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พงศน์รินทร์ คงชู :  การศึกษาการแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 
ในนวนิยายเร่ือง แฮร์ร่ี พอตเตอร์ (A STUDY OF ENGLISH MAXIMIZER TRANSLATION 
INTO THAI IN HARRY POTTER) อ.ท่ีปรึกษาสารนิพนธ์: อาจารย ์ดร. ทองทิพย ์พลูลาภ,  195 หนา้. 

 
 สารนิพนธ์ฉบบัน้ีมุ่งศึกษาการแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดภาษาองักฤษจ านวน 3 ค าคือ 
completely, extremely และ perfectly  เป็นภาษาไทย โดยเก็บขอ้มูลจากนวนิยายแนวแฟนตาซีเร่ือง 
แฮร์ร่ี พอตเตอร์ จ  านวน 3 ตอนไดแ้ก่ แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับ
ถ้วยอัคนี และ แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ และวิเคราะห์รูปภาษาท่ีใชแ้ละระดบัการเนน้ย  ้าท่ี
ปรากฏในบทแปล  

  
 ผลการวจิยัพบวา่ ค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดภาษาองักฤษทั้งสามค าสามารถแปลเป็นภาษาไทย
ซ่ึงส่ือความหมายระดบัสูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ร้อยละ 62.19 ระดบัสูง/เน้นย  ้า ร้อยละ 22.36 และ
ระดบัต ่า/ละไม่แปล ร้อยละ 15.45 ตามล าดบั ในกรณีการแปลแบบระดบัต ่า/ละไม่แปลมกัเกิดจาก
การท่ีผูแ้ปลตดัสินใจละการเน้นย  ้าเพื่อความเป็นธรรมชาติ โดยเคร่ืองมือทางภาษาท่ีใชแ้บ่งออกได้
เป็น 2 กลุ่ม ไดแ้ก่ 1) ค  าความหมายหลกัท่ีสอดคลอ้งกนั ซ่ึงมีวงความหมายเดียวกนักบัค าขยายเพิ่ม
ระดบัสูงสุดตน้ฉบบั และ 2) เคร่ืองมือทางภาษาอ่ืนๆ เช่น ค าจากวงความหมายอ่ืนๆ ทั้งน้ี ผูแ้ปลใช้
ค  าเนน้ย  ้าเพื่อส่ือความหมายระดบัสูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบัตามวงความหมายดงัต่อไปน้ี 1) ขอบเขต/
พื้นท่ี 2) ทิศทาง/ระยะทาง  3) กระบวนการ/ลกัษณะ 4) ความจริง/ความแน่นอน และ 5) จ านวน/
ปริมาณ ตลอดจนค าขยายเฉพาะ  
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Abstract 
 

PHONGNARIN KHONGCHOO: A STUDY OF ENGLISH MAXIMIZER TRANSLATION  
INTO THAI IN HARRY POTTER . ADVISOR: TONGTIP POONLARP, Ph.D, 195  pp.  

   

 This special research aims at investigating the translation of three English maximizers, 
namely “completely”, “extremely” and “perfectly”, into Thai. The data was collected from Harry 
Potter and the Prisoner of Azkaban , Harry Potter and the Goblet of Fire and Harry Potter and 
the Order of Phoenix and examined the use of linguistic forms and their levels of emphasis in 
translation. 
 
 It was found that 62.19% of the translation of the three English maximizers was able to 
produce the highest degree as suggested by their meaning, followed by 22.36% for a high degree, 
and 15.45% for a low degree. For the latter case, it is usually caused by the translator’s decision to 
leave out the intensifying element for the sake of naturalness. The linguistic devices used can be 
grouped into two categories: 1) words with corresponding core meaning related to the same 
semantic domain as the ST maximizers, and 2) other linguistic devices, such as words from other 
semantic domains. To achieve the highest degree similar to that of the ST, the translators were 
found to use maximizers whose meaning involves the following domain: 1) scope/extent, 
2) direction/range, 3) process/aspect, 4) truth/certainty, and 5) number/amount, as well as restricted 
intensifiers. 
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ขอขอบคุณเจา้หน้าท่ีประจ าศูนยก์ารแปลและการล่ามเฉลิมพระเกียรติทั้งสามท่าน ไดแ้ก่ 

คุณนิภาพร องัควนิช คุณณฐักานต ์จินดาบริรักษ ์และคุณนนัทน์ภสั งามสัจจะวงศ ์ท่ีไดค้อยประสาน
ขอ้มูลท่ีเป็นประโยชน์แก่ผูว้จิยัตลอดระยะเวลาการศึกษาหลกัสูตรน้ี 
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ให้ก าลงัใจผูว้ิจยัทั้งขณะเรียนในห้องเรียนดว้ยบรรยากาศท่ีมีคุณค่าน่าจดจ าและระหวา่งด าเนินการ
จดัท าสารนิพนธ์ฉบบัน้ีจนแลว้เสร็จ 

 
สุดทา้ยน้ี กราบขอบพระคุณบิดามารดาผูซ่ึ้งไดค้อยสนบัสนุน ผลกัดนัและเป็นก าลงัใจแก่

ผูว้จิยัมาโดยตลอดจนเรียนส าเร็จ 
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บทที ่1 
บทน า 

 
1.1 หลกัการและเหตุผล 
 การแปลเป็นกระบวนการทางภาษาท่ีมีบทบาทส าคญัยิ่งในการส่ือสารของมนุษยจ์ากอดีต
จวบจนปัจจุบนัในการถ่ายทอดความรู้อนัเป็นศิลปะวิทยาการ เผยแพร่งานวรรณกรรมอนัเป็นความ
งดงามเชิงสุนทรียะ ตลอดจนช่วยให้มนุษยก์า้วขา้มมุมมองแห่งความแตกต่างทางวฒันธรรมอนัเป็น
การเสริมสร้างความเขา้ใจอนัดียิง่ข้ึนระหวา่งสังคมและประเทศต่างๆทัว่โลก 
 นว นิย าย เ ป็นงานวรรณกรรมประ เภทห น่ึง  พจนานุก รม อิ เล็กทรอนิก ส์ฉบั บ
ราชบัณฑิตยสถาน (2542) ได้ให้ค  านิยามของ “นวนิยาย” ว่า “น. บนัเทิงคดีร้อยแก้วขนาดยาว
รูปแบบหน่ึง มีตวัละคร โครงเร่ือง เหตุการณ์ในเร่ืองและสถานท่ี ท่ีท าให้เน้ือเร่ืองมีความสมจริง” 
ทั้งน้ี นวนิยายถือวา่เป็นตวับทประเภทแสดงออก (expressive text) ซ่ึงเนน้เน้ือหาเก่ียวกบัการกระท า 
รูปลกัษณ์ภายนอกและอารมณ์ความรู้สึก ไรซ์ (Reiss, 1983: 20 อา้งถึงในวรรณา แสงอร่ามเรือง, 
2552: 119) กล่าววา่ “ตวับทประเภทแสดงออกมีลกัษณะเฉพาะคือการน าขอ้มูลมาเรียบเรียงอยา่งมี
ศิลปะให้เทียบเท่าตวับทต้นฉบับโดยค านึงถึงการแสดงอารมณ์ความรู้สึกของผูแ้ต่ง”  ทั้ งน้ี 
ผูป้ระพนัธ์สามารถเลือกใช้กลวิธีทางภาษาไดห้ลากหลายรูปแบบในการส่ือความหมายเชิงอารมณ์
ความรู้สึก เช่น การใช้ค  า ส านวน หรือโครงสร้างประโยค โดยหน่ึงในกลวิธีนั้นคือ การเพิ่ม – ลด
ระดบัซ่ึงสามารถส่ือสารผ่านรูปภาษาต่างๆ เช่น กลวิธีทางเสียง การใช้ค  า การเรียบเรียงประโยค
บางอยา่ง อาทิ ประโยคท่ีข้ึนตน้ดว้ย what หรือ how แต่ท่ีพบวา่ใชก้วา้งขวางท่ีสุดคือการใชค้  าเนน้ย  ้า 

ค  าเนน้ย  ้า (intensifier) หรือ “ตวัเนน้เสริมความ” (ศัพท์บัญญติัอังกฤษ – ไทย, ไทย – อังกฤษ 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน รุ่น ๑.๑, ซีดีรอม, 2545) ถือเป็นค าขยายประเภทหน่ึง ท าหนา้ท่ีขยายค าหลกั
ไดแ้ก่ ค  ากริยา ค าคุณศพัท ์และค าวเิศษณ์ เพื่อส่ือความหมายของสารให้เขม้ขน้หรือแรงข้ึน ซ่ึงบาง
ต ารา เช่น เควิร์กและคณะ (Quirk et al.,1985: 590) เรียกค าเน้นย  ้าชนิดน้ีว่า “amplifier” โดยแบ่ง
ออกเป็น 2 ประเภท จ าแนกตามระดบั (degree) ท่ีค  าดงักล่าวส่ือความหมาย ไดแ้ก่  

1. ค  าขยายเพิ่มระดับ (booster) มีหน้าท่ีท าให้ค  าหลักมีระดับเพิ่มข้ึนกว่าเดิมหรือมี 
ความหมายหนกัแน่นยิง่ข้ึน เช่น bitterly, greatly, highly, intensely, terribly เป็นตน้ 
 2. ค  าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด (maximizer) มีหน้าท่ีท าให้ค  าหลกัมีระดบัสูงสุด เช่น absolutely, 
completely, entirely, perfectly, totally เป็นตน้ 

พจนานุกรม Oxford Learner’s Thesaurus: A Dictionary of Synonyms (2008: 607 - 608) ระบุวา่  
การใชค้  าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดขา้งตน้ส่ือความหมายระดบัสูงสุดเท่าท่ีจะเป็นไปไดห้รือการเนน้ย  ้าค  า 
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หรือวลีต่างๆ รวมถึงใหค้  าอธิบายเพิ่มเติมวา่ “ค าเหล่าน้ีมีความแตกต่างท่ีส าคญัในแง่ของท าเนียบภาษา 
 (register) มิใช่ความหมาย (meaning)” ส าหรับค าเพิ่ม – ลดระดบัน้ี ในส่วนท่ีเก่ียวกบัการแปลองักฤษ 
เป็นไทยมีผูศึ้กษาไวบ้า้งแลว้ เช่น ทองทิพย ์พูลลาภ (2009) ศึกษาเร่ืองการแปลค าเน้นย  ้า very, so, 
really ณัฐพงษ ์ศิริจนัทร์ช่ืน (2554) ศึกษาเร่ืองการแปลค าขยายลดระดบั (downtoner) แต่ค าขยายเพิ่ม
ระดบัสูงสุดน้ียงัมิไดม้ีผูใ้ดศึกษา ผูว้ิจยัจึงเห็นว่าการแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดภาษาองักฤษมี
ความน่าสนใจศึกษาและมีความทา้ทาย โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เม่ือค าชนิดน้ีปรากฏในงานวรรณกรรม
บนัเทิงคดี เพราะตอ้งการทราบว่าในการแปลค าดงักล่าวนั้นผูแ้ปลสามารถส่ือความหมายในบท
แปลภาษาไทยให้มี “ระดบัสูงสุด” ใกล้เคียงกนักบัตน้ฉบบัภาษาองักฤษหรือไม่ 
 ในการน้ี ผูว้ิจยัได้เลือกศึกษาการแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดในฉบบัแปลนวนิยายแนว
แฟนตาซีเร่ือง แฮร์ร่ี พอตเตอร์ (Harry Potter) ของ เจ.เค. โรวล่ิ์ง (J.K. Rowling) ดว้ยเหตุผลสาม
ประการ ไดแ้ก่ นวนิยายดงักล่าวประสบความส าเร็จเป็นอย่างยิ่งในเชิงพาณิชย ์กล่าวคือไดรั้บการ
ตีพิมพ์ในรูปแบบของหนังสือและน ามาสร้างเป็นภาพยนตร์จนกลายเป็นกระแสความนิยมอย่าง
กวา้งขวางทัว่โลก นอกจากน้ี นวนิยายดงักล่าวยงัมีการใช้ค  าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดเป็นจ านวนมาก
เพียงพอท่ีจะใชเ้ป็นกรณีศึกษาและผูเ้ขียนยงัเป็นผูใ้ชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาแม่ (native speaker) จึงมี 
ความน่าเช่ือถือในแง่ของการใชภ้าษาท่ีเหมาะสมถูกตอ้ง ประการสุดทา้ย บทแปลภาษาไทยของนวนิยาย 
ดงักล่าวมีผูแ้ปลถึง 3 คนคือ วลีพร หวงัซ่ือกุล งามพรรณ เวชชาชีวะและสุมาลี บ ารุงสุข โดยทั้งสามท่าน 
ลว้นแต่เป็นนกัแปลท่ีมีคุณภาพและมีผลงานตีพิมพเ์ป็นท่ีประจกัษ ์ ขอ้มูลท่ีไดจึ้งมิใช่มาจากส านวน
ของนกัแปลเพียงคนเดียว แต่เป็นขอ้มูลท่ีหลากหลาย ซ่ึงน่าจะสะทอ้นให้เห็นการแปลค าขยายดงักล่าว
ไดเ้ป็นอยา่งดี 
 ผูว้ิจยัได้เลือกศึกษาค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดท่ีพบมากท่ีสุดในคลงัขอ้มูลจ านวน 3 ค าคือ
completely, extremely และ perfectly ตามแนวคิดของเควิร์กและคณะ (Quirk et al.,1985: 590) โดย
พบวา่ทั้งสามค าน้ีสามารถแปลเป็นภาษาไทยไดห้ลากหลายข้ึนอยู่กบับริบทและถอ้ยค าแวดลอ้ม
ซ่ึงในท่ีน่ีจะขอยกตวัอย่างการแปลค า completely ซ่ึงใชป้ระกอบค าคุณศพัท์ (adjective) พบว่าค าท่ี
ใช้ในบทแปลส่ือระดบัต่างกนั ดงัน้ี 

1. ส่ือความหมายระดบัสูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั เช่น 
ตน้ฉบบั: “We must be nearly there,” said Ron, leaning forward to look past Professor  
              Lupin at the now completely black window. 
ฉบบัแปล: “ตอ้งใกลถึ้งแลว้แน่ๆเลย” รอนชะโงกตวัไปขา้งหนา้มองขา้มศาสตราจารย ์ 
                 ลูปินไปท่ีหนา้ต่าง ซ่ึงขณะน้ีเป็นสีด าสนิท 

                                               (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล) 
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 2. ส่ือความหมายระดบัสูง/เน้นย  ้า เช่น 

ตน้ฉบบั: “Oh I see,” Hermione said, bristling. “So basically, you’re going to take the  
best – looking girl who’ll have you, even if she’s completely horrible?” 

ฉบบัแปล: “อ๋อ เขา้ใจล่ะ” เฮอร์ไมโอน่ีลุกข้ึนยนืตวัตรง “เร่ืองของเร่ืองก็คือเธอจะไปกบั 
   ผูห้ญิงหนา้ตาดีท่ีสุดท่ียอมไปกบัเธอ ต่อใหเ้ป็นผูห้ญิงนิสัยแยม่ากใช่ไหม”   

               (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ) 
  3. ส่ือความหมายระดบัต ่า/ละไม่แปล เช่น 

    ตน้ฉบบั: Harry bent his knees and held his wand as ready as he could in such cramped    
                 conditions, peering through the glass to see whether anybody was waiting for  

      them in the Atrium, but it seemed to be completely empty.                   
    ฉบบัแปล: แฮร์ร่ียอ่เข่าและถือไมก้ายสิทธ์ิในท่าเตรียมพร้อมเท่าท่ีจะท าไดใ้นสภาพท่ี 

        เบียดเสียดอดักนัแน่นเช่นน้ี ในขณะเดียวกนัเขาเพง่มองผา่นหนา้ต่างกระจก       
        เพื่อดูวา่มีใครรอคอยพวกเขาอยูใ่นหอ้งโถงหรือไม่ แต่ดูเหมือนหอ้งโถงนั้นจะ 
        วา่งเปล่า  
                (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข) 

 จากตวัอย่างขา้งตน้จะเห็นว่า ในตวัอย่างท่ี 1 ผูแ้ปลแปลค า “completely” ว่า “สนิท” ซ่ึง
พจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  (2542) ให้ความหมายของค าว่า “สนิท” ว่า 
“อย่างแทจ้ริง หรือทั้งหมดโดยไม่มีอะไรแทรกหรือเจือปน” จึงถือว่าส่ือความหมายระดบัสูงสุด  
ส่วนในตวัอยา่งท่ี 2 ผูแ้ปลแปลค า “completely” วา่ “มาก” ซ่ึงเป็นค าบอกปริมาณและส่ือความหมาย
เพียงระดบัสูงเท่านั้น ขณะท่ีตวัอย่างที่ 3 ไม่มีการถ่ายทอดความหมายของค า “completely” ซ่ึง
แมว้่าค าว่า “empty” ในภาษาองักฤษจะเป็น gradable adjective ซ่ึงส่ือความหมายบอกระดบัได ้เช่น 
“the tank is almost empty/a bit empty” แต่ในภาษาไทย ค าวา่ “วา่งเปล่า” ซ่ึงเป็นความหมายประจ า
ค าของค าว่า “empty” หมายถึง  “ไม่มีอะไรเลย” (พจนานุกรมอิเล ็กทรอนิกส์ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน, 2542) ซ่ึงมีความหมายระดบัสูงสุดอยูแ่ลว้ จึงไม่นิยมเติมค าขยายใดๆอีก 

ผูว้ิจยัเช่ือว่า การวิจยันวนิยายแนวแฟนตาซีดงักล่าวในประเด็นการแปลค าขยายเพิ่มระดบั
สูงสุดอยา่งเป็นระบบจะช่วยใหเ้ขา้ใจวธีิคิดและกลวธีิการถ่ายทอดค าขยายชนิดน้ีของนกัแปล   อีกทั้ง 
ยงัไดร้ายการศพัท ์ซ่ึงสามารถน าไปใชใ้นการแปลนวนิยายเร่ืองอ่ืนๆ จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย
ไดอี้กดว้ย  
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1.2 วตัถุประสงค์การวจัิย 

2.1 เพื่อศึกษาแนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกบัค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด 
2.2 เพื่อวิเคราะห์รูปภาษาท่ีใช้ในการแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด และระดบัการเน้นย  ้าท่ี

ปรกฏในบทแปล และศึกษาวงความหมาย (semantic domain) ที่เป็นไปได้ของค าขยายเพิ่ม
ระดบัสูงสุดภาษาไทยจากค าท่ีปรากฏในคลงัขอ้มูล 
 
1.3 สมมุติฐานการวจัิย 

1. ผูแ้ปลเลือกใช้รูปภาษาท่ีหลากหลายในการแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด 
2. ผูแ้ปลสามารถถ่ายทอดความหมายระดบัสูงสุดหรือเทียบเท่าตน้ฉบบัในบทแปลได้

มากท่ีสุด รองลงมาคือระดบัสูงโดยใช้ค  าเน้นย  ้า ส่วนระดบัต ่า (ละไม่แปล) มีน้อยท่ีสุด  
 
1.4 ขอบเขตการวจัิย 

งานวิจยัน้ีศึกษาการแปลค าขยายเพิ ่มระดบัสูงสุดภาษาองักฤษจ านวน 3 ค า ไดแ้ก่ 
completely, extremely และ perfectly  ซ่ึงปรากฏอยู่ในนวนิยายแนวแฟนตาซีเร่ือง แฮร์ร่ี พอตเตอร์
จ านวน 3 ตอนดงัต่อไปน้ี 

1. Harry Potter and the Prisoner of Azkaban  โดย เจ.เค. โรวล่ิ์ง ฉบบัตีพิมพ ์ค.ศ. 1999 
แปลโดยวลีพร หวงัซ่ือกุล ชื่อเร่ือง “แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน” จดัพิมพ์โดย
บริษทั นานมีบุ๊คส์พบัลิเคชัน่ส์ จ  ากดั ฉบบัตีพิมพค์ร้ังท่ี 28 พ.ศ. 2553 

2. Harry Potter and the Goblet of Fire โดย เจ.เค. โรวล่ิ์ง ฉบบัตีพิมพ ์ค.ศ. 2000 แปลโดย
งามพรรณ เวชชาชีวะ ช่ือเร่ือง “แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี” จดัพิมพ์โดยบริษทั นานมีบุ๊คส์
พบัลิเคชัน่ส์ จ  ากดั ฉบบัตีพิมพค์ร้ังท่ี 23 พ.ศ. 2552 

3. Harry Potter and the Order of Phoenix โดย เจ.เค. โรวล่ิ์ง ฉบบัตีพิมพ ์ค.ศ. 2003 แปลโดย  
สุมาลี บ ารุงสุข ช่ือเร่ือง “แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์” จดัพิมพ์โดยบริษทั นานมีบุ๊คส์
พบัลิเคชัน่ส์ จ  ากดั ฉบบัคร้ังท่ี 2 พ.ศ. 2552 
             ผูว้ิจยัไดส้ ารวจขอ้มูลและพบวา่ ในคลงัขอ้มูลมีค  าวา่ completely 105 ค า extremely 91 ค า
และ perfectly 50 ค า ทั้งน้ี จะเลือกศึกษาเฉพาะกรณีท่ีค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดดงักล่าวท าหน้าท่ี
ขยายค า 4 ประเภท ไดแ้ก่ 1) ค  ากริยา (verb) เช่น had completely forgotten 2) ค าคุณศพัท ์
(adjective) เช่น extremely dangerous 3) กริยาช่อง 3 ท าหน้าที่เหมือนค าคุณศพัท์ (past participle 
as adjective) เช่น extremely confused และ 4) ค าวเิศษณ์ (adverb) เช่น perfectly well ผูว้จิยัไม่ศึกษา 
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ค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดท่ีใชป้ระกอบบุพบทวลี (prepositional phase) เช่น completely out of control 
เพราะพบวา่มีจ านวนนอ้ยและไม่ส่ือลกัษณะส าคญัในการแปล 
  
1.5 ระเบียบวธีิวจัิย 
     การวิจยัน้ีเป็นการวิจยัขอ้มูลเชิงประจกัษ์ (empirical research) เก็บขอ้มูลจากคลงัขอ้มูล
ภาษา (corpus)โดยใช้โปรแกรม Antconc ดึงประโยคที่มีค  าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดจากนวนิยาย
เร่ือง Harry Potter จากนั้นจึงน ามาเทียบกบัภาษาไทย ก่อนที่จะรวบรวมเพื่อน ามาวิเคราะห์
ต่อไป 
 
1.6 ขั้นตอนการศึกษาวจัิย 

6.1 ศึกษาและทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวขอ้ง 
6.2 คดัเลือกขอ้มูลภาษาองักฤษและภาษาไทยท่ีจะใชเ้ป็นกรณีศึกษา 
6.3 จดัท าคลงัขอ้มูล (corpus) ภาษาองักฤษเพื่อส ารวจและคดัเลือกค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดท่ี

จะศึกษา 
6.4 สร้างแบบบนัทึกขอ้มูลแสดงรายละเอียดเทียบเคียงขอ้มูลจากตน้ฉบบัภาษาองักฤษ

และฉบบัแปลภาษาไทย 
6.5 จดัหมวดหมู่และจ าแนกความถ่ีค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด 
6.6 วเิคราะห์การแปล 
6.7 สรุปผลการวจิยั ทบทวนสมมุติฐาน และใหข้อ้เสนอแนะ 
 

1.7 ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 
1. เขา้ใจและประยุกต์ใช้แนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกบัการแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด

ภาษาองักฤษ 
2 .  ทราบกลว ิธีการแปลค าขยาย เพิ ่มระดบัสูงสุดในนวนิยายแนวแฟนตาซีจาก

ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 
3. ได้ผลการวิจัยเป็นตัวอย่างการแปลค าขยายเพิ่มระดับสูงสุดจากภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาไทยเพื่อน าไปปรับใช้กบัการแปลนวนิยายแนวแฟนตาซีและ/หรืองานวรรณกรรมประเภท
อ่ืนๆต่อไป 
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บทที ่2 
ทบทวนวรรณกรรมทีเ่กีย่วข้อง 

 
ในบทน้ี ผูว้ิจยัจะไดก้ล่าวถึงแนวคิดและทฤษฎีการแปลท่ีเก่ียวขอ้งกบัค าขยายเพิ่มระดบั

สูงสุด นวนิยายแนวแฟนตาซีและกลวธีิการแปล ซ่ึงมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 
 

2.1 แนวคิดเกีย่วกบัค าขยายเพิม่ระดับสูงสุด 
ในส่วนน้ี ผูว้ิจยัจะได้กล่าวถึงเน้ือหา 4 ประเด็นหลกั ได้แก่ ค  าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด

ภาษาองักฤษ ค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดในภาษาไทย ค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดท่ีเลือกมาศึกษาและ
แนวคิดเร่ืองระดบัขั้นของค า (gradability of words) โดยมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 
     2.1.1 ค าขยายเพิม่ระดับสูงสุดภาษาองักฤษ 
         ภาษาองักฤษมีวธีิการหลายอยา่งในการส่ือความหมายระดบัสูงสุด เช่น ใชค้  าคุณศพัท ์
ใชปั้จจยั “-est” ต่อทา้ย (เช่น highest -) หรือใชค้  าวา่ “most” น าหนา้  (เช่น most wonderful)  หาก
เป็นค านาม เราอาจพบลกัษณะดงักล่าวเม่ือมีการใช้ค  าคุณศพัท์ส่ือความหมายสูงสุดประกอบ เช่น 
supreme court หรือใช ้“ค าปรากฏร่วมจ าเพาะ” (collocation) บางค า เช่น pitch dark เป็นตน้ ท่ีพบ
มากวิธีหน่ึงคือ การใช้ค  าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด (maximizer) ในการขยายค าหลกั ได้แก่ ค  ากริยา  
(completely forgotten) ค าคุณศพัท์ (extremely dangerous) หรือค าวิเศษณ์ (perfectly well) ได้
อีกด้วย ค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดน้ีมีผูจ้ดัไวใ้นประเภทต่างๆ เช่น ค าขยาย ค าวิเศษณ์ ค าวิเศษณ์
บอกระดบั เป็นตน้ ผูว้จิยัจะไดน้ าเสนอรายละเอียดท่ีเก่ียวขอ้งตามล าดบัดงัต่อไปน้ี 
                  2.1.1.1 ค าขยาย (Modifier)  

          พจนานุกรม Macmillan English Dictionary for Advanced Learners (2002: 916) 
ระบุวา่ “modifier” หมายถึง “a word or pharse that changes the meaning of another word or a 
phase by giving more information about it.” (ค าหรือวลีท่ีเปล่ียนความหมายของค าหรือวลีอ่ืนๆโดย
ให้ขอ้มูลก่ียวกบัค าหรือวลีนั้นๆเพิ่มเติม)” ส่วนพจนานุกรม Longman Dictionary of Contemporary 
English (2012: 1125) ระบุวา่ “modifier” หมายถึง “a word or group of words that gives additional 
information about another word. Modifiers can be adjectives, adverbs or phrases.” (ค าขยาย คือค า
หรือกลุ่มค าท่ีให้ขอ้มูลเพิ่มเติมแก่ค  าอื่นๆ ค าขยายอาจเป็นค าคุณศพัท์ ค  าวิเศษณ์หรือวลีก็ได)้” 
นอกจากน้ี เยาวภา พุกกะคุปต ์(2542: 3) กล่าววา่ “modifier คือค าหรือกลุ่มค าท่ีแต่งความหรือขยาย
ความค าหรือกลุ่มค าอ่ืนเพื่อให้ค  าหรือกลุ่มค านั้นๆมีความหมายเปล่ียนแปลงไป modifier อาจท า
หนา้ท่ีต่อเติมเสริม 



7 
 
ความหมาย หรือขีดวงความหมายใหมี้ลกัษณะเฉพาะเจาะจงก็ได”้ 

จากค าจ ากดัความและแนวคิดขา้งตน้ อาจสรุปไดว้่า “ค าขยายคือค าหรือกลุ่มค าท่ีท าหนา้ท่ี
ให้ขอ้มูลเพิ่มเติมแก่ทั้งค  าและวลี ไม่ว่าจะเป็นค าหลกัหรือค าขยายดว้ยกนัเอง ท าให้ค  าหลกัหรือ
ค าขยายดงักล่าวส่ือความไดช้ดัเจนมากยิง่ข้ึน” ทั้งน้ี ภาษาองักฤษเป็นภาษาหน่ึงท่ีมีความหลากหลาย
ยิง่ดา้นรูปแบบของค าขยาย ดงัจะเห็นไดว้า่บางคร้ังแมแ้ต่ค าหลกัเอง เช่น ค านาม ก็อาจท าหนา้ท่ีเป็น
ค าขยายได ้โดยเยาวภา พุกกะคุปต์ (2542: 6) กล่าวว่า “ในบางขอ้ความ noun อาจท าหน้าท่ีเหมือน 
adjective หรือ adverb เพื่อแต่งความค าหรือกลุ่มค าอ่ืนก็ได ้เช่น stone cold, brand new” ค าขยายเพิ่ม
ระดบัสูงสุดซ่ึงเป็นประเด็นการวิจยัยงัจดัอยูใ่นกลุ่มค าขยายประเภทค าวิเศษณ์ (adverb) ซ่ึงผูว้ิจยัจะ
ขอน าเสนอรายละเอียดท่ีเก่ียวขอ้งดงัต่อไปน้ี 
                    2.1.1.2 ค าวเิศษณ์ (Adverb) 

    Collins COBUILD English Grammar (1990: xviii) ระบุวา่ “adverb – a word that  
gives more information about when, how, where, or in what circumstances something happens. 
There are several different kinds of adverb: adverb of degree, manner, place, time, duration, and 
frequency.” (ค าวิเศษณ์คือค าท่ีให้ขอ้มูลเพิ่มเติมวา่ เม่ือไร อยา่งไร ท่ีไหน หรือเกิดในสถานการณ์ใด 
ค าวิเศษณ์มีหลายชนิด ไดแ้ก่ ค  าวิเศษณ์บอกระดบั อาการ สถานท่ี เวลา ระยะเวลาและความถ่ี)”               
ซ่ึงสอดคลอ้งกบัพจนานุกรม Oxford Advanced Learner’s Dictionary (2005:23) ท่ีระบุวา่ “adverb 
[noun] a word that adds more information about place, time, manner, cause or degree to a verb,  
an adjective, a phase or another adverb (ค าวิเศษณ์คือค าท่ีให้ขอ้มูลเพิ่มเติมเก่ียวกบัสถานท่ี เวลา 
อาการ สาเหตุหรือระดบัแก่ค ากริยา ค าคุณศพัท ์วลีหรือค าวเิศษณ์อ่ืนๆ)” 

จากค าจ ากดัความและแนวคิดขา้งตน้ อาจสรุปไดว้า่ ค  าวิเศษณ์ภาษาองักฤษคือค าที่ท  า
หน้าท่ีขยายเพื่อแสดงขอ้มูลเพิ่มเติมเก่ียวกบัระดบั อาการ สถานท่ี เวลา สาเหตุ ระยะเวลา ความถ่ี 
ปริมาณ คุณภาพ และอ่ืนๆ โดยนอกจากการหนา้ท่ีขยายค าแลว้ บางคร้ังค าวิเศษณ์ภาษาองักฤษยงัท า
หนา้ท่ีขยายวลีหรือประโยคก็ได ้ซ่ึงมีช่ือเรียกท่ีแตกต่างกนั เช่น เรียกวา่ “adjunct” ตามแนวคิดของเค
วร์ิกและคณะ (Quirk et al., 1985: 440) หรือ“adverbial” ตามแนวคิดของไบเบอร์และคณะ (Biber et  
al., 1999: 538) ทั้งน้ี ค  าวิเศษณ์ถือวา่เป็นค าขยายท่ีจ าแนกประเภทให้แน่นอนไดย้าก เน่ืองจากมีความ
หลากหลายยิ่งไม่ว่าจะเป็นในแง่ของค า ต าแหน่งหรือความหมาย ซ่ึงชอล์กเกอร์ (Chalker, 1990: 
189) กล่าววา่ “Adverb has been the word class of rather a rag–bag for words that will not fit 
anywhere else. (ค  าวิเศษณ์นั้นเป็นกลุ่มค าท่ีเหมือนกบัถุงรวม ใช้ใส่ค าท่ีไม่เขา้พวกกบักลุ่มอ่ืนๆ)” 
โดยหากพิจารณาเร่ืองค า แม้ว่าโดยพื้นฐานแล้วค าวิเศษณ์อาจจะลงท้ายด้วยปัจจยั “-ly” เช่น
approximately, entirely, merrily แต่ก็มีค  าวเิศษณ์อีกเป็นจ านวนมากท่ีมีรูปแบบเฉพาะ เช่น today, 
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therefore, indeed ในส่วนของต าแหน่งภายในประโยค อาจกล่าวไดว้า่ค  าวิเศษณ์สามารถอยูไ่ดใ้นทุก
ต าแหน่งไม่ว่าจะเป็นตน้ประโยค (หนา้ประธาน) เช่น Perhaps we’ll be there on time. กลาง
ประโยค (หนา้กริยาหลกัหรือระหวา่งกริยาช่วยกบักริยาหลกั) เช่น I entirely agree with you หรือ  
I have almost finished my work. หรือทา้ยประโยค เช่น She danced gracefully. ซ่ึงจะเห็นว่า 
ค  าวิเศษณ์ดังกล่าวท าหน้าท่ีขยายได้ไม่ว่าจะเป็นค าเด่ียว วลีหรือทั้งประโยค 

นกัภาษาศาสตร์ต่างมีแนวคิดในการจดัประเภทค าวิเศษณ์ท่ีแตกต่างกนั บางคร้ังค าวิเศษณ์
ชนิดเดียวกนัก็อาจมีช่ือเรียกท่ีแตกต่างกนั เช่น ฮาสเซลเกรด (Hasselgrad, 2010: 22) กล่าวถึง ค าวิเศษณ์
บอกสถานท่ี (adverb of place) ซ่ึงมีช่ือเรียกตามแนวคิดของเควร์ิกและคณะ (Quirk et al.) และฮลัลิเดย ์
(Halliday) วา่ “space adjunct” และ “location adjunct” ตามล าดบั นอกจากน้ี ไบเบอร์และคณะ (Biber 
et al., 1999: 552 - 560) ได้แบ่งประเภทของค าวิเศษณ์1 ออกเป็น 7 ประเภท ในท่ีน้ีจะกล่าวถึง
เฉพาะค าวเิศษณ์บอกระดบั (adverb of degree) ซ่ึงเก่ียวขอ้งกบังานวจิยัดงัต่อไปน้ี 

      2.1.1.3 ค าวเิศษณ์บอกระดบั (Adverb of Degree) 
      อีสตว์ดู (Eastwood, 1995: 270) กล่าววา่ “We can use an adverb of degree before  

some adjectives and adverbs (เราใชค้  าวิเศษณ์บอกระดบัน าหนา้ค าคุณศพัทห์รือค าวิเศษณ์ได้) ส่วน 
Collins Cobuild English Grammar (1990: xviii) ระบุวา่ “adverb of degree indicates the amount 
orextent of a feeling or quality (ค าวิเศษณ์บอกระดบัระบุปริมาณหรือขอบเขตของอารมณ์หรือ
ลกัษณะ)ซ่ึงสอดคลอ้งกบัไบเบอร์และคณะ (Biber et al., 1999: 554) ท่ีกล่าววา่ “Adverb of degree 
describeseither greater or less than usual or than that of something else in the neighboring 
discourse (ค าวิเศษณ์บอกระดบัส่ือความหมายให้รู้วา่มีมากหรือนอ้ยกวา่ปกติหรือมากหรือนอ้ยกว่า
อีกส่ิงหน่ึงในบริบทขา้งเคียง)”  

จากค าจ ากดัความและแนวคิดขา้งตน้ อาจสรุปไดว้า่ “ค าวิเศษณ์บอกระดบัคือค าท่ีใชข้ยาย
ค าจ าพวกคุณศพัท ์วเิศษณ์และอ่ืนๆ เพื่อส่ือความหมายในระดบัท่ีมากข้ึนหรือลดลงเก่ียวกบัขอบเขต 
ความเขม้ขน้ และปริมาณของลกัษณะภายนอกหรืออารมณ์ความรู้สึกภายใน” ทั้งน้ี ค  าวิเศษณ์บอกระดบั
นั้น มีผูเ้รียกช่ือและแบ่งประเภทไวต่้างกนั ดงัน้ี 

            
1 ไบเบอร์และคณะ (Biber et al., 1999: 552 - 560) ไดแ้บ่งค าวิเศษณ์ออกเป็น 7 ประเภท ไดแ้ก่ 1) ค าวิเศษณ์บอก
สถานท่ี (adverb of place) 2) ค าวเิศษณ์บอกเวลา (adverb of time) 3) ค าวเิศษณ์บอกอาการ (adverb of manner)  
4) ค  าวเิศษณ์บอกระดบั (adverb of degree) 5) ค  าวเิศษณ์บอกการเพ่ิมเติม/จ ากดั (additive/restrictive adverb)  
6) ค  าวเิศษณ์บอกท่าทาง (stance adverb) และ 7) ค าวเิศษณ์เช่ือมความ (linking adverb) หรือลกัษณะ)”  
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1. amplifier เควร์ิกและคณะ (Quirk et al., 1985: 590) จดั amplifier อยูใ่น  
กลุ่มยอ่ยของ intensifier และอธิบายวา่ “Amplifier scale upwards. They are divided into (a) 
maximizers and b) boosters (amplifier ท าหนา้ท่ีเพิ่มระดบั แบ่งออกเป็น 2 ประเภทคือ ค าขยายเพิ่ม
ระดบัสูงสุด (maximizer) และค าขยายเพิ่มระดบัสูง (booster)” ส่วนฮอย (Hoye, 1997: 171) ไดก้ล่าว
วา่ “Amplifiers intensify the modals indirectly by modifying their emphasizer or content disjunct 
satellites (Amplifier เพิ่มความเขม้ให้กบัค าแสดงความรู้สึกทางออ้มโดยท าหนา้ท่ีขยายค าเน้นย  ้า
หรือเน้ือหาท่ีเก่ียวขอ้ง)” และไบเบอร์และคณะ (Biber et al., 1999: 554) ไดก้ล่าวว่า “Degree 
adverbs that increase intensity are called amplifiers or intensifiers. (ค  าวิเศษณ์บอกระดบัท่ีเพิ่ม
ความเขม้ขน้เรียกวา่ amplifiers หรือ intensifiers)”  

2. intensifier เป็นค าขยายท่ีโบลิงเกอร์ (Bolinger, 1972: 17) กล่าววา่ “Intensifier  
is used for any device that scales a quality, whether up or down or somewhere between the two. 
(intensifier ใชเ้ป็นเคร่ืองมือใดๆท่ีท าหนา้ท่ีเพิ่มหรือลดระดบัของลกัษณะหน่ึงๆ)” ส่วนทาเกลียมองเต 
(Tagliamonte, 2012: 320) ไดก้ล่าววา่ “intensifier, the type of adverb that adds a degree measure 
onto its referent. (intensifier คือค าวเิศษณ์ชนิดท่ีท าหนา้ท่ีเพิ่มระดบัของส่ิงท่ีอา้งถึง)”  

3. ค  าอ่ืนๆ เช่น Collins Cobuild English Usage (2004: 24) ใชค้  าวา่ “submodifier”  
หมายถึง ค  าวิเศษณ์บอกระดบัที่ใช้วางหน้าค าคุณศพัท์หรือค าวิเศษณ์ที่ท  าหน้าที่ขยาย เช่น an 
extremely disappointed young man.” และสวอน (Swan, 2012: 20) กล่าวถึงค าวิเศษณ์บอกระดบั
โดยใชค้  าวา่ “adverb of completeness” พร้อมยกตวัอยา่งค า เช่น completely, nearly, quite เป็นตน้ 

จากลกัษณะขา้งตน้ จะเห็นวา่ค าวเิศษณ์บอกระดบันั้นมีค าท่ีใชเ้รียกอยา่งหลากหลาย  
อย่างไรก็ตาม ผูว้ิจยัจะขอใช้ค  าว่า “amplifier” ตามแนวคิดของเควิร์กและคณะ (Quirk et al., 
1985: 589) ซ่ึงส่ือความหมายเพิ่มระดบัและสอดคล้องกบัประเด็นการวิจยั โดยมีรายละเอียด
ดงัต่อไปน้ี 
                        2.1.1.4 ค าขยายเพิ่มระดบั (Amplifier) 
              ค  าขยายเพิ่มระดบั (amplifier) ตามแนวคิดของเควิร์กและคณะ (Quirk et al., 1985: 
589)  นั้นจดัเป็นค าขยายกลุ่มย่อยของค าเน้นย  ้า (intensifier) ท าหน้าท่ีเพิ่มความเขม้ขน้ของค าหลกั 
ทั้งน้ี เควร์ิกและคณะ (Quirk et al., 1985: 589 - 590) ไดแ้บ่งประเภทของ intensifier ออกเป็น 2 กลุ่ม
ยอ่ยดงัน้ี 
      1. ค  าขยายเพิ่มระดบั (amplifier) แบ่งออกเป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่  

              1.1 ค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด (maximizer) เช่น completely  
                        1.2 ค าขยายเพิ่มระดบัสูง (booster) เช่น very, much 
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      2. ค  าขยายลดระดบั (downtoner) แบ่งออกเป็น 4 ประเภท ไดแ้ก่ 
               2.1 ค าขยายลดระดบัส่ือความหมายระดบัสูง (approximator) เช่น almost 
                    2.2 ค าขยายลดระดบัส่ือความหมายระดบักลาง (compromiser) เช่น more, less 
                    2.3 ค าขยายลดระดบัส่ือความหมายระดบัต ่า (diminisher) เช่น partly 
                    2.4 ค าขยายลดระดบัส่ือความหมายระดบัต ่าสุด (minimizer) เช่น hardly 

เควิร์กและคณะ (Quirk et al., 1985: 590) กล่าวว่า ค  าขยายเพิ่มระดบัท าหนา้ท่ีเพิ่มความ
เขม้ขน้ ส่วนค าขยายลดระดบัท าหนา้ท่ีลดความเขม้ขน้ท าหนา้ท่ีลดระดบั ซ่ึงจะเห็นไดว้า่ การเพิ่มหรือ
ลดระดบัน้ีเก่ียวขอ้งกบัแนวคิดเร่ืองระดบัขั้น (gradability) ซ่ึงจะไดก้ล่าวถึงต่อไป นอกจากเควิร์ก
และคณะแลว้ นกัภาษาศาสตร์คนอ่ืนๆท่ีไดศึ้กษาเร่ืองค าขยายเพิ่มระดบั เช่น ไบเบอร์และคณะ (Biber 
et al., 1999: 554 – 555) กล่าววา่ ค  าขยายเพิ่มระดบัท าหนา้ท่ีส่ือความหมายค าคุณศพัทไ์ดส้องแบบ 
ไดแ้ก่ ค  าขยายเพิ่มระดบัสูง เช่น so, too, very ใชข้ยายค าคุณศพัทมี์ระดบัขั้น (gradable adjective) 
ส่วนค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด เช่น absolutely, completely, totally ใชข้ยายไดท้ั้งค  าคุณศพัทมี์ระดบัขั้น
และค าคุณศพัท์ไม่มีระดบัขั้น (non–gradable adjective) เช่น different, possible, sure เพื่อแสดง
จุดส้ินสุดของระดบั (an endpoint on the scale) นอกจากน้ี ไบเบอร์และคณะยงักล่าววา่ “ค าวิเศษณ์
บอกอาการ (adverb of manner) จะสูญเสียลกัษณะความหมายตรงตวัหากใชเ้ป็น “amplifier” เช่น 
Carl was perfectly awful. โดยในท่ีน้ีค าวา่ “perfectly” มิไดห้มายความวา่ “in a perfect way” ซ่ึงเป็น
การแสดงกริยาอาการ แต่มีความหมายใกลเ้คียงกบัค าวา่ “absolutely” ซ่ึงท าหนา้ท่ีเพิ่มระดบัความ
เขม้ของค า awful” (p.555) 

2.1.1.5 ค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด (Maximizer) 
            เควิร์กและคณะ(Quirk et al., 1985: 590 – 591) ไดก้ล่าวถึงค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด 
ไดแ้ก่ absolutely, altogether, completely, entirely, extremely, fully, perfectly, quite, thoroughly, 
totally, utterly, in all respects, most พร้อมตวัอยา่งประโยค เช่น 

- He has completely ignored my request.  
- She entirely agrees with you.  
- I enjoyed the play extremely. 
- She paid for the damage fully.  
- I can perfectly see why you are anxious about it.  
จากตวัอย่างขา้งตน้ จะเห็นว่าค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดสามารถปรากฏได้หลาย 

ต าแหน่งในประโยค ทั้งน้ี การวางค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดภาษาองักฤษในต าแหน่งท่ีแตกต่างกนั 
ยอ่มส่งผลต่อระดบัการส่ือความหมายท่ีแตกต่างกนัดว้ย ซ่ึงชอลก์เกอร์ (Chalker, 1990: 211) กล่าววา่ 
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“Position is particularly important with focusing and intensifying adverb (ต าแหน่งมีความส าคญั
เป็นพิเศษส าหรับค าวิเศษณ์เน้นย  ้า)” ทั้งน้ี ชอล์กเกอร์ยงัให้ความเห็นว่า ค  าขยายเหล่าน้ีมกัอยู่กลาง
หรือทา้ยประโยคเม่ือขยายค ากริยา แต่หากขยายค าคุณศพัทห์รือค าวิเศษณ์ ค าขยายเหล่าน้ีมกัอยูห่นา้
ค านั้นๆ เช่น extremely bad, quite well เป็นตน้ (p.201) ทั้งน้ี เม่ือพิจารณาตามหนา้ท่ีแลว้ จะเห็นวา่
ค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดน้ีใชเ้นน้ความหมายระดบัค ามากกวา่วลีหรือประโยค ต าแหน่งของค าจึงมกั
อยู่ในภาคแสดง (ส่วนกลางและทา้ยประโยค) โดยไม่ปรากฏในส่วนตน้ประโยค (หน้าประธาน) 
ซ่ึงเควร์ิกและคณะ (Quirk et al., 1985: 595 – 596) กล่าววา่ ค  าขยายเพิ่มระดบัน้ีสามารถปรากฏอยูใ่น
ประโยคได้ 2 ต าแหน่ง คือ ต าแหน่งกลางประโยค (mid-position) ซ่ึงส่ือความหมายระดับสูง 
(ความหมายใกลเ้คียงกบัค าขยายเพิ่มระดบัสูง) และต าแหน่งทา้ยประโยค (end-position) ซ่ึงส่ือ
ความหมายระดบัสูงสุด พร้อมยกตวัอยา่งประโยคต่อไปน้ี 

1. ต าแหน่งกลางประโยค เช่น  
         He completely denied it.  
        ในท่ีน้ี ค  าวา่ “completely” ส่ือความหมายในลกัษณะใกลเ้คียงกบัค าขยายเพิ่ม 

ระดบัสูง (booster) “strongly” หรือค าขยายเนน้ย  ้า (emphasizer) “really”  
2. ต าแหน่งทา้ยประโยค เช่น  

         He denied it completely.  
        ในท่ีน้ี ค  าวา่ “completely” ส่ือความหมายในลกัษณะระดบัสูงสุด มีความหมายวา่  

“in every respect” 
เควร์ิกและคณะ (p.591) ยงักล่าววา่ “The distinction between maximizers and  

boosters is not a hard and fast one (การจ าแนกความแตกต่างระหวา่งค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดและ 
ค าขยายเพิ่มระดบัสูงนั้นไม่มีหลกัเกณฑ์ตายตวั)” ต าแหน่งในประโยคของค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด
อาจเป็นปัจจยัประการหน่ึงในการพิจารณาเพื่อก าหนดขอบเขตความหมายและการถ่ายทอดจาก
ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย  
  รายละเอียดเก่ียวกับค าขยายเพิ่มระดับสุงสุดภาษาอังกฤษในประเด็นค าขยาย 
(modifier) ค  าวเิศษณ์ (adverb) และค าวเิศษณ์บอกระดบั (adverb of degree) เป็นการปูพื้นฐานความรู้
แก่ผูว้จิยัในเร่ืองของรูปแบบและหนา้ท่ีของค าขยายภาษาองักฤษ ส่วนแนวคิดเร่ืองค าขยายเพิ่มระดบั 
(amplifier) ช่วยให้ผูว้ิจยัจ  ากดัประเด็นการวิจยัท่ีตอ้งการศึกษาให้ตรงจุด และค าขยายเพิ่มระดบั
สูงสุด (maximizer) ผูว้จิยัใชป้ระกอบการส ารวจและพิจารณาแหล่งขอ้มูลท่ีจะใชเ้ป็นกรณีศึกษาวา่มี
จ านวนค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดภาษาองักฤษท่ีตอ้งการเพียงพอหรือไม่ 
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        2.1.2 ค าขยายเพิม่ระดับสูงสุดภาษาไทย 

   ค  าขยายเพิ่มระดับสูงสุดภาษาไทยจัดประเภทอยู่ในค าประมาณวิเศษณ์ ซ่ึงใช้ส่ือ
ความหมายเก่ียวกบัระดบัของส่ิงของและอารมณ์ความรู้สึกท่ีเพิ่มสูงข้ึนของผูพ้ดู โดยก าชยั ทองหล่อ
(2552: 246 – 252) กล่าววา่ “ประมาณวิเศษณ์ คือค าวิเศษณ์ส่ือความหมายบอกจ านวน แบ่งออกเป็น 
2 ชนิดคือ บอกจ านวนนบั เช่น หน่ึง ท่ีหน่ึง และบอกจ านวนปริมาณ เช่น มาก หลาย ทั้งหมด เป็นตน้” 
ดงัท่ีไดก้ล่าวไวใ้นส่วนค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดภาษาองักฤษ เควร์ิกและคณะ (Quirk et al., 1985: 
595 - 596) ระบุวา่ ค  าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดอาจส่ือความหมายได ้2 ลกัษณะ คือ 1) ระดบัสูงสุด/
เทียบเท่าตน้ฉบบั และ 2) ระดบัสูง/เนน้ย  ้า โดยมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 

    2.1.2.1 ค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด 
                           ในภาษาไทย เม่ือตอ้งการส่ือความหมายระดบัสูงสุด นิยมใช้ค  าวา่ “ท่ีสุด” ประกอบ
ค าประเภทต่างๆ ซ่ึงพจนานุกรมอิเลก็ทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ไดใ้หค้วามหมาย 
ของค า “ท่ีสุด” วา่ “ท่ีสุด น. ปลายสุด. ว. สุดทา้ย เช่น ในท่ีสุด; ลกัษณะท่ียิ่งหรือหยอ่นกวา่ส่ิงอ่ืนๆ 
ทั้งหมดในพวกเดียวกนั เช่น ดีท่ีสุด ชา้ท่ีสุด.” ลกัษณะดงักล่าวสอดคลอ้งกบัแนวคิดของพระยา 
อุปกิตศิลปสาร (2544: 91) ซ่ึงไดก้ล่าวถึงค าประมาณวิเศษณ์ประเภทบอกจ านวนจ ากดั โดยระบุวา่ 
“เป็นการบอกก าหนดระดบัหรือขีดขั้นวา่มีเพียงเท่านั้นเท่าน้ี เช่น หมด ทั้งหมด ปวง ทั้งปวง ผอง ทั้งผอง  
ทุก บรรดา” ทั้ งน้ี ผูว้ิจ ัยพบว่ามีค าหรือกลุ่มค าสองกลุ่มท่ีเก่ียวข้องกับค าขยายเพิ่มระดับสูงสุด 
ประกอบดว้ย 1) ค  าหรือกลุ่มค าส่ือความหมายถึงจุดส้ินสุด และ 2) ค าหรือกลุ่มค าส่ือความหมายเกิน
จุดส้ินสุด 

     2.1.2.2 ค าขยายเพิ่มระดบัสูง/เนน้ย  ้า 
                ในการส่ือความหมายระดบัสูงหรือเน้นย  ้าในภาษาไทย ค าขยายค าหน่ึงท่ีพบเห็น

ไดท้ัว่ไปคือค าว่า “มาก” ซ่ึงพจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ไดใ้ห้
ความหมายของค าว่า “มาก” ว่า “หลาย, ตรงกนัขา้มกบั “น้อย”ส่ือความหมายภายในขอบเขตท่ี
ก าหนด สอดคลอ้งตามแนวคิดของพระยาอุปกิตศิลปสาร (2544: 91) ท่ีไดก้ล่าวถึงค าประมาณ
วเิศษณ์ประเภทบอกจ านวนไม่จ  ากดัวา่ “เป็นแต่บอกคร่าวๆซ่ึงไม่รู้จ  านวนไดช้ดัเจน เช่น มาก หลาย 
จุ” เป็นตน้  

    2.1.2.3 วงความหมาย (Semantic Domain) ของค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด 
    จากการศึกษาคน้ควา้ขอ้มูลเก่ียวกบัค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดภาษาไทย ผูว้จิยัพบวา่ 

ยงัไม่มีการศึกษาและรวบรวมขอ้มูลค าขยายประเภทน้ีอยา่งเป็นทางการ ผูว้ิจยัจึงไดศึ้กษาค าขยายท่ี
ส่ือความหมายเพิ่มระดบัสูงสุดและส่ือความหมายเพิ่มระดบัสูงซ่ึงปรากฏตามแหล่งต่างๆ ได้แก่ 
ต าราไวยากรณ์ภาษาไทย พจนานุกรมภาษาไทย เช่น พจนานุกรมอิเลก็ทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
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พ.ศ. 2542 และหนงัสือ คลังค า ของ ดร. นววรรณ พนัธุเมธา (2549) โดยไดพ้บวา่ มีค าหลายประเภท
ท่ีอาจใชข้ยายค าหลกัเพื่อส่ือความหมายเพิ่มระดบัสูงสุดหรือความหมายเพิ่มระดบัสูง เช่น “เป่ียม” 
ซ่ึงเป็นค ากริยา มีความหมายวา่  “เตม็ถึงขอบ, เกือบจะลน้ เช่น น ้าเป่ียมฝ่ัง หรือหมายความวา่ “เต็มท่ี
บริบูรณ์ เช่น เป่ียมดว้ยคุณธรรม หรือค าวา่ “ทัว่” ซ่ึงเป็นค าวเิศษณ์ มีความหมายวา่ “ทั้งหมด, ทั้งส้ิน, 
ทุกหนทุกแห่ง เช่น ทัว่โลก (พจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542) ทั้งน้ี 
ผูว้ิจยัได้สรุปและแยกประเภทขอ้มูลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดภาษาไทยโดยก าหนดวงความหมาย
แบบกวา้งๆไดด้งัต่อไปน้ี 
 1. ค  าส่ือความหมายเพิ่มระดบัสูงสุด 

             1.1 ค าส่ือความหมายถึงจุดส้ินสุด 
             1.1.1 ค าขยายเฉพาะ เช่น กริบ สนิท 
             1.1.2 ค าบอกพื้นท่ี/ทิศทาง แบ่งออกเป็น 2 กลุ่มคือ 
          1.1.2.1 ค าส่ือความหมายถึงจุดส้ินสุด เช่น เตม็ท่ี ตลอด ถ่องแท ้ทัว่ 
ท่ีสุด เป่ียม รวด ลว้น ส้ินเชิง อยา่งยิง่ ไป ถึง (ส่ือความหมายวา่ “มากพอ” เช่น ถึงเคร่ือง (พจนานุกรม
อิเลก็ทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542))  

          1.1.2.2  ค  าส่ือความหมายเกินจุดส้ินสุด เช่น เหลือเกิน เหลือใจ 
(เป็น) ลน้พน้ ลน้หลาม ท่วมทน้ เฟ้อ พน้ ลบั เลย ออก 
             1.1.3 ค าบอกจ านวน/ปริมาณ เช่น เดียว ครบถว้น ทั้งหมด ทุก เบ็ดเสร็จ 
ร้อยทั้งร้อย  
             1.1.4 ค าบอกการไม่มี เช่น เกล้ียง เปล่า ไร้ วา่ง  
             1.1.5 ค าบอกการส้ินสุดการกระท า เช่น จบ เสร็จ ส้ิน เรียบร้อย แลว้ เสีย  
             1.1.6 ค าบอกคุณสมบติั/ลกัษณะ เช่น จดั ไม่มีท่ีติ ยอดเยีย่ม สมบูรณ์ 
             1.1.7 ค าบอกการบงัคบั/ความมุ่งหมาย เช่น จง ตอ้ง อยา่ เจตนา มุ่ง 
             1.1.8 ค าบอกความจริง/ความแน่นอน เช่น จริง แท ้เชียว ทีเดียว แน่นอน 
             1.1.9 ค าบอกการเปรียบเทียบ/ส านวน เช่น ตวัเป็นเกลียว ถอนยวง ลา้งบาง 
             1.1.10 ค าเสริมเนน้สภาพ เช่น ตาย เป็น ไว ้อะไร เอา อยู ่
 2. ค  าส่ือความหมายเพิ่มระดบัสูง/เนน้ย  ้า 

  2.1 ค าขยายเฉพาะ เช่น จู๋  แอ๋ 
 2.2 ค าบอกทิศทาง/ระยะทางภายในขอบเขต/พื้นท่ี เช่น ข้ึน ลง เขา้ อยู ่น่ี น้ี โนน้ 
     2.3 ค าบอกจ านวน/ปริมาณ เช่น ชะมดั ชุก เพียบ มาก แสน หนกัมือ เอาการ 
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                            2.4 ค าบอกการเนน้ไปทางใดทางหน่ึง เช่น “แก่” (แก่เหลา้) “ข้ี” (ข้ีอาย) “เจา้”  
(เจา้โทสะ) “ช่าง” (ช่างคิด) “บา้” (บา้งาน) 
         2.5 ค าซ ้ า/การใชไ้มย้มก (ๆ)  เช่น เร็วๆ ชา้ๆ 
      2.6 ค าบอกมาลาแสดงการบงัคบั/สั่ง เช่น นะ สิ 

    2.7 ค าเช่ือมความ เช่น ก็  
    2.8 ค าบอกการเปรียบเทียบ/ส านวน เช่น เอวมดตะนอย กินเป็นยดันุ่น 
รายละเอียดเก่ียวกบัค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดภาษาไทยช่วยให้ผูว้ิจยัทราบขอ้มูลเพิ่มเติม

เก่ียวกบัขอบเขตความหมายของค าขยายประเภทน้ี ซ่ึงส่ือความหมายได ้2 แบบคือ 1)ระดบัสูงสุด 
และ 2) ระดบัสูง และใช้เป็นกรอบความคิดเพื่อก าหนดรูปแบบการแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด
เป้าหมายจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ทั้งน้ี ในส่วนผลการวจิยั ขอบเขตความหมายท่ีใช้จดักลุ่มค า
ขยายเพิ่มระดบัสูงสุดเป้าหมายอาจมีขอ้มูลเพิ่มเติมหรือมีช่ือเรียกท่ีแตกต่างออกไป ซ่ึงผูว้ิจยัจะได้
วเิคราะห์และน าเสนอต่อไป 

 

       2.1.3 ค าขยายเพิม่ระดับสูงสุดทีเ่ลอืกมาศึกษา 
        ผู ้วิจ ัยศึกษาค าขยายเพิ่มระดับสูงสุดภาษาอังกฤษจ านวน 3 ค าคือ completely, 

extremely และ perfectly ตามแนวคิดของเควิร์กและคณะ (Quirk et al., 1985: 590) ซ่ึงแมว้่า
โดยทัว่ไปแลว้ค าขยายทั้งสามค าจะท าหน้าท่ีเดียวกนัคือขยายค าหลกั ได้แก่ ค  ากริยา ค าคุณศพัท ์
และค าวิเศษณ์ แต่ก็อาจมีความแตกต่างกนัในแง่ของความหมาย บริบทการใช้ ซ่ึงผูว้ิจยัจะวิเคราะห์
และน าเสนอขอ้มูลค าขยายเพิ่มระดบัแต่ละค าดงักล่าวใน 3 ประเด็น ไดแ้ก่ ประวติัค า ความหมาย
และค าปรากฏร่วมจ าเพาะ (ศัพท์บัญญัติอังกฤษ – ไทย, ไทย – อังกฤษ ฉบับราชบัณฑิตยสถาน รุ่น 
๑.๑, ซีดีรอม, 2545) ในการวิเคราะห์ประวติัค า ผูว้ิจยัไดอ้า้งอิงขอ้มูลจากพจนานุกรม The Concise 
Oxford Dictionary of English Etymology (1993) และเวบ็ไซต์ www.etymonline.com ส าหรับ
ความหมาย ผูว้ิจยัศึกษาและน าเสนอขอ้มูลจากแหล่งอา้งอิงท่ีเป็นพจนานุกรมองักฤษ – องักฤษ
จ านวน 5 แหล่ง ไดแ้ก่  

1. Collins COBUILD Advanced Learner’s English Dictionary (1990) 
2. Cambridge International Dictionary of English (1995) 
3. Macmillan English Dictionary for Advanced Learners (2002) 
4.Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English (2005) 
5. Longman Dictionary of Contemporary English (2012)  
 

 

http://www.etymonline.com/
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ตารางที ่1: ความหมายภาษาองักฤษของค าขยายเพิม่ระดับสูงสุดเป้าหมายทีต้่องการศึกษา 
ค า พจนานุกรม 

Collins COBUILD 
Advanced Learner’s  
English Dictionary 
(1990) 

Cambridge 
International 
Dictionary of 
English (1995) 

Macmillan English 
Dictionary for 
Advanced Learners 
(2002) 

Oxford Advanced 
Learner’s 
Dictionary of 
Current English 
(2005) 

Longman 
Dictionary of 
Contemporary 
English (2012) 

completely - very 1. used for emphasis 
2. If something is 
done completely, 
every part of it is one 
done 

(used to emphasize 
the following 
word or phrase) 
in every way 
possible  
syn. totally 

to the greatest 
degree 
possible  
syn. totally 

extremely You used 
extremely  
in front of 

adjectives and 
adverb to 

emphasize that the 
specific quality is 
present to a very 

great degree. 

very, 
completely 

very: used for 
emphasizing and 
adjective or adverb 

(usually with 
adjectives and 
adverbs)  to a 
very high degree 

to a very great 
degree 

perfectly 1. You can use 
perfectly to emphasize  
an adjective or 
adverb, especially 
when you think the 
person you are 
talking to might doubt  
what you are saying 
2. If something is 
done perfectly, it is 
done so well that it 
could not possibly  

1. completely 
2. as well as it 
could be 
3. used to 
emphasize the 
word that 
comes  
after it 
4. very, 
extremely 

1. in a way that could 
not be better 
2. used for 
emphasizing a 
particular quality 
3. know perfectly 
well used for saying 
in an annoyed way 
that someone should 
already know 
something 

1. completely 
2. in a perfect 
way 

1. completely – 
used to 
emphasize 
what you are 
saying 
2. in a perfect 
way 
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Perfectly 
(ต่อ) 

be done better 
3. If you describe 
something as  
perfectly good or 
acceptable, you are  
emphasizing that 
there is no reason 
to use or get 
something else, 
although other people  
may disagree  

    
 

 

ตารางขอ้มูลขา้งตน้แสดงให้เห็นว่า พจนานุกรมทั้งห้าเล่มต่างให้ความหมายของค าขยาย
เพิ่มระดบัสูงสุดแต่ละค าในลกัษณะท่ีใกลเ้คียงกนัหรือเป็นไปในทิศทางเดียวกนั ซ่ึงอาจใชแ้ทนกนั
ไดใ้นบางบริบท  

ในส่วนของค าปรากฏร่วมจ าเพาะ (collocation) พจนานุกรม Oxford Collocations 
Dictionary for Student of English ไดร้ะบุวา่ “Collocation is the way words combine in a language 
to produce natural – sounding speech and writing. (Collocation คือลกัษณะท่ีค าในภาษาหน่ึงๆ
รวมกนัเพื่อท าให้การพูดและการเขียนเป็นธรรมชาติ)” สอดคลอ้งกบัวงศ ์วรรธนพิเชฐ (2547: xi) ท่ี
กล่าววา่ “Collocation คือกลุ่มค าท่ีปรากฏร่วมกนัท่ีเจา้ของภาษานิยมใช ้ถา้ต าแหน่งของค าเปล่ียนไป 
หรือถา้ค าใดค าหน่ึงในกลุ่มค าถูกแทนท่ีดว้ยค าอ่ืน ซ่ึงถึงแมจ้ะมีความหมายเหมือนกนั (synonym) 
หรือมีความหมายท่ีใกลเ้คียงท่ีสุด ก็จะท าใหว้ลีหรือประโยคนั้นดูผดิไปในสายตาของเจา้ของภาษา”  
การศึกษาค าปรากฏร่วมจ าเพาะมีจุดประสงค์เพื่อดูว่าค าขยายเพิ่มระดับสูงสุดแต่ละค ามีการใช้
ร่วมกบัค าประเภทใดและ/หรือมีความหมายอย่างไร ซ่ึงในท่ีน้ีผูว้ิจยัไดศึ้กษาตวัอย่างขอ้มูลท่ีเป็น
ผลการวิจยัของแกรม เคนเนด้ี (Graeme Kennedy, 2003: 467 – 477) ช่ือ “Amplifier Collocations in 
the British National Corpus: Implications for English Language Teaching” ทั้งน้ี การวิจยัดงักล่าว
ศึกษาค าขยายเพิ่มระดบั (amplifier) จ  านวน 24 ค าในประเด็นค าปรากฏร่วมจ าเพาะโดยใชค้ลงัขอ้มูล
จาก British National Corpus (BNC) เป็นกรณีศึกษา ผลการวิเคราะห์ขอ้มูลพบวา่ค าขยายเพิ่มระดบั
สูงสุดและค าขยายเพิ่มระดบัสูงสามารถใชก้บัค าไดค้่อนขา้งหลากหลาย ซ่ึงผูว้จิยัขอสรุปขอ้มูลค าขยาย
เพิ่มระดบัสูงสุดทั้งสามประเด็นขา้งตน้ตามล าดบัดงัต่อไปน้ี 
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 2.1.3.1 Completely 
            ค  าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด completely มาจากค าคุณศพัท ์complete พจนานุกรม The 
Concise Oxford Dictionary of English Etymology (1993:88) ระบุว่า complete ส่ือความหมาย 
“entire, finished, perfect” มีตน้ก าเนิดจากค าวา่ “complet” ซ่ึงเป็นภาษาฝร่ังเศสสมยัปลายศตวรรษท่ี 
14 มีความหมายว่า “full, fulfil” หรือค าภาษาละติน “completus” มีความหมายว่า “to fill up” 
(www.etymonline.com) จึงจะเห็นได้ว่าค า completely มีตน้ก าเนิดจากค าท่ีส่ือความหมายหลกั
เก่ียวขอ้งกบั “ขอบเขต/พื้นท่ี” และหากพิจารณาความหมายท่ีใช้ในปัจจุบนั completely จะเน้นส่ือ
ความหมายระดบัสูงสุด เช่น I’ve completely forgotten her name, completely different (Oxford 
Advanced Learner’s Dictionary of Current English, 2005: 309) ส าหรับเร่ืองค าปรากฏร่วมจ าเพาะ 
Kennedy (2003: 476) ระบุวา่พบค า completely จ านวน 86 ค า (ต่อคลงัขอ้มูลขนาด 1 ลา้นค า) ส่วน
ใหญ่ใช้กบัค าประเภทท่ีมีความหมายว่า “ท าลาย” เช่น eliminated, eradicated, wrecked ค าท่ีมี
อุปสรรค (prefix) เชิงลบ เช่น irrelevant, untrue อุปสรรค “out” เช่น outclassed อุปสรรค “over” 
เช่น overgrown และค าท่ีมีปัจจยั (suffix) “ed” เช่น refitted, mystified, obscured เป็นตน้ 

2.1.3.2 Extremely 
                    ค  าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด extremely มาจากค าคุณศพัท์ extreme พจนานุกรม The 
Concise Oxford Dictionary of English Etymology (1993:162) ระบุวา่ extreme ส่ือความหมาย “last, 
final; utmost, exceedingly great; outermost, farthest” มีตน้ก าเนิดจากค าวา่ “extreme” ซ่ึงเป็นภาษา
ฝร่ังเศสสมยัตน้ศตวรรษท่ี 15 จากค าภาษาละติน “extremus” มีความหมายวา่ “outermost, utmost, 
farthest, last” (www.etymonline.com) จึงจะเห็นไดว้่าค า extremely มีตน้ก าเนิดจากค าท่ีส่ือ
ความหมายหลักเก่ียวขอ้งกับ “ทิศทาง/ระยะทาง” และหากพิจารณาความหมายท่ีใช้ในปัจจุบนั 
นอกจากส่ือความหมายเพิ่มระดบัสูงสุดแลว้ extremely ยงัใชส่ื้อความหมายระดบัสูงหรือเนน้ย  ้าได้
อีกดว้ย เช่น I’m extremely sorry I wasn’t here to meet you. (Cambridge International Dictionary 
of English, 1995: 487) ส าหรับเร่ืองค าปรากฏร่วมจ าเพาะ Kennedy (2003: 477) ไดจ้ดัให้ extremely 
อยูใ่นประเภทค าขยายเพิ่มระดบัสูง (booster) โดยพบจ านวน 68 ค า (ต่อคลงัขอ้มูลขนาด 1 ลา้นค า) 
ส่วนใหญ่ใชก้บัค าคุณศพัทค์วามหมายเชิงลบ เช่น difficult, risky, wasteful และพบวา่ใชก้บัค าท่ีมี
ปัจจยั (suffix) “ed” เช่น distressed และ agitated 

    2.1.3.3  Perfectly 
                 ค  าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด perfectly มาจากค าคุณศพัท์ perfect พจนานุกรม The 
Concise Oxford Dictionary of English Etymology (1993:346) ระบุว่า perfect ส่ือความหมาย 
“thoroughly versed or trained, in a complete/faultless state, accurate” มีตน้ก าเนิดจากค าวา่ “parfit”  

http://www.etymonline.com/
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ซ่ึงเป็นภาษาฝร่ังเศสสมัยต้นศตวรรษท่ี 15 จากค าภาษาละติน “perfectus” มีความหมายว่า 
“completed, excellent, accomplished” (www.etymonline.com) จึงจะเห็นไดว้า่ค  า perfectly มีตน้
ก าเนิดจากค าท่ีส่ือความหมายหลักเก่ียวข้องกับ “กระบวนการ/คุณลักษณะ” และหากพิจารณา
ความหมายท่ีใชใ้นปัจจุบนั perfectly จะเนน้ส่ือความหมายระดบัสูงสุด เช่น They are a perfectly 
matched couple, It’s perfectly natural for parents to worry about their children (Macmillan English 
Dictionary for Advanced Learners, 2002: 1052) ส าหรับเร่ืองค าปรากฏร่วมจ าเพาะ Kennedy (2003: 
476) ระบุว่าพบค า perfectly จ านวน 44 ค า (ต่อคลงัขอ้มูลขนาด 1 ล้านค า) ส่วนใหญ่ใช้กบัค า
ประเภทส่ือความหมายเชิงบวก เช่น honest, satisfactory ค าคุณศพัทท่ี์มีอุปสรรค (prefix) “-able” 
หรือ “-ible” เช่น acceptable, capable, plausible และค าคุณศพัทล์งทา้ยดว้ยปัจจยั (suffix) “-ed” เช่น 
proportioned, manicured, balanced เป็นตน้ 
 จากการทบทวนวรรณกรรมเก่ียวกบัค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดขา้งตน้ท าให้ผูว้ิจยัทราบขอบเขต
ความหมายและวิธีการใช้ของแต่ละค า และน ามาใช้ก าหนดกรอบการแปลจากภาษาองักฤษเป็น
ภาษาไทยว่า ในการแปลเพื่อให้สามารถส่ือความหมายระดบัสูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ผูแ้ปลอาจ
ถ่ายทอดโดย 1) เลือกค าหลกัท่ีสอดคลอ้งกนั และ 2) เลือกใชรู้ปภาษาอ่ืนๆ 
 

2.1.4  แนวคิดเร่ืองระดับขั้นของค า (Gradability of Words) 
ลีชและสวาร์ตวิค (Leech and Svartvik, 2002: 99-100) กล่าววา่ การส่ือความบอกระดบั 

(degree expression) เป็นค าตอบของค าถาม “อย่างไร (how)” ส าหรับค าคุณศพัท์/ค  าวิเศษณ์ และ
“มากเท่าไร (how much)” ส าหรับค ากริยา โดยค ามีระดบัขั้น (gradable word) เป็นค าท่ีส่ือแนวคิดเร่ือง
ระดบั (scale) มีความหมายเก่ียวกบัการชัง่ ตวง วดั ทั้งน้ี ค  ามีระดบัขั้นแบ่งออกไดเ้ป็น 2 ชนิด ไดแ้ก่ 
ค  าบอกระดบั (scale word) แสดงถึงจุดใดจุดหน่ึง เช่น large, small และค าบอกความจ ากดั (limit 
word) แสดงถึงจุดส้ินสุด เช่น black-white โดย black ส่ือถึงจุดส้ินสุดของความมืด white ส่ือถึง
จุดส้ินสุดของความสวา่ง สอดคลอ้งกบัเคนเนด้ีและแม็คเนลล่ี (Kennedy and McNally, 2008:8) ซ่ึง
เสนอแนวคิดเร่ือง“ภาคแสดงมีระดบัขั้น (gradable predicate) ประกอบดว้ยลกัษณะ 2 อย่าง 
ไดแ้ก่ 1) ระดับ (scale) ซ่ึงแบ่งออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ ระดับแบบเปิด (open scale) ส่ือ
ความหมายต าแหน่งท่ีสูงกวา่หรือต ่ากวา่ในลกัษณะของการเปรียบเทียบ และระดบัแบบปิด (closed 
scale) ส่ือความหมายต าแหน่งสูงสุดหรือต ่าสุด และ 2) มาตรฐาน (standard) ของการเปรียบเทียบ ซ่ึง
แบ่งออกเป็น 2 ประเภท ไดแ้ก่ ส่ือความหมายตามบริบท (fixed contextually) และส่ือความหมาย
สัมบูรณ์ (absolute meaning) ซ่ึงบอกระดบัขั้นสูงสุดหรือโดยไม่ข้ึนกบับริบท 
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จากลกัษณะขา้งตน้ อาจสรุปไดว้า่ แนวคิดเร่ืองระดบัขั้น (gradability) เก่ียวขอ้งกบัการส่ือ
ความหมายของค าคุณศพัท ์ค าวเิศษณ์ ค ากริยา และอ่ืนๆในแง่ของการเปรียบเทียบ ซ่ึงแบ่งออกเป็น 2 
ลกัษณะ ได้แก่ ลกัษณะท่ีเก่ียวขอ้งกบัระดบั ซ่ึงส่ือความหมายสูงกว่าหรือต ่ากว่า และลกัษณะท่ี
เก่ียวขอ้งกบัจุดส้ินสุด ซ่ึงส่ือความหมายสูงสุดหรือต ่าสุด โดยต่อไปผูว้ิจยัจะกล่าวถึงประเภทของ
ระดบัขั้นท่ีตอ้งการศึกษา 2 ประเภท ไดแ้ก่ ระดบัขั้นของค าคุณศพัท ์และระดบัขั้นของค ากริยา โดย
มีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 
     2.1.4.1 ระดบัขั้นของค าคุณศพัท ์

             เควิร์กและคณะ (Quirk et al., 1985: 435) กล่าววา่ การแสดงระดบัขั้นของค าคุณศพัท์
ท าได ้2 ลกัษณะคือ การเปรียบเทียบขั้นปกติ ขั้นกวา่และขั้นสุด เช่น tall – taller – tallest และการใช้
ค  าเนน้ย  ้าเพื่อส่ือระดบัความเขม้ขน้ของค าหลกั เช่น very tall ทั้งน้ี นกัภาษาศาสตร์ต่างเสนอแนวคิด
ในลกัษณะท่ีคลา้ยคลึงกนั กล่าวคือ ไดแ้บ่งค าคุณศพัทอ์อกเป็น 2 ประเภทคือ ค าคุณศพัทมี์ระดบัขั้น 
(gradable adjective) และค าคุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น (ungradable adjective) ซ่ึงสรุปสาระส าคญัได้
ดงัต่อไปน้ี 

          1. ค  าคุณศัพท์มีระดับขั้น (gradable adjective) คือค าคุณศพัท์บอกลักษณะ โดย 
Collins Cobuild English Usage (2004: 11) ระบุวา่ ค  าคุณศพัทบ์อกลกัษณะ (qualitative adjective) 
เช่น sad, pretty, happy ซ่ึงส่ือความหมายเก่ียวกบัความยาว น ้ าหนกั ความเร็ว อุณหภูมิ และอ่ืนๆจดัอยู่
ในประเภทค าคุณศพัทมี์ระดบัขั้น กล่าวคือ ส่ือความหมายซ่ึงสามารถเปรียบเทียบไดว้า่บุคคลหรือ
ส่ิงของหน่ึงๆมีลกัษณะท่ีมากกว่าหรือน้อยกว่าอย่างไร และยงัใช้คู่กบัค าขยายเพิ่มระดบัสูง เช่น 
very, rather ไดด้ว้ย สอดคลอ้งกบัแนวคิดของไบเบอร์และคณะ (Biber et al, 1999: 508-509) ซ่ึง
เรียกค าคุณศพัทช์นิดน้ีวา่ ค  าคุณศพัทบ์รรยายลกัษณะ (descriptor) ใชก้ล่าวถึงสี ขนาด น ้ าหนกั เวลา 
อารมณ์และลกัษณะอ่ืนๆ นอกจากน้ี คาร์เตอร์และแม็คคาร์ทธี (Carter and McCarthy, 2006: 442) 
กล่าวว่า ค  าคุณศพัท์มีระดบัขั้นซ่ึงเป็นค าคู่ส่ือความหมายตรงกนัขา้ม เช่น tall – short นั้นมี
ลกัษณะแบบปลายเปิด (open–ended scale) กล่าวคือ ส่ือความหมายระดบัท่ีสูงกวา่หรือต ่ากวา่ ซ่ึงก็
คือการเปรียบเทียบนัน่เอง 

          2. ค  าคุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น (ungradable adjective) คือค าคุณศพัทบ์อกประเภท โดย 
Collins Cobuild English Usage (2004: 11) ระบุวา่ ค  าคุณศพัทบ์อกประเภท (classifying adjective) 
เช่น financial, wooden, Victorian ซ่ึงส่ือความหมายวา่บุคคลหรือส่ิงของหน่ึงๆจดัอยูใ่นกลุ่มใด ถือวา่
เป็นค าคุณศพัท์ไม่มีระดบัขั้นเน่ืองจากไม่มีรูปท่ีส่ือความหมายขั้นกว่าหรือขั้นสุด สอดคล้องกบั
แนวคิดของไบเบอร์และคณะ (Biber et al, 1999: 508-509) ซ่ึงเรียกค าคุณศพัทช์นิดน้ีวา่ค าคุณศพัท์
จ  าแนกประเภท (classifier) ใชจ้  ากดัลกัษณะการอา้งอิงค าหลกั นอกจากน้ี คาร์เตอร์และแมค็คาร์ทธี 
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 (Carter and McCarthy, 2006: 442) กล่าวว่า ค  าคุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้นซ่ึงเป็นค าคู่ส่ือความหมาย
จุดสูงสุด – ต ่าสุด เช่น full – empty, possible – impossible กล่าวคือ ส่ือความหมายลกัษณะ “สูงสุด/
ต ่าสุด” ซ่ึงก็คือแสดงวา่มีลกัษณะดงักล่าวอยูห่รือไม่มีนัน่เอง 
  อยา่งไรก็ตาม ค าคุณศพัทห์น่ึงๆ อาจจดัอยูไ่ดท้ ั้งประเภทมีระดบัขั้นและไม่มีระดบัขั้น โดย
ฮดัเดิลตนัและพูลแมน (Huddleston and Pullman, 2002: 531) เสนอแนวคิดว่า แมว้า่ค  าคุณศพัท์
โดยทัว่ไปมีระดบัขั้น คือส่ือถึงระดบัของคุณสมบติัท่ีแตกต่างกนั แต่การจ าแนกวา่ค าคุณศพัทใ์ดเป็น 
ประเภทมีหรือไม่มีระดบัขั้นนั้นตอ้งพิจารณานยั (sense) แห่งค ามากกว่าหน่วยศพัท ์(lexeme) ดงั
ตวัอยา่งการใชค้  าวา่ “open” เช่น The door was open. กบั You haven’t been very open with us. จะ
เห็นไดว้า่ประโยคแรกใชบ้อกสภาพส่ิงของ มีลกัษณะของจุดส้ินสุดอยูใ่นตวั จึงถือวา่เป็นค าคุณศพัท์
ไม่มีระดับขั้น ส่วนประโยคท่ีสองส่ือความหมายบอกอารมณ์ความรู้สึก จึงเป็นค าคุณศัพท์มี
ระดบัชั้น ลกัษณะดงักล่าวสอดคลอ้งกบัคาร์เตอร์และแม็คคาร์ทธี (Carter and McCarthy, 2006: 
443) ซ่ึงกล่าววา่ ค  าคุณศพัทห์น่ึงๆอาจไม่สามารถแบ่งประเภทไดอ้ยา่งชดัเจนเสมอไปวา่เป็นแบบมี
หรือไม่มีระดบัขั้น โดยเฉพาะอย่างยิ่ง หากค าคุณศพัท์นั้นๆส่ือความหมายอ่ืนๆท่ีมิใช่ความหมาย
แบบตรงตวัหรือความหมายประจ าค า เช่น Scottish ซ่ึงเป็นค าคุณศพัทบ์อกสัญชาติ ปกติแลว้จดัอยู่
ในกลุ่มค าประเภทท่ีไม่มีระดบัขั้นนั้นอาจจดัอยูใ่นกลุ่มค าประเภทมีระดบัขั้นได ้เช่น they were all 
being very Scottish. ซ่ึง Scottish ในท่ีน้ีอาจหมายถึงลกัษณะพฤติกรรม จึงเป็นการส่ือความหมายวา่มี
ระดบัขั้น เป็นตน้  

จากลกัษณะขา้งตน้ทั้งน้ี อาจสรุปลกัษณะของค าคุณศพัท์แบบมีระดบัและไม่มีระดบัได้
ดงัต่อไปน้ี 
 1. ค  าคุณศพัท์มีระดบัขั้น ส่ือความหมายเก่ียวขอ้งกบัค าคุณศพัทบ์อกลกัษณะ มีความหมาย
แบบปลายเปิด คือ สามารถเปรียบเทียบเพื่อบอกระดบัมากกว่าหรือน้อยกว่าและใชป้ระกอบกบัค า
ขยายส่ือความหมายระดบัสูง เช่น very, so, terribly 
 2. ค  าคุณศัพท์ไม่มีระดับขั้น ส่ือความหมายเก่ียวข้องกับค าคุณศัพท์บอกประเภท มี
ความหมายแบบปลายปิด คือ ไม่สามารถเปรียบเทียบเพื่อบอกระดบัมากกว่าหรือน้อยกว่า และใช้
ประกอบกบัค าขยายส่ือความหมายระดบัสูงสุด เช่น absolutely, totally ซ่ึงเควิร์กและคณะ (Quirk et 
al., 1972: 289 - 290) ไดก้ล่าวถึงค าคุณศพัทท่ี์ไม่สามารถเปรียบเทียบเพื่อบอกลกัษณะท่ีมากกวา่หรือ
นอ้ยกวา่ ซ่ึงสรุปขอ้มูลไดด้งัต่อไปน้ี 

          2.1.1 ค าคุณศพัทบ์อกประเภท เช่น atomic, civil    
                2.1.2 ค าคุณศพัทบ์อกการจ ากดั/เพิ่มเติม เช่น only, main, additional 
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                2.1.3 ค าคุณศพัทบ์อกช่ือเฉพาะ/สัญชาติ/ศาสนา เช่น Victorian, British, Christian 
(ยกเวน้ใชใ้นความหมายบอกลกัษณะ) 
                2.1.4 ค าคุณศพัทบ์อกเวลา/ความถ่ี เช่น present, previous, daily 
                2.1.5 ค าคุณศพัทอ่ื์นๆ เช่น ค าคุณศพัทบ์อกทิศทาง/สถานท่ี เช่น northern ค าคุณศพัท์
บอกชนิดของวสัดุท่ีท า เช่น silken 
 นอกจากน้ี นกัภาษาศาสตร์คนอ่ืนๆยงัไดเ้สนอแนวคิดเร่ืองลกัษณะของค าคุณศพัทแ์บบไม่มี
ระดบัขั้น เช่น ครูส (Cruse, 2011: 312) กล่าวถึงค าคุณศพัทเ์ป็นคู่ส่ือความหมายตรงกนัขา้มเช่น  
dead – alive, male – female, empty – full และฮดัเดิลตนัและพูลแมน (Huddleston and Pullman, 
2002: 531) ได้กล่าวถึงค าคุณศัพท์ท่ีมีความหมายหนักในตัวเอง กล่าวคือ ส่ือความหมาย 
“extremely/very+adjective” เช่น appalling, blissful, devastated, extraordinary, marvelous, และ
ค าคุณศพัท์ส่ือความหมายสูงสุดในลกัษณะ “most+adjective” เช่น equal, ideal, impossible, 
supreme, unique เป็นตน้ 
    2.1.4.2 ระดบัขั้นของค ากริยา 
                        จากการศึกษาคน้ควา้เก่ียวกบัระดบัขั้นของค ากริยา ผูว้ิจยัไม่พบขอ้มูลท่ีมีลกัษณะ
ชัดเจนเหมือนระดับขั้ นของค า คุณศัพท์ ดัง ท่ี  โบลิงเกอร์ (Bolinger,1972:15) กล่าวว่า 
“Manifestations of degree and intensity are commonly associated with adjectives and adverb, not 
so commonly with nouns and verbs. (การส่ือระดบัและความเขม้ขน้มกัเก่ียวขอ้งกบัค าคุณศพัทแ์ละ
ค าวิเศษณ์ ไม่ค่อยพบมากนักในค านามและค ากริยา)” ทั้งน้ี แนวคิดเร่ืองระดบัขั้นของค ากริยามี
กล่าวถึงอยูบ่า้งในต าราไวยากรณ์ต่างๆ เช่น โบลิงเกอร์ (Bolinger, 1972: 161) กล่าวถึงค ากริยา เช่น 
talk, dance, swim, leave, sleep ว่าเป็นกริยาประเภทไม่มีระดบัขั้น ส่ือความหมายเก่ียวขอ้งกบั
ปริมาณเม่ือใชป้ระกอบค าขยาย เช่น He talks too much. I wish they wouldn’t dance so all the time. 
นอกจากน้ี ชอลก์เกอร์ (Chalker, 1990: 203 – 204) ไดย้กตวัอยา่งค ากริยามีระดบัขั้น เช่น want, love, 
mind และค ากริยาไม่มีระดบัขั้น เช่น drive ประกอบค าขยาย very much โดยค ากริยามีระดบัขั้นจะ
ส่ือความหมายในเชิงเน้นย  ้า (intensifying) เช่น I love you very much และส่ือความหมายบอก
ปริมาณ (quantifying) เม่ือใชก้บัค ากริยาไม่มีระดบัขั้น เช่น I don’t drive it very much. สอดคลอ้งกบั
แนวคิดของเควิร์กและคณะ (Quirk et al., 1985: 594 – 595) ซ่ึงกล่าวถึงค าขยายเพิ่มระดบัท่ีมกัใช้
ร่วมกบัค ากริยาบอกระดบัขั้น แต่หากใชก้บัค ากริยาไม่มีระดบัขั้นจะท าหนา้ท่ีบอกปริมาณ ระยะเวลา 
ความถ่ี หรือ กระบวนการ เช่น she drinks milk a lot. (a lot ส่ือความหมาย often) He will judge us 
severely. (severely มีความหมายวา่ in a severe manner) 
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จากแนวคิดขา้งตน้ อาจสรุปลกัษณะของค ากริยามีระดบัขั้นและไม่มีระดบัขั้นไดด้งัต่อไปน้ี 
1. ค  ากริยามีระดบัขั้น จดัอยูใ่นประเภทค ากริยาบอกสภาพ (stative verb) เช่น love, want, 

enjoy ซ่ึงสามารถใชไ้ดท้ั้งกบัค าขยายเพิ่มระดบัสูงและค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด ทั้งน้ี เควิร์กและคณะ 
(Quirk et al., 1985: 202 – 203) กล่าวถึงกริยาบอกสภาพวา่ส่ือความหมายใน 4 ลกัษณะ ไดแ้ก่ 
                1.1 แสดงความคิด (intellectual states) เช่น know, believe, think, realize, understand 
                   1.2 แสดงอารมณ์หรือทศันคติ (states of emotion or attitude) เช่น intend, wish, like 
                   1.3 แสดงการรับรู้ (states of perception) เช่น see, hear, feel, smell, taste 
                   1.4 แสดงประสาทสัมผสัทางกาย (bodily perception) เช่น hurt, itch, tickle 

นอกจากน้ี ค ากริยาบอกสภาพยงัหมายความรวมถึงกริยาประเภทอ่ืนๆ ดงัท่ี คาตซ์ (Katz, 
อา้งถึงใน McNally and Kennedy, 2008: 240) ไดจ้ดัให้กริยาแสดงความเป็นเจา้ของ เช่น have, own, 
possess และกริยาแสดงความเป็นอยู ่เช่น appear, resemble, seem อยูใ่นประเภทของค ากริยามีระดบัขั้น 
เช่นเดียวกนั 

2. ค  ากริยาไม่มีระดบัขั้น จดัอยู่ในประเภทของค ากริยาบอกการกระท า (action verb) เช่น 
eat, dance, talk, kiss, arrive สามารถใชก้บัค าขยายเพิ่มระดบัสูงเพื่อบอกปริมาณหรือระดบัของการ
กระท าเพื่อส่ือความหมายเปรียบเทียบได ้
 อยา่งไรก็ตาม เควิร์กและคณะ (Quirk et al., 1985: 595) กล่าววา่ “A nongradable verb 
can become gradable when the focus is on the result of the process rather than on the process 
itself. (ค  ากริยาไม่มีระดบัขั้นจะกลายเป็นค ากริยามีระดบัขั้นไดห้ากเนน้ผลของกระบวนการมากกวา่
ตวักระบวนการเอง)” เช่น ค ากริยา drink ซ่ึงปกติเป็นค ากริยาแบบไม่มีระดบัขั้น หากมีค าบุรพบท up 
มาต่อทา้ย จะส่ือความหมายเน้นท่ีผลลพัธ์ ซ่ึงใช้กบั amplifier ได้ เช่น He drank up his beer 
completely. /He has completely drunk up his beer. นอกจากน้ี ค ากริยาบางค ายงัเปล่ียนความหมาย
จากค ากริยาประเภทไม่มีระดบัขั้นเป็นค ากริยาแบบมีระดบัขั้น โดยการเติมอุปสรรค (Prefix) เช่น 
behave – misbehave, estimate – overestimate/underestimate เป็นตน้ 
 รายละเอียดเก่ียวกบัระดบัขั้นของค า (gradability of words) น ามาวิเคราะห์ก าหนดขอบเขต
ความหมายและการถ่ายทอดจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย เพื่อทดสอบความเป็นไปไดเ้บ้ืองตน้ของ
สมมุติฐานท่ีก าหนดวา่ ค าขยายเพิม่ระดับสูงสุดเมื่อใช้ประกอบค ามีระดับจะแปลโดยส่ือความหมาย
ระดับสูง/เน้นย า้ ส่วนค าไม่มีระดับจะแปลโดยส่ือความหมายระดับสูงสุด/เทยีบเท่าต้นฉบับหรือไม่ 
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2.2. นวนิยายแนวแฟนตาซี 
        2.2.1 ความรู้พืน้ฐานเกี่ยวกบันวนิยายแนวแฟนตาซี 
           นวนิยายแนวแฟนตาซี (fantasy novel) หรือนวนิยายแนว “จินตนิมิต” จดัเป็นงาน
เขียนสมมุติซ่ึงตัวละคร เหตุการณ์และ/หรือฉากอยู่นอกเหนือจากความเป็นจริง ทั้ งน้ี ลาโทรป 
(Latrobe, 2009: 102 – 103) ไดแ้บ่งแฟนตาซีออกเป็น 2 ประเภทคือ แฟนตาซีสูง (high fantasy) 
กล่าวถึงส่ิงท่ีเกิดข้ึนในอีกโลกหน่ึงซ่ึงไม่เก่ียวขอ้งกบัโลกปัจจุบนั และแฟนตาซีต ่า (low fantasy) 
กล่าวถึงส่ิงเหนือธรรมชาติท่ีเกิดข้ึนในโลกแห่งความจริง นวนิยายแนวแฟนตาซีจดัเป็นนวนิยาย
เยาวชนประเภทหน่ึงท่ีไดรั้บความนิยมอยา่งแพร่หลายไม่จ  ากดัเฉพาะในหมู่เยาวชน แต่รวมไปถึงนกั
อ่านทุกเพศทุกวยั ทั้งน้ี ส่ิงท่ีอยู่นอกเหนือโลกของความเป็นจริง เช่น เวทมนตร์คาถา ปีศาจเทวดา 
ตน้ไมห้รือสัตวพ์ูดไดย้่อมลว้นแลว้แต่ดึงดูดความสนใจ กระตุน้จินตนาการความอยากรู้อยากเห็น 
ตลอดจนขยายโลกทศัน์ของนกัอ่านทุกยุคสมยัจากอดีตจวบจนปัจจุบนั ดงัท่ี ทอมลินสันและลินซ์–
บราวน์ (Tomlinson and Lynch–Brown, 1993: 121) กล่าววา่ “Fantasy enables the reader to see the 
realities that extend beyond the normal range of human vision. (แฟนตาซีช่วยใหผู้อ่้านไดเ้ห็นความ 
จริงท่ีอยู่นอกเหนือวิสัยทศัน์ปกติของมนุษย)์” ส าหรับเน้ือหาท่ีเก่ียวขอ้งกบันวนิยายเร่ือง แฮร์ร่ี 
พอตเตอร์(Harry Potter) ซ่ึงใช้เป็นกรณีศึกษานั้น ผูว้ิจยัจะได้น าเสนอรายละเอียดท่ีเก่ียวขอ้ง
ดงัต่อไปน้ี 
         2.2.2 นวนิยายเร่ือง Harry Potter และฉบับแปล 

    แฮร์ร่ี พอตเตอร์ (Harry Potter) เป็นชุดนวนิยายแนวแฟนตาซีจ านวนเจ็ดเล่ม ประพนัธ์
โดยเจ. เค. โรวล่ิ์ง นกัเขียนชาวองักฤษ นวนิยายชุดน้ีถือไดว้่าประสบความส าเร็จเป็นอยา่งยิ่งในเชิง
พาณิชยท์ัว่โลก โดยไดตี้พิมพเ์ป็นหนงัสือและน าไปสร้างเป็นภาพยนตร์โดยบริษทัวอร์เนอร์บราเธอร์ส 
จ านวนแปดภาค  (ซ่ึงไดมี้การแบ่งเน้ือเร่ืองในหนงัสือเล่มท่ีเจ็ดและสร้างเป็นภาพยนตร์จ านวนสอง
ตอน) เป็นการเสนอเร่ืองราวการผจญภยัของแฮร์ร่ี พอตเตอร์กบัเพื่อนนกัเรียนในโรงเรียนฮอกวอตส์
ซ่ึงสอนวิชาการเป็นพ่อมดแม่มดและการใช้คาถาเวทมนตร์คาถาต่างๆ ทั้งน้ี แฮร์ร่ี พอตเตอร์ มี
ภารกิจส าคญัในการต่อสู้และพิชิตลอร์ดโวลเดอมอร์ พ่อมดผูช้ัว่ร้ายซ่ึงตอ้งการครอบครองทั้งโลก
มนุษยแ์ละโลกเวทมนต์ และก าจดัทุกคนท่ีเป็นศตัรูซ่ึงนัน่หมายรวมถึงตวัแฮร์ร่ี พอตเตอร์เองดว้ย 
ส าหรับในประเทศไทย นวนิยายเร่ืองแฮร์ร่ี พอตเตอร์น้ีก็ไดรั้บความนิยมเป็นอย่างสูงเช่นเดียวกนั 
โดยส านกัพิมพน์านมีบุ๊คส์ไดตี้พิมพแ์ละจดัจ าหน่ายนวนิยายเร่ืองน้ีฉบบัภาษาไทย ซ่ึงตอนท่ี 1: Harry 
Potter and the Sorcerer’s Stone (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับศิลาอาถรรพ์) ตอนท่ี 2: Harry Potter and the 
Chamber of Secrets (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับห้องแห่งความลับ) ตอนท่ี 5: Harry Potter and the Order of 
the Phoenix (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์) ตอนท่ี 6: Harry Potter and the Half – Blood Prince  

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%99%E0%B8%A7%E0%B8%99%E0%B8%B4%E0%B8%A2%E0%B8%B2%E0%B8%A2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%81%E0%B8%9F%E0%B8%99%E0%B8%95%E0%B8%B2%E0%B8%8B%E0%B8%B5
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%88._%E0%B9%80%E0%B8%84._%E0%B9%82%E0%B8%A3%E0%B8%A7%E0%B9%8C%E0%B8%A5%E0%B8%B4%E0%B9%88%E0%B8%87
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AA%E0%B8%B3%E0%B8%99%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%9E%E0%B8%B4%E0%B8%A1%E0%B8%9E%E0%B9%8C%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%A1%E0%B8%B5%E0%B8%9A%E0%B8%B8%E0%B9%8A%E0%B8%84%E0%B8%AA%E0%B9%8C
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(แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับเจ้าชายเลือดผสม) และตอนท่ี 7: Harry Potter and the Deathly Hallows (แฮร์ร่ี 
พอตเตอร์กับเคร่ืองรางยมทูต) แปลโดยสุมาลี บ ารุงสุข ส่วนตอนท่ี 3: Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน) แปลโดยวลีพร หวงัซ่ือกุล และตอนที่ 4: Harry 
Potter and the Goblet of Fire (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี) แปลโดยงามพรรณ เวชชาชีวะ ตามล าดบั  
 2.2.3 สังเขปนวนิยายเร่ือง Harry Potter ทีใ่ช้เป็นกรณศึีกษา 
  ผูว้ิจยัไดเ้ลือกนวนิยายเร่ือง Harry Potter ตอนท่ี 3, 4 และ 5 มาเป็นขอ้มูลการท า
วจิยั โดยจะกล่าวถึงเหตุการณ์ส าคญัของทั้งสามตอนโดยสังเขปดงัต่อไปน้ี 
2.2.3.1 แฮร์ร่ี พอตเตอร์กบันักโทษแห่งอัซคาบัน (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban) 

เร่ืองราวเก่ียวกบัการศึกษาปีท่ีสามของแฮร์ร่ีท่ีโรงเรียนฮอกวอตส์ แฮร์ร่ีใช้เวลาช่วงปิดภาค
เรียนฤดูร้อนระหว่างอยู่ท่ีบา้นเดอร์สลีย์แอบท าการบา้นและศึกษาเวทมนตร์ วนัหน่ึงป้ามาร์จพี่สาว
ของลุงเวอร์นอนซ่ึงมาเยีย่มครอบครัวเดอร์สลียไ์ดพู้ดจาดูถูกแฮร์ร่ีและพ่อแม่ ท าให้เขาโกรธมากจน
เสกใหป้้ามาร์จตวัพองและลอยข้ึนไปในอากาศ แฮร์ร่ีจึงตอ้งหนีออกจากบา้นเพราะรู้วา่ไดล้ะเมิด 
ขอ้หา้มในการใชเ้วทมนตร์โดยท่ีอายยุงัไม่ถึงเกณฑ ์เขาข้ึนรถเมลอ์ศัวนิราตรีไปตรอกไดแอกอนและ
เห็นข่าวในหนงัสือพิมพเ์ก่ียวกบั ซิเรียส แบล็ก นกัโทษแหกคุกอซัคาบนัซ่ึงกล่าวกนัวา่เขาไดฆ่้าคน
ถึงสิบสามคนดว้ยคาถาบทเดียวและยงัเป็นลูกนอ้งของลอร์ดโวลเดอมอร์อีกดว้ย เขาพบคอร์นีเลียส 
ฟัดจ์ รัฐมนตรีกระทรวงเวทมนตร์ ซ่ึงบอกว่าปัญหาท่ีเกิดกบัป้ามาร์จนั้นไดรั้บการแกไ้ขแลว้และ
แฮร์ร่ีก็ไม่ไดถู้กไล่ออกจากฮอกวอตส์แต่อย่างใด ระหว่างอยูบ่นรถไฟไปฮอกวอตส์ แฮร์ร่ีถูกผูคุ้ม
วญิญาณตนหน่ึงจู่โจมจนสลบไป แต่ศาสตราจารยรี์มสั ลูปิน อาจารยส์อนวชิาป้องกนัศาสตร์มืด 
คนใหม่ช่วยเขาเอาไวไ้ด ้
 กระทรวงเวทมนตร์ไดส่้งผูคุ้มวญิญาณจ านวนหน่ึงจากคุกอซัคาบนัเพื่อรักษาความปลอดภยั
ของฮอกวอตส์จากแบล็ก ท่ีโรงเรียนมีอาจารยใ์หม่สองคน ไดแ้ก่ รีมสั ลูปิน ซ่ึงสอนวิชาป้องกนัตวั
จากศาสตร์มืดและรูเบอสั แฮกริด ซ่ึงสอนวิชาการดูแลสัตวพ์ิเศษ เดรโก มลัฟอยถูกตวัฮิปโปกริฟท์
ช่ือบัคบีคซ่ึงแฮกริดน ามาสอนท าร้าย ท าให้ลูเชียส มัลฟอยผูเ้ป็นพ่อยื่นค าร้องให้ก าจัดบัคบีค 
ระหวา่งการแข่งขนัควิดดิช แฮร์ร่ีถูกพวกผูคุ้มวิญญาณเขา้จู่โจม ท าให้เขาหล่นจากไมก้วาดกระแทก
พื้นจนสลบไปและไมก้วาดของเขาก็ถูกตน้วิลโลวจ์อมหวดท าลาย  เฮอร์ไมโอน่ีกบัรอนทะเลาะกนั
เพราะครุกแชงก์ แมวของเฮอร์ไมโอน่ีชอบไล่จบัสแคบเบอร์หนูของรอน ต่อมารอนพบเลือดกบัขน
แมวเป้ือนผา้ปูท่ีนอน ท าให้เขาเช่ือวา่สแคบเบอร์ถูกกินไปแลว้ ช่วงคริสตม์าสแฮร์ร่ีไดรั้บไมก้วาด
ไฟร์โบลตเ์ป็นของขวญั เฮอร์ไมโอน่ีคิดวา่แบล็กส่งมาและอาจเป็นอนัตรายจึงไปบอกศาสตราจารย์
มกักอนนากลัซ่ึงไดย้ดึไมก้วาดไปตรวจสอบ ท าใหแ้ฮร์ร่ีและรอนโกรธมาก แต่เม่ือไดไ้มก้วาดคืนทนั 

 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A5%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%94%E0%B9%82%E0%B8%A7%E0%B8%A5%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
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การแข่งขงัควิดดิชคร้ังต่อไปทุกคนก็กลบัเขา้ใจกนั ก่อนคริสตม์าสเล็กนอ้ย ฮอกวอตส์ไดใ้ห้นกัเรียน
ไปเท่ียวหมู่บา้นฮอกส์ม้ีด แฮร์ร่ีซ่ึงทะเลาะกบัครอบครัวเดอร์สลียก่์อนหน้านั้นไปไม่ไดเ้พราะไม่มี
แบบฟอร์มขออนุญาตมายื่นเป็นหลกัฐาน เฟร็ดและจอห์น ฝาแฝดครอบครัววีสลียไ์ดม้อบแผนท่ีตวั
กวนแก่แฮร์ร่ีเพื่อไปฮอกส์ม้ีด แฮร์ร่ีไดย้ินอาจารยฮ์อกวอตส์สนทนาเร่ืองของแบล็ก ท าให้ทราบว่า
แบล็กเป็นเพื่อนรักของพอ่แม่เขาและยงัเป็นพ่อทูนหวัของแฮร์ร่ีอีกดว้ย อยา่งไรก็ตาม เขากลบัทรยศ
โดยการบอกท่ีซ่อนครอบครัวพอตเตอร์จนลอร์ดโวลเดอมอร์ตามมาพบและฆ่าทุกคนรวมถึงปีเตอร์ 
เพต็ติกรูว ์เพื่อนอีกคนหน่ึงดว้ย 

แฮร์ร่ี รอนและเฮอร์ไมโอน่ีพยายามช่วยแฮกริดเร่ืองบคับีค ขณะไปท่ีกระท่อมของแฮกริด
สุนขัสีด าตวัใหญ่ก็เขา้จู่โจมรอนและลากเขาไปในโพรงแถวโคนตน้วิลโลวจ์อมหวด แฮร์ร่ีและ
เฮอร์ไมโอน่ีตามเขา้ไปและพบวา่เป็นอุโมงคน์ าไปสู่เพิงโหยหวน แฮร์ร่ีรู้วา่สุนขัสีด าตวันั้นคือซิเรียส  
แบล็ก และลูปินไดติ้ดตามมาและทกัทายแบล็กซ่ึงเป็นเพื่อนเก่าพร้อมยอมรับวา่ตนเป็นมนุษยห์มาป่า 
ลูปินไดเ้ล่าเร่ืองราวในอดีตท่ีพวกเขาส่ีคน ไดแ้ก่ ลูปิน แบล็ก เพต็ติกรูว ์และเจมส์ ช่วยกนัท าแผนท่ี
ตวักวนข้ึนมา ซ่ึงเพต็ติกรูวแ์ละเจมส์นั้นสามารถแปลงร่างเป็นหนูและกวางตามล าดบั ลูปินและ 
แบล็กบอกวา่สแคบเบอร์คือปีเตอร์ เพต็ติกรูว ์ซ่ึงรับใชล้อร์ดโวลเดอมอร์ ทรยศครอบครัวพอตเตอร์
และใส่ร้ายแบล็กวา่เป็นคนท า แบล็กเล่าวา่เขาหนีออกจากคุกอซัคาบนัเพื่อตามฆ่าเพต็ติกรูว ์แต่แฮร์ร่ี
ขอร้องไม่ให้ท าโดยขอให้ส่งตวัไปท่ีคุกอซัคาบนัแทน ขณะนั้นพระจนัทร์ข้ึนเต็มดวง  
ท าให้ลูปินกลายร่างเป็นมนุษยห์มาป่าและแบล็กกลายร่างเป็นสุนขัใหญ่สีด าเพื่อช่วยยบัย ั้งไม่ให้ท า
อนัตรายคนอ่ืนๆ เพต็ติกรูวฉ์วยโอกาสน้ีหลบหนีไป ขณะเดียวกนัผูคุ้มวิญญาณจ านวนมากก็ตรงเขา้
มาเล่นงานแฮร์ร่ี เฮอร์ไมโอน่ีและแบล็ก แฮร์ร่ีและเฮอร์ไมโอน่ีเห็นบุคคลลึกลบัผูห้น่ึงอยูไ่กลๆ และ
ไดเ้สกคาถาผูพ้ิทกัษเ์ป็นกวางขบัไล่พวกผูคุ้มวิญญาณไปจนหมด แฮร์ร่ีเช่ือวา่บุคคลนั้นคือพ่อของ
เขาเองเพราะจ าไดว้่าพ่อแปลงเป็นกวางได้  แบล็กถูกจบักลบัไปท่ีปราสาทซ่ึงพวกผูคุ้มวิญญาณ
เตรียมพิธีมอบจุมพิตดูดวญิญาณอยู ่ดมัเบิลดอร์พดูเป็นปริศนาวา่สองชีวิตจะรอดในคืนนั้นและหมุน
สามรอบน่าจะใชก้ารได ้ตอนนั้นเองเฮอร์ไมโอน่ีก็ไดเ้ผยความลบักบัแฮร์ร่ีวา่เธอมีนาฬิกายอ้นเวลา
ซ่ึงนัน่ท าให้สามารถเขา้เรียนไดทุ้กวิชาพร้อมกนั ทั้งสองยอ้นเวลากลบัไปสามชัว่โมง คอยเฝ้าดู
เหตุการณ์ต่างๆท่ีเกิดข้ึนแลว้จนถึงเวลาเหมาะจึงเขา้ไปจดัการ โดยขณะท่ีผูคุ้มวิญญาณก าลงัเขา้จู่โจม 
แฮร์ร่ีรอใหพ้อ่ของเขาปรากฏตวั แต่แลว้เขาก็รู้วา่บุคคลลึกลบัซ่ึงเสกคาถาผูพ้ิทกัษอ์อกมาขบัไล่พวก
ผูคุ้มวญิญาณนั้นคือตวัเขาเอง แฮร์ร่ีและเฮอร์ไมโอน่ีขโมยบคับีคและข่ีมนักลบัไปปราสาทก่อนท่ีจะ
ใหแ้บล็กข่ีเพื่อหลบหนีไป แบล็กไดมี้จดหมายอนุญาตให้แฮร์ร่ีไปเท่ียวฮอกส์ม้ีดไดทุ้กสัปดาห์ และ
แฮร์ร่ียงัใชเ้ร่ืองของแบล็กขู่ลุงเวอร์นอนไม่ใหรั้งแกเขาอีกดว้ย 

 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A1%E0%B8%99%E0%B8%B8%E0%B8%A9%E0%B8%A2%E0%B9%8C%E0%B8%AB%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%9B%E0%B9%88%E0%B8%B2
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2.2.3.2 แฮร์ร่ี พอตเตอร์กบัถ้วยอัคนี (Harry Potter and the Goblet of Fire)  
 เร่ืองราวเก่ียวกบัการศึกษาปีท่ีส่ีของแฮร์ร่ีท่ีโรงเรียนฮอกวอตส์ แฮร์ร่ีฝันเห็นลอร์ดโวลเดอมอร์
พบกบัปีเตอร์ เพ็ตติกรูว์ หรือ "หางหนอน" ลูกสมุนท่ีบา้นร้างริดเด้ิล โดยหางหนอนได้รับค าสั่งให้
ลกัพาตวัแฮร์ร่ีเพื่อตนจะได้กลบัคืนสู่อ านาจอีกคร้ัง  ปิดเทอมฤดูร้อนน้ีครอบครัววีสลียข์ออนุญาต
ครอบครัวเดอร์สลียพ์าแฮร์ร่ีไปชมการแข่งขนัควดิดิชเวลิดค์พัซ่ึงเป็นการชิงแชมป์ระหวา่งไอร์แลนด์
และบลัแกเรียซ่ึงไอร์แลนด์เป็นฝ่ายชนะ เกิดเหตุร้ายข้ึนหลงัจบการแข่งขนั โดยมีกลุ่มอดีตผูเ้สพ
ความตายออกมาอาละวาดและโจมตีเจา้ของท่ีดินมกัเก้ิล แต่ต่อมาไดห้นีไปเน่ืองจากมีผูเ้สกตรามาร
ซ่ึงเป็นสัญลกัษณ์ของโวลเดอมอร์ เม่ือมีการสอบสวนก็พบว่าผูถื้อไมก้ายสิทธ์ิท่ีคาดว่าจะเสกตรา
มารดงักล่าวคือ วงิก้ี เอลฟ์ประจ าบา้นของบาร์ต้ี เคร้าช์ ซ่ึงเป็นเจา้หนา้ท่ีระดบัสูงคนหน่ึง แฮร์ร่ีบอก
ว่าไมก้ายสิทธ์ิดงักล่าวเป็นของตนซ่ึงหล่นหายระหว่างชมการแข่งขนั แมว้่าวิงก้ีจะปฏิเสธว่าไม่มี
ส่วนเก่ียวขอ้ง แต่เคร้าช์ก็โกรธมากและไล่มนัออกจากบา้น เฮอร์ไมโอน่ีเร่ิมโครงการสนับสนุน
สมาคมเรียกร้องสิทธิเอลฟ์ในเวลาต่อมา 

แฮร์ร่ีเรียนชั้นปีที่ส่ีที่ฮอกวอตส์ อาจารยส์อนวิชาการป้องกนัตวัจากศาสตร์มืดคนใหม่
คืออลาสเตอร์ มูด้ด้ี หรือเจา้ของสมญา “แมด้–อาย” ชายแก่อดีตมือปราบมาร เขาสอนใหน้กัเรียนให ้
รู้จกักบัค าสาปโทษผิดสถานเดียวไดแ้ก่ ค  าสาปกรีดแทง ค าสาปสะกดใจ ค าสาปพิฆาต ซ่ึงผูใ้ช้ค  า
สาปเหล่าน้ีกบัคนอื่นมีโทษสถานเดียวคือถูกจองจ าตลอดชีวิตที่คุกอซัคาบนั พวกนักเรียน
ชอบมูด้ด้ีเพราะวิธีการสอนท่ีท้าทาย ศาสตราจารยด์ัมเบิลดอร์ประกาศว่าในปีน้ีฮอกวอตส์จะเป็น
เจา้ภาพจดัการแข่งขนัประลองเวทไตรภาคีหลงัจากระงบัไปเป็นเวลานานเน่ืองจากยอดการเสียชีวิต
ของผูเ้ขา้แข่งขนัท่ีสูง การแข่งขนัดงักล่าวเป็นแบบกระชบัมิตรระหว่างโรงเรียนเวทมนตร์คาถาใหญ่
ท่ีสุดในยุโรปสามโรงเรียน ไดแ้ก่ ฮอกวอตส์ โบซ์บาตงและเดิร์มสแตรงก์ ผูท่ี้เสนอตวัเขา้แข่งขนั
ตอ้งเขียนและหย่อนช่ือของตนเองลงไปในถว้ยอคันี โดยมีบุคคลท่ีจะเป็นตวัแทนโรงเรียนละหน่ึง
คน ซ่ึงนอกจากเซดริก ดิกกอร่ีแล้ว แฮร์ร่ี พอตเตอร์ซ่ึงอายุไม่ถึงเกณฑ์กลบัได้รับคดัเลือกเป็น
ตวัแทนของฮอกวอตส์ดว้ย ท าใหทุ้กคนไม่พอใจมากและคิดวา่เขาใชก้ลโกง แฮร์ร่ีตอ้งหาหนทางผา่น
ภารกิจท่ีตอ้งแข่งขนั โดยภารกิจแรกคือการต่อสู้กบัมงักรเพื่อแย่งชิงไข่ทองค า แฮร์ร่ีข่ีไมก้วาดไฟร์โบลต์
หลอกล่อมงักรและชิงไข่ทองค ามาไดโ้ดยไดรั้บบาดเจ็บเพียงเล็กนอ้ย ไข่ทองค าน้ีมีปริศนาท่ีตอ้งไข
เพื่อน าไปสู่ภารกิจท่ีสอง แฮกริดซ่ึงหายตวัไปเน่ืองจากถูกริตา้ สกีตเตอร์ นกัข่าวหนงัสือพิมพเ์ดล่ี
พรอเฟ็ตซ่ึงชอบเขียนข่าวบิดเบือนป้ายสีเปิดโปงว่าเป็นเขาลูกคร่ึงยกัษ์ซ่ึงอาจเป็นอันตรายต่อ
นกัเรียนฮอกวอตส์บอกให้แฮร์ร่ีมุ่งมัน่เพื่อชนะการประลองเวทไตรภาคีให้จงได ้เซดริกบอกใบ้
แฮร์ร่ีถึงวิธีไขปริศนาไข่ทองค า ท าให้เขารู้ว่าภารกิจท่ีสองคือตวัแทนเขา้แข่งขนัจะตอ้งไปช่วยตวั
ประกนัใตน้ ้า ด๊อบบ้ีไดน้ าหญา้เหงือกปลาซ่ึงท าใหผู้ท่ี้กินกลายร่างและหายใจในน ้าไดเ้หมือนปลา 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%B5%E0%B9%80%E0%B8%95%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C_%E0%B9%80%E0%B8%9E%E0%B9%87%E0%B8%95%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B9%E0%B8%A7%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%94%E0%B8%94%E0%B8%B4%E0%B8%8A
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%84%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B9%81%E0%B8%A5%E0%B8%99%E0%B8%94%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%84%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B9%81%E0%B8%A5%E0%B8%99%E0%B8%94%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9A%E0%B8%B1%E0%B8%A5%E0%B9%81%E0%B8%81%E0%B9%80%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%A2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9C%E0%B8%B9%E0%B9%89%E0%B9%80%E0%B8%AA%E0%B8%9E%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%95%E0%B8%B2%E0%B8%A2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9C%E0%B8%B9%E0%B9%89%E0%B9%80%E0%B8%AA%E0%B8%9E%E0%B8%84%E0%B8%A7%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%95%E0%B8%B2%E0%B8%A2
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%84%E0%B8%A1%E0%B9%89%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%AA%E0%B8%B4%E0%B8%97%E0%B8%98%E0%B8%B4%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%A5%E0%B8%9F%E0%B9%8C%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%88%E0%B8%B3%E0%B8%9A%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%AE%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B9%84%E0%B8%A1%E0%B9%82%E0%B8%AD%E0%B8%99%E0%B8%B5%E0%B9%88_%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%99%E0%B9%80%E0%B8%88%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AD%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B9%80%E0%B8%95%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C_%E0%B8%A1%E0%B8%B9%E0%B9%89%E0%B8%94%E0%B8%94%E0%B8%B5%E0%B9%89
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AE%E0%B8%AD%E0%B8%81%E0%B8%A7%E0%B8%AD%E0%B8%95%E0%B8%AA%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%82%E0%B8%9A%E0%B8%8B%E0%B9%8C%E0%B8%9A%E0%B8%B2%E0%B8%95%E0%B8%87
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B8%B4%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%A1%E0%B8%AA%E0%B9%81%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B8%87%E0%B8%81%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%94%E0%B9%8A%E0%B8%AD%E0%B8%9A%E0%B8%9A%E0%B8%B5%E0%B9%89
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มาให้ ท าให้แฮร์ร่ีด าลงไปช่วยตวัประกนัของตนเองไดแ้ละยงัพยายามช่วยตวัประกนัของคนอ่ืนๆ
ดว้ยจนท าให้กลบัมาเป็นคนสุดท้าย แต่เขาได้คะแนนเพิ่มเติมจนมีคะแนนรวมเท่ากบัของเซดริก
เน่ืองจากกรรมการเห็นวา่การกระท าดงักล่าวแสดงถึงความมีมนุษยธรรม ภารกิจสุดทา้ยคือผูแ้ทนแต่
ละโรงเรียนตอ้งฝ่าด่านในเขาวงกตซ่ึงมีสัตวป์ระหลาดต่างๆ เช่น สกรู๊ตเตอร์ไฟ สฟิงซ์ แมงมุมยกัษ ์
ในท่ีสุด แฮร์ร่ีและเซดริกไปถึงถว้ยไตรภาคีซ่ึงอยูต่รงกลางของเขาวงกตพร้อมกนัและทั้งคู่ตดัสินใจ
วา่ควรจะจบัถว้ยพร้อมกนั ท าใหช้ยัชนะตกเป็นของฮอกวอตส์ ถว้ยไตรภาคีนั้นแทจ้ริงเป็นกุญแจน า
ทางซ่ึงพาพวกเขาทั้งสองไปยงัสุสาน โดยไดพ้บกบัปีเตอร์ เพต็ติกรูว ์ และลอร์ดโวลเดอมอร์ เซดริก
ถูกปีเตอร์สังหารดว้ยค าสาป "อะวาดา เคดาฟ-รา" เพ็ตติกรูวก์รีดเลือดของแฮร์ร่ีเพื่อน าไปใชใ้นพิธี
ปลุกชีพลอร์ดโวลเดอมอร์ซ่ึงไดเ้รียกบรรดาผูเ้สพความตายมาดว้ยการปลุกสัญลกัษณ์ตรามารและ
บงัคบัใหแ้ฮร์ร่ีต่อสู้กบัเขาดว้ยไมก้ายสิทธ์ิเพื่อพิสูจน์วา่แฮร์ร่ีไม่เป็นอุปสรรคต่อเขาแต่อยา่งใด แต่ไม้
กายสิทธ์ิของทั้งสองกลบัเกิดลกัาณะแปลกประหลาดเรียกว่า "ไพรออร์ อินคานตาโต"้ โดยไม้
กายสิทธ์ิของแฮร์ร่ีและโวลเดอมอร์เช่ือมต่อกนัดว้ยล าแสงสีทองเน่ืองจากแกนกลางของไมก้ายสิทธ์ิ
ท ามาจากขนของฟอกส์ นกฟีนิกซ์ตวัเดียวกนั ไมก้ายสิทธ์ิของโวลเดอร์มอร์คายค าสาปก่อนหน้า
ออกมา ท าให้วิญญาณของผูท่ี้ถูกโวลเดอร์มอร์สังหาร รวมถึงพ่อแม่ของแฮร์ร่ีดว้ยปรากฏข้ึนและ
ช่วยกนัเปิดทางใหแ้ฮร์ร่ีหนี ซ่ึงเขากลบัมาท่ีฮอกวอตส์ไดโ้ดยใชถ้ว้ยอคันีพร้อมร่างไร้ชีวติของเซดริก  
ศาสตราจารยม์ูด้ด้ีพาเขาข้ึนไปบนปราสาทแลว้บอกวา่ตนเป็นผูเ้สพความตาย ซ่ึงเสกตรามารในการ
แข่งขนัควชิดิชเวร์ิลคพั และอยูเ่บ้ืองหลงัการไดเ้ขา้แข่งขนัเวทไตรภาคีของแฮร์ร่ีจนถึงการเผชิญหนา้
กบัโวลเดอมอร์ ขณะท่ีมูด้ด้ีจะฆ่าแฮร์ร่ี ดมัเบิลดอร์ มกักอนนากลัและสเนปก็บุกเขา้มาหยุดเขาไว ้
ดมัเบิลดอร์ใช้สัจจะเซรุ่มของสเนปสืบสวนศาสตราจายม์ูด้ด้ีจนทราบว่าบุคคลน้ีคือบาร์ต้ี เคร้าช์ 
จูเนียร์ สมุนของโวลเดอมอร์ท่ีปลอมตวัเป็นมูด้ด้ีโดยใชน้ ้ ายาสรรพรส ส่วนศาสตราจารยม์ูด้ด้ีตวัจริง
ถูกซ่อนเอาไวใ้นหีบวิเศษ เม่ือดมัเบิลดอร์ทราบแน่ชดัว่าโวลเดอมอร์กลบัคืนชีพอีกคร้ัง จึงรวบรวม
สมาชิกและจดัตั้งภาคีนกฟีนิกซ์ข้ึนมาใหม่ บาร์ต้ี เคร้าช์ จูเนียร์ถูกผูคุ้มวิญญาณจุมพิตดูดวิญญาณ
ออกไปเสียก่อนท่ีจะใหก้ารอีกคร้ังกบัคอร์นีเลียส ฟัดจ ์รัฐมนตรีกระทรวงเวทมนตร์ซ่ึงไม่เช่ือวา่โวลเด
อมอร์กลบัมาแลว้ แฮร์ร่ีเป็นผูช้นะการแข่งขนัประลองเวทไตรภาคีและไดรั้บรางวลัทองหน่ึงพนัเก
ลเลียน เขาพยายามมอบรางวลัทองใหพ้อ่แม่ของเซดริกแต่ทั้งคู่ไม่รับ จึงมอบให้กบัพี่นอ้งวีสลียแ์ทน
เพื่อเป็นทุนในการตั้งร้านขายของเล่นวิเศษ เฮอร์ไมโอน่ีจบัไดว้า่ริตา้ สกีตเตอร์ซ่ึงลงข่าวให้ร้ายพวก
เขามาตลอดนั้นแปลงตวัเป็นแมลงปีกแขง็คอยอยูใ่กลท้  าใหรู้้เร่ืองราวทุกอยา่ง แสดงวา่เธอเป็นแม่มด
แอนนิเมจสัท่ีไม่ไดจ้ดทะเบียนอนัเป็นเร่ืองผิดกฎหมาย ริตา้จึงถูกขงัไวใ้นขวดและถูกเฮอร์ไมโอน่ีขู่
ไม่ใหเ้ขียนข่าวเพื่อแลกกบัการเก็บความลบัน้ี 
 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%B5%E0%B9%80%E0%B8%95%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C_%E0%B9%80%E0%B8%9E%E0%B9%87%E0%B8%95%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B9%E0%B8%A7%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A5%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%94%E0%B9%82%E0%B8%A7%E0%B8%A5%E0%B9%80%E0%B8%94%E0%B8%AD%E0%B8%A1%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%99%E0%B8%81%E0%B8%9F%E0%B8%B5%E0%B8%99%E0%B8%B4%E0%B8%81%E0%B8%8B%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A1%E0%B8%B4%E0%B9%80%E0%B8%99%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%A7%E0%B8%B2_%E0%B8%A1%E0%B8%B1%E0%B8%81%E0%B8%81%E0%B8%AD%E0%B8%99%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%81%E0%B8%B1%E0%B8%A5
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%99%E0%B9%89%E0%B8%B3%E0%B8%A2%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%A3%E0%B8%A3%E0%B8%9E%E0%B8%A3%E0%B8%AA
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A0%E0%B8%B2%E0%B8%84%E0%B8%B5%E0%B8%99%E0%B8%81%E0%B8%9F%E0%B8%B5%E0%B8%99%E0%B8%B4%E0%B8%81%E0%B8%8B%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9C%E0%B8%B9%E0%B9%89%E0%B8%84%E0%B8%B8%E0%B8%A1%E0%B8%A7%E0%B8%B4%E0%B8%8D%E0%B8%8D%E0%B8%B2%E0%B8%93
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%81%E0%B8%AD%E0%B8%99%E0%B8%99%E0%B8%B4%E0%B9%80%E0%B8%A1%E0%B8%88%E0%B8%B1%E0%B8%AA
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2.2.2.3 แฮร์ร่ี พอตเตอร์กบัภาคีนกฟีนิกซ์ (Harry Potter and the Order of the Phoenix)  
เร่ืองราวเก่ียวกบัการศึกษาปีท่ีห้าของแฮร์ร่ีท่ีโรงเรียนฮอกวอตส์ แฮร์ร่ีไม่ไดข้่าวคราวจากโลก

เวทมนตร์ตลอดช่วงปิดเทอม เขาหลบไปอยูท่ี่สนามเด็กเล่นหลงัจากถูกพวกเดอร์สลียต่์อวา่ แฮร์ร่ีเจอ
ดดัลียแ์ละได้ทะเลาะกนัและผูคุ้มวิญญาณสองตนก็เขา้จู่โจม ดดัลียเ์กือบไดรั้บจุมพิตแต่แฮร์ร่ีเสก
คาถาผูพ้ิทกัษ์ช่วยไวไ้ดอ้ย่างหวุดหวิด ลุงเวอร์นอนพยายามไล่แฮร์ร่ีออกจากบา้นแต่ป้าเพ็ตทูเนีย
ห้ามไวเ้พราะจดหมายกมัปนาทของแบล็ก แต่เหตุการณ์น้ีท าให้แฮร์ร่ีไดรั้บจดหมายจากกระทรวง
เวทมนตร์แจง้ว่าเขาจะตอ้งถูกสอบสวนขอ้หาใชเ้วทมนตร์โดยไม่ไดรั้บอนุญาตซ่ึงอาจถึงขั้นถูกไล่
ออกจากโรงเรียนและหกัไมก้ายสิทธ์ิ 
 คืนหน่ึงพวกเดอร์สลียไ์ม่อยูบ่า้น พ่อมดแม่มดกลุ่มหน่ึงซ่ึงเรียกตวัเองวา่ “ภาคีนกฟีนิกซ์” 
กลุ่มที่ตั้งข้ึนเพื่อต่อตา้นโวลเดอมอร์ มีสมาชิก เช่น รีมสั ลูปิน แมด้-อาย มูด้ด้ี นิมฟาดอร่า ท็องส์ 
ฯลฯ ไดรั้บรับค าสั่งจากดมัเบิลดอร์ซ่ึงเป็นหวัหนา้ใหพ้าแฮร์ร่ีไปท่ีบา้นเลขท่ี 12 กริมโมลด์ เพลซ ซ่ึง
เป็นทั้งบา้นของแบล็กและกองบญัชาการใหญ่ของภาคีฯ แฮร์ร่ีไดท้ราบวา่แบล็กมีความสัมพนัธ์ทาง
สายเลือดกบัพวกมลัฟอย ซ่ึงเป็นพวกเลือดบริสุทธ์ิเช่นกนั ในวนัท่ีแฮร์ร่ีตอ้งฟังค าพิพากษา  
เขาอธิบายถึงความจ าเป็นท่ีต้องใช้เวทมนตร์โดยไม่ได้รับอนุญาต และด้วยความช่วยเหลือ
ของดมัเบิลดอร์และการเป็นพยานของมิสซิสฟิก หญิงแก่สควบิ ท าใหเ้ขาพน้ขอ้กล่าวหา 

แฮร์ร่ีกลับไปท่ีโรงเรียนฮอกวอตส์และถูกมองเหมือนเป็นตวัประหลาดจากข่าวท่ีลงใน
หนงัสือพิมพเ์ดล่ี พรอเฟ็ต อา้งถึงค าพูดของเขาท่ีวา่ลอร์ดโวลเดอร์มอร์จะกลบัมา และกระทรวงยงั
พยายามจะปิดข่าวดงักล่าวและครอบง าฮอกวอตส์ โดโรเรส อมับริดจ์ เป็นอาจารย์สอนวิชาการ
ป้องกนัตวัจากศาสตร์มืดคนใหม่ ซ่ึงให้นกัเรียนอ่านหนงัสืออย่างเดียวโดยไม่ยอมสอนการป้องกนั
ตวัแบบปฏิบติั ท าให้นกัเรียนหลายคนออกมาประทว้ง และเม่ือแฮร์ร่ีบอกว่าโวลเดอมอร์จะกลบัมาก็
ถูกอัมบริดจ์ลงโทษโดยการกักบริเวณและให้คัดลายมือ ซ่ึงนั่นนอกจากท าให้เขาไม่สามารถ
ฝึกซ้อมควิชดิชกบัทีมไดแ้ลว้ยงัท าให้แฮร์ร่ีเจ็บปวดมากเพราะปากกาขนนกท่ีคดัลายมือนั้นใชเ้ลือด
ของเขาแทนหมึก เฮอร์ไมโอน่ีวางแผนให้แฮร์ร่ีเป็นหัวหนา้ทีมฝึกวิชาการป้องกนัตวัจากศาสตร์มืด
ในห้องตอ้งประสงค์ และตั้งช่ือกลุ่มของตนว่า กองทพัดมัเบิลดอร์ ต่อมาอมับริดจ์ซ่ึงไดรั้บแต่งตั้ง
เป็นเจา้พนกังานสอบสวนใหญ่ประจ าฮอกวอตส์และมีอ านาจตรวจการสอนของอาจารยแ์ต่ละคนก็
ไดต้ั้งกฎการหา้มรวมกลุ่มโดยไม่ไดรั้บอนุญาตเน่ืองจากรู้แผนการของพวกแฮร์ร่ี ต่อมาเม่ือความลบั
เร่ืองหอ้งตอ้งประสงคถู์กเปิดเผย การรวมกลุ่มเพื่อฝึกฝนเวทมนตร์จึงตอ้งยติุลง 
 คืนหน่ึงแฮร์ร่ีฝันเห็นโวลเดอมอร์ท าร้ายมิสเตอร์วีสลีย์ ซ่ึงศาสตรจารยม์กักอลนากลัเกรงวา่
จะเป็นเร่ืองจริง จึงส่งเขากบัรอนกลบัไปท่ีกริมโมลด ์เพลซ  ต่อมามิสเตอร์ วสีลียถู์กงูซ่ึงเช่ือวา่เป็น 
 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%82%E0%B8%A3%E0%B8%87%E0%B9%80%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%99%E0%B8%AE%E0%B8%AD%E0%B8%81%E0%B8%A7%E0%B8%AD%E0%B8%95%E0%B8%AA%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%82%E0%B8%94%E0%B9%82%E0%B8%A3%E0%B9%80%E0%B8%A5%E0%B8%AA_%E0%B8%AD%E0%B8%B1%E0%B8%A1%E0%B8%9A%E0%B8%A3%E0%B8%B4%E0%B8%94%E0%B8%88%E0%B9%8C&action=edit&redlink=1
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โวลเดอร์มอร์แปลงกายท าร้าย ฟีเรนเซ่ซ่ึงเป็นเซ็นทอร์มาเป็นอาจารยส์อนวิชาการท านายคนใหม่
แทนทรีลอวนี์ยซ่ึ์งถูกประเมินวา่ท างานไม่ผ่านเกณฑ์ ดมัเบิลดอร์ให้แฮร์ร่ีฝึกคาถาสกดัใจกบัสเนป 
เพื่อไม่ใหโ้วลเดอมอร์อ่านใจเขาไดแ้ต่ก็ไม่ประสบความส าเร็จเท่าท่ีควร นกัเรียนปีห้าทั้งหมดถูกตั้ง
ค  าถามว่าอยากเป็นอะไรในอนาคตเพื่อเป็นแนวทางวา่ตอ้งเรียนอย่างไรต่อไปในปีหกและปีเจ็ดซ่ึง
แฮร์ร่ีอยากเป็นมือปราบมาร แต่เขาก็ถูกอมับริดจส์อบสวนเร่ืองการตั้งกลุ่มฝึกเวทมนตร์ ดมัเบิลดอร์
เขา้มาขดัขวางโดยยอมถูกขบัออกจากโรงเรียน อมับริดจไ์ดเ้ป็นอาจารยใ์หญ่คนใหม่ แฮกริดกลบัมา
และไดบ้อกเก่ียวกบักรอวป์ นอ้งของเขาซ่ึงเป็นยกัษร์วมถึงค าสั่งจากดมัเบิลดอร์ให้ไปชกัชวนยกัษ์
มาเป็นพวก  
 คืนหน่ึงแฮร์ร่ีฝันเห็นซิเรียสถูกโวลเดอร์มอร์ท าร้ายอยา่งรุนแรง เฮอร์ไมโอน่ีเสนอให้ลองใช้
เตาผงิท่ีไม่ถูกดกัของอมับริดจเ์พื่อพิสูจนว์า่ความฝันดงักล่าวเป็นจริงหรือไม่ ต่อมาแฮร์ร่ีถูกอมับริดจ์
จบัไดแ้ละคิดจะสอบสวนโดยใชค้าถาเสียดแทง แต่เฮอร์ไมโอน่ีหลอกพาอมับริดจ์เขา้ไปในป่าโดย
อา้งวา่ดมัเบิลดอร์ซ่อนอาวธุเอาไว ้แฮร์ร่ีทราบวา่อมับริดจน์ัน่เองเป็นผูส้ั่งให้ผูคุ้มวิญญาณสองตนเขา้
จู่โจมเขากบัดดัลียเ์ม่ือหนา้ร้อนท่ีผา่นมา ขณะอยูใ่นป่าพวกเซนทอร์เขา้มาโจมตี แฮร์ร่ีและเฮอร์ไมโอน่ี
หนีกลบัมาท่ีฮอกวอตส์ได ้ทั้งสองและเพื่อนๆตดัสินใจไปท่ีกระทรวงเวทมนตร์และไดพ้บลูกแกว้ 
พยากรณ์ ส่ิงซ่ึงโวลเดอมอร์ตอ้งการและลูเชียส มลัฟอยและผูเ้สพความตายเขา้มาโจมตีเพื่อจะแยง่ชิง
แต่ซิเรียส แบล็กและภาคีอีกกลุ่มไดเ้ขา้มาช่วยแฮร์ร่ีไว ้ก่อนหนา้นั้นแบล็กไดต่้อสู้กบัเบลลาทริกซ์ 
เลสเตรนจ์ และเสียชีวิตลง แฮร์ร่ีได้เผชิญหน้ากับโวลเดอมอร์แต่ดัมเบิลดอร์ก็เข้ามาช่วยไวไ้ด ้
รัฐมนตรีฟัดจก์บัคนในกระทรวงมาเห็นเหตุการณ์เขา้ ดมัเบิลดอร์จึงไดเ้ล่าเร่ืองท่ีเกิดข้ึนทั้งหมดให้
ทราบและบอกดว้ยวา่ สงครามคร้ังท่ีสองไดเ้ร่ิมตน้ข้ึนแลว้ 
 รายละเอียดเก่ียวกับนวนิยายแนวแฟนตาซีในประเด็นความรู้พื้นฐานท่ีเก่ียวข้อง และ
รายละเอียดเก่ียวกบันวนิยายเร่ือง Harry Potter ทั้งในภาพรวมและตอนท่ีใช้เป็นกรณีศึกษาท าให้
ผูว้ิจยัทราบข้อมูลค าขยายเพิ่มระดับสูงสุดท่ีต้องการศึกษา ทั้ งในแง่ของจ านวนและวิธีการใช ้
โดยเฉพาะอยา่งยิ่ง ขอ้มูลเก่ียวกบับริบทแวดลอ้ม ซ่ึงผูว้ิจยัจะไดใ้ชเ้ป็นขอ้มูลประกอบการวิเคราะห์
รูปแบบการถ่ายทอดความหมายจากภาษาตน้ฉบบัสู่ภาษาฉบบัแปล 
 

2.3 กลวธีิการแปล 
 อาจกล่าวไดว้า่หวัใจของการแปลคือการถ่ายทอดความคิดท่ีเรียกวา่ “ความหมาย”  การถ่ายทอด 
ความหมายจึงถือเป็นปัจจยัส าคญัประการแรกท่ีจะก าหนดวา่งานแปลหน่ึงๆประสบความส าเร็จใน
การส่ือสารหรือไม่ ดงัท่ีสัญฉวี สายบวั (2542: 1) กล่าวว่า “การแปลเป็นเร่ืองของการถ่ายทอด
ความหมายของบทตน้ฉบบัลงสู่บทท่ีเป็นฉบบัแปล ความหมายจึงเป็นเป้าหมายส าคญัส าหรับผูแ้ปล 
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ท่ีจะตอ้งเก็บใหไ้ดจ้ากตน้ฉบบั และเป็นส่ิงส าคญัส่ิงหน่ึงในการก าหนดคุณภาพงานแปล โดยงานแปล
ท่ีคงความหมายของตน้ฉบบัไวไ้ดค้รบถว้นและเท่ียงตรงยอ่มถือเป็นงานแปลท่ีดี” ทั้งน้ี ผูเ้ช่ียวชาญ
ดา้นการแปลต่างให้ความคิดเห็นเก่ียวกบัค าจ ากดัความของ “การแปล” ไวอ้ยา่งหลากหลาย ซ่ึงโดย
ภาพรวมแลว้ต่างให้ความส าคญักบัเร่ืองของความหมายทั้งส้ิน เช่น ไนดาและเทเบอร์ (Nida and 
Taber, 1974: 12, อา้งถึงในทิพา เทพอคัรพงศ์: 2544, 3) กล่าวว่า “Translating consists in 
reproducing in the receptor language the closest natural equivalent of the source– language 
message, first in terms of meaning and secondly in terms of style (การแปลมีองคป์ระกอบคือผลิต
สารในภาษาของผูรั้บให้มีความหมายใกล้เคียงเป็นธรรมชาติท่ีสุดกบัภาษาตน้ฉบบั ประการแรก
ความหมายตอ้งใกลเ้คียงกนั ประการท่ีสอง รูปแบบการใชภ้าษาตอ้งใกลเ้คียงกนั) นอกจากน้ี นิวมาร์ก 
 (Newmark, 1988: 7, อา้งถึงในทิพา เทพอคัรพงศ์, 2544: 3) กล่าววา่ “Translation is a craft 
consisting in the attempt to replace a written message and/or statement in one language by the 
same message and/or statement in another language. (การแปลเป็นงานศิลปะท่ีมีองคป์ระกอบคือ ผูแ้ปล 
พยายามจะหาขอ้ความหรือวจนะในภาษาหน่ึงไปแทนท่ีขอ้ความหรือวจนะเดียวกนัในอีกภาษาหน่ึง) 
และดานิกา เซเลสโกวติช์ (Danica Seleskovitch, 1984 อา้งถึงในสิทธา พินิจภูวดล, 2542: 13) กล่าววา่ 
 “ส่ิงส าคญัในการแปลมี 3 อย่างท่ีต้องค านึงถึง คือ ข้อความ ความหมายแฝง และการถ่ายทอด
ความหมายออกมาเป็นภาษาแปลตามธรรมชาติ” 
 อน่ึง นอกจากการถ่ายทอดความหมายแลว้ การแปลยงัท าหน้าท่ีถ่ายทอดสารซ่ึงเป็นความ
งดงามทางภาษา แนวคิด วฒันธรรม ดงัท่ี สิทธา พินิจภูวดล (2542:13) กล่าวว่า “การแปลคือการ
ถ่ายทอดขอ้ความจากภาษาหน่ึงไปยงัอีกภาษาหน่ึงโดยรักษารูปแบบ คุณค่า และความหมายใน 
ข้อความเดิมอย่างครบถ้วน รวมทั้ งความหมายแฝงซ่ึงได้แก่ ความหมายทางวฒันธรรม ปรัชญา 
ความคิด ความรู้สึก ฯลฯ” ทั้งน้ี การจะถ่ายทอดสารไม่ว่าจะเป็นความหมาย คุณค่า ความงาม หรือ
อ่ืนๆไดอ้ยา่งครบถว้น ตอ้งอาศยัความรู้ทางภาษาและทกัษะหลายอยา่งประกอบกนั ดงัท่ี เชวง  
จนัทรเขตต ์(2528: 1) กล่าววา่ “การแปลเป็นทั้งศาสตร์และศิลปะ ตอ้งอาศยัความรู้ ทกัษะ ความจดัเจน  
ความช านิช านาญในการเลือกใช้ค  าให้ถูกตอ้งตามหลกัของภาษา วฒันธรรม กาลเทศะ ตอ้งใช้ทั้ง
จินตนาการและความคิดสร้างสรรค์เข้าไปผสมผสานกนั ตอ้งรู้ภาษาทั้งสอง คือ ภาษาท่ีเป็นบท
ตน้ฉบบั และภาษาของฉบบัแปลเป็นอยา่งดี” 
 จากท่ีกล่าวมาขา้งตน้ อาจสรุปไดว้า่ การแปลคือการถ่ายทอดความหมายจากภาษาหน่ึงไป
ยงัอีกภาษาหน่ึงใหไ้ดต้รงกนั กล่าวคือ ผูแ้ปลตอ้งพยายามให้ผูอ่้านท่ีอ่านขอ้ความฉบบัแปลเขา้ใจส่ิง
เดียวกนักบัผูอ่้านขอ้ความจากตน้ฉบบัโดยอาศยักระบวนการส่ือสารอยา่งเหมาะสม ซ่ึงในท่ีน้ีผูว้จิยั 
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ขอยกตวัอยา่งแนวคิดกระบวนการแปลของไนดาและเทเบอร์ (Nida and Taber, 1969: 33 อา้งถึงใน
มณีรัตน์ สวดิัวตัน์ ณ อยธุยา (2548: 42) ดงัต่อไปน้ี 

 

ภาพท่ี 1: แนวคิดกระบวนการแปลของไนดาและเทเบอร์ 

 
 

กระบวนการแปลขา้งตน้มีขั้นตอนส าคญั 3 ประการคือ 1.วิเคราะห์ (analysis) 2) ถ่ายโอน 
(transfer) และ 3) ประกอบข้ึนใหม่ (restructuring) ทั้งน้ี ผูแ้ปลจึงตอ้งวิเคราะห์ขอ้ความตน้ฉบบัให้
เขา้ใจความหมายอยา่งถ่องแทแ้ลว้จึงถ่ายทอดความคิดออกมาโดยใชภ้าษาท่ีเหมาะสม 

2.3.1 ประเภทการแปล  
       สัญฉว ีสายบวั (2542: 43 – 44) ไดศึ้กษาทฤษฎีการแปลของนกัภาษาศาสตร์ เช่น ไนดา, 

แคทฟอร์ด นิวมาร์ก และไดส้รุปความคิดว่า “การแปลเป็นเร่ืองของการถ่ายทอดความหมายของ
ตน้ฉบบัลงสู่บทท่ีเป็นฉบบัแปลโดยใชภ้าษาเป็นเคร่ืองมือ” และไดแ้บ่งการแปลแบบกวา้งๆออกเป็น 
2 ประเภท ไดแ้ก่  

     1. การแปลแบบตรงตวั (literal translation) คือการแปลท่ีพยายามรักษารูปแบบ (form) 
ของการเสนอความคิดของตน้ฉบบัไวใ้นฉบบัแปลใหม้ากท่ีสุดเท่าท่ีจะมากได ้ซ่ึงค าวา่ “รูปแบบ” น้ี 
หมายความรวมถึงระเบียบวธีิการเรียงค า การจดักลุ่มความหมายในประโยค การเรียงประโยคเป็นยอ่หนา้ 
 และการใชเ้คร่ืองหมายวรรคตอนต่างๆอีกดว้ย 

     2. การแปลแบบเอาความ (free translation) คือการแปลท่ีพยายามส่ือความหมายของ
ต้นฉบับสู่ผู ้อ่านงานแปล จึงมีวิธีการต่างๆในการส่ือความหมายเพื่อให้ผู ้อ่านเข้าใจได้ เช่น 
ปรับเปล่ียนรูปแบบการถ่ายทอดภาษา การเรียงล าดบัความคิด เป็นตน้ 
     ลกัษณะการแบ่งประเภทการแปลขา้งตน้สอดคลอ้งกบัแนวคิดของปรียา อุนรัตน์ (2540: 7) 
ซ่ึงกล่าวถึงการแปล 2 แบบคือ 1) การแปลตามรูปแบบ (literal translation) เป็นการแปลโดยคงตาม
รูปแบบของภาษาตน้ฉบบั แต่ไม่ช่วยในการส่ือความหมายเน่ืองจากข้อความท่ีแปลแล้วไม่เป็น
ธรรมชาติและไม่ถูกตอ้งตามส านวนการเขียนในภาษาท่ีสอง และ 2) การแปลตามความหมาย 
(meaning–based Translation) เป็นการถ่ายทอดความหมายจากภาษาตน้ฉบบัใหเ้ป็นภาษาท่ี 
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สละสลวยในภาษาท่ีสอง บางคร้ังเรียกวา่ การแปลแบบส านวน (idiomatic translation) อยา่งไรก็ตาม 
การแปลอาจแบ่งเป็นประเภทอ่ืนๆ ไดอี้ก เช่น สิทธา พินิจภูวดล (2542: 28 – 30) ไดก้ล่าวถึงการแปล
เพื่ออาชีพ (professional translation) ซ่ึงเป็นการแปลงานจากภาษาต่างประเทศเป็นภาษาไทยหรือ
จากภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศตามความตอ้งการของตลาด ซ่ึงตอ้งการความถูกตอ้งแม่นย  า 
และความเร่งด่วนในการใชง้าน” 

นิวมาร์ก (Newmark, 1988: 45 – 47 อา้งถึงใน สุพรรณี ป่ินมณี, 2552: 8 – 10) ไดแ้บ่งการแปล 
ออกเป็นสองประเภทตามแนวคิดเก่ียวกบัการเนน้ภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปลดงัน้ี  

1. การแปลแบบเนน้การรักษาภาษาตน้ฉบบั (Source Language (SL) Emphasis) 
2. การแปลแบบเนน้ท่ีความเขา้ใจของผูอ่้านในภาษาฉบบัแปล (Target Language (TL) 

Emphasis) 
 การแปลทั้งสองประเภทมีระดบัการเน้นรักษาภาษาตน้ฉบบัมากท่ีสุดไปยงัการเนน้ท่ีความ
เขา้ใจของผูอ่้านในภาษาฉบบัแปลมากท่ีสุดดงัแผนภูมิต่อไปน้ี 
 

ภาพท่ี 2: แผนภูมิแนวคิดการแบ่งประเภทการแปลโดยค านึงถึงลกัษณะระดบัการใหค้วามส าคญั 
     ต่อภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปลของนิวมาร์ก 

 
 

 แผนภูมิขา้งตน้แสดงถึงแนวคิดการแบ่งประเภทการแปลโดยค านึงถึงลกัษณะระดบัการให้
ความส าคญัต่อภาษาตน้ฉบบัและภาษาฉบบัแปล ซ่ึงมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 

1. การแปลแบบเนน้การรักษาภาษาตน้ฉบบั (Source Language (SL) Emphasis) เป็นการ
เนน้รักษาภาษาตน้ฉบบัจากระดบัเนน้มากท่ีสุดคือ word – for – word translation ไปสู่แบบเนน้นอ้ย
ท่ีสุดคือ semantic translation ซ่ึงสรุปรายละเอียดไดด้งัต่อไปน้ี 

 1.1 Word – for – word translation คือการแปลแบบค าต่อค า และรักษาต าแหน่งค า
โดยไม่ค  านึงถึงบริบท ถือเป็นการศึกษากลไกของภาษาตน้ฉบบั มิใช่การแปลโดยตรง 
      1.2  Literal translation คือการแปลโดยรักษาโครงสร้างของภาษาปลายทาง และเน้น
การแปลค าแบบตรงตวัโดยไม่ค  านึงถึงบริบทแวดลอ้ม 
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      1.3 Faithful translation คือ การแปลโดยถ่ายทอดความหมายให้ตรงตามโครงสร้าง
ของภาษาฉบบัแปลใหม้ากท่ีสุด รวมถึงตอ้งซ่ือตรงต่อวตัถุประสงคแ์ละความคิดของผูเ้ขียนภาษา 
ตน้ฉบบัดว้ย 
      1.4 Semantic translation คือการแปลแบบครบความ โดยเนน้การส่ือความหมายท่ี
ครบถว้น และรวมเอาความงามและศิลปะทางภาษาเขา้ไวด้ว้ยกนัใหม้ากท่ีสุดเท่าท่ีจะท าได ้

2. การแปลแบบเน้นท่ีความเขา้ใจของผูอ่้านในภาษาฉบบัแปล (Target Language (TL) 
Emphasis) เป็นการเน้นการรักษาภาษาฉบบัแปลเพื่อความเขา้ใจของผูอ่้านจากระดบัมากท่ีสุดคือ 
adaptation ไปสู่แบบเนน้นอ้ยท่ีสุดคือ communicative translation ซ่ึงสรุปรายละเอียดไดด้งัต่อไปน้ี 

     2.1 Adaptation คือการแปลท่ีรักษาไวเ้ฉพาะเน้ือหา ไม่ค่อยค านึงถึงรูปแบบหรือ
วิธีการเขียน อาจมีการขยายความเพื่อให้เน้ือหาชดัเจนข้ึน ถือเป็นการแปลท่ีมีความอิสระมากท่ีสุด 
มกัพบในงานแปลประเภทบทละครและกวนิีพนธ์ 

      2.2 Free translation คือ การแปลท่ีเก็บเฉพาะใจความส าคญั มีการปรับเปล่ียนวจัน
ลีลา น ้ าเสียงและมุมมองของตน้ฉบบั ลกัษณะการแปลโดยทัว่ไปคลา้ยการถอดความ คือใชถ้อ้ยค า
อีกอยา่งหน่ึงในภาษาแปลมาใชถ่้ายทอดความหมาย 

     2.3 Idiomatic translation คือการแปลแบบเก็บความ เน้นหนักท่ีการแปล
สาระส าคญัให้ได้ครบโดยไม่สนใจโครงสร้างหรือความละเอียดอ่อนของความหมายในตน้ฉบบั 
และอาจน าศพัทส์ านวนท่ีอาจไม่ปรากฏในภาษาตน้ฉบบัมาใชใ้นภาษาแปลดว้ย 

     2.4 Communicative translation คือการแปลท่ีเก็บทั้งความหมายและความงามทาง
ภาษาไดอ้ยา่งครบถว้น เนน้ความตรงกนัของเน้ือหาและภาษาของตน้ฉบบัและฉบบัแปล เพื่อให้เป็น
ท่ีเขา้ใจและยอมรับของผูอ่้านงานแปล 

2.3.2 กลวธีิการแปลงานวรรณกรรม 
        วลัยา ววิฒัน์ศร (2547: 9 – 10) กล่าววา่ “ภาษาของนกัประพนัธ์ในวรรณกรรมเป็น

ภาษาท่ีผา่นการพินิจพิจารณาไต่ตรองมาแลว้เป็นอยา่งดี นกัประพนัธ์คน้หาถอ้ยค าแต่ละค า คดัสรร
หรือแมแ้ต่แต่งข้ึนใหม่ แลว้เลือกต าแหน่ง จดัวาง เรียงล าดบัในประโยคโดยค านึงถึงเสียงและจงัหวะ
เพื่อสามารถถ่ายทอดความหมายและอารมณ์ของเร่ืองในรูปบทบรรยายและบทสนทนาแก่ผูอ่้านได้
ตามประสงค ์น่ีคือท่ีมาของค าวา่ อรรถรส” สอดคลอ้งกบัแนวคิดของสิทธา พินิจภูวดล (2542: 83) 
ซ่ึงกล่าววา่ “การรักษาความหมายเดิมกบัการรักษารสของความหมายเดิม เป็นหวัใจของการแปลงาน
บนัเทิงคดี ผูแ้ปลตอ้งใชศิ้ลปะท่ีละเอียดลึกซ้ึง เพราะงานแปลเช่นน้ีเป็นงานศิลปะอยา่งแทจ้ริง” 

   ในการก าหนดกลวิธีการแปลท่ีเหมาะสมนั้น ประเภทของตวับทถือเป็นปัจจยัส าคญั
ประการหน่ึง ไรส์/เวอร์เมียร์ (Reiss/Vermeer, 1984 อา้งถึงใน วรรณา แสงอร่ามเรือง 2552: 114)  
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อา้งถึงผงัการใชส้ัญลกัษณ์ตามแนวคิดของบือเล่อร์ (Bühler, 1934) ท่ีแบ่งการใชภ้าษาออกเป็น 3 
ลกัษณะคือ 1) การบรรยาย 2) การแสดงออก และ 3) การเรียกร้อง และจากแนวคิดน้ี ไรส์/เวอร์เมียร์
ได้ก าหนดหน้าท่ีหลักของตัวบทซ่ึงข้ึนอยู่กับเจตนาในการส่ือสารของผูแ้ต่งตัวบทออกเป็น 3 
ประเภท ไดแ้ก่ 1) ตวับทประเภทให้ขอ้มูล (informative text) 2 ตวับทประเภทเนน้การแสดงออก 
(expressive text) และตวับทประเภทปฏิบติัการ (Operative text) ทั้งน้ี นวนิยายแนวแฟนตาซีถือเป็น
ตวับทประเภทเนน้การแสดงออก ซ่ึงไรส์/เวอร์เมียร์ (Reiss/Vermeer, 1984 อา้งถึงใน วรรณา แสง-
อร่ามเรือง 2552: 119) ไดน้ าเสนอแนวคิดพร้อมกลวิธีการแปลดงัต่อไปว่า “ลกัษณะเฉพาะของ 
expressive text คือ การมุ่งไปท่ีผูรั้บสารเป็นหลกั หนา้ท่ีของตวับทคือการบอกกล่าวอย่างมีศิลปะ 
จุดมุ่งหมายของการแปลคือ การเรียบเรียงขอ้มูลอยา่งมีศิลปะให้เทียบเท่าตวับทตน้ฉบบั และวิธีการ
แปลตอ้งเน้นการแปลท่ีค านึงถึงผูแ้ต่งตวับท โดยการเขา้ถึงจิตใจของผูแ้ต่ง” ทั้งน้ี ตวับทท่ีจดัอยู่ใน
ประเภทน้ี เช่น เร่ืองสั้น นวนิยาย บทกลอน บทละคร อตัชีวประวติั เป็นตน้ 
 หากพิจารณาประเภทงานแปลของนิวมาร์ก จะเห็นวา่กลวิธีการแปลนวนิยายแนวแฟนตาซี
ท่ีเหมาะสมคือการแปลแบบ semantic หรือ communicative translation ซ่ึงมุ่งเนน้ให้ความส าคญัต่อ
ความคิดของผูเ้ขียนและบริบทของภาษาตน้ฉบบั แต่ในขณะเดียวกนัก็พยายามถ่ายทอดความหมาย 
วจันลีลาและกลวิธีทางภาษาเป็นฉบบัแปลให้ตรงตามความหมายเดิมท่ีต้องการจะส่ือมากท่ีสุด
รวมถึงตอ้งท าใหฟั้งดูเป็นธรรมชาติไม่ขดัหูดว้ย ซ่ึงสอดคลอ้งตามแนวคิดของวลัยา ววิฒัน์ศร (2547: 
156) ท่ีกล่าววา่ “การแปลวรรณกรรมคือการถ่ายทอดความหมายและวรรณศิลป์จากตวับทภาษาหน่ึง
ไปเป็นตัวบทอีกภาษาหน่ึง ถึงระดับการสร้างสรรค์ของนักประพนัธ์ โดยยงัรั กษาบริบททาง
วฒันธรรมในตน้ฉบบัภาษาเดิมและค านึงถึงผูอ่้านฉบบัแปลเสมอกนั” อย่างไรก็ตาม การจะเลือก
กลวธีิการแปลเช่นไรนั้น ผูแ้ปลตอ้งค านึงถึงความมุ่งหมายในการสร้างผลตอบสนองต่อส่ิงท่ีจะส่ือ 
ความในฉบบัแปลไดเ้ท่าเทียมผูอ่้านตน้ฉบบั กล่าวคือ งานแปลหน่ึงๆมิไดมี้กลวิธีการแปลแบบใด
แบบหน่ึงเพียงอยา่งเดียว ดงัท่ีสัญฉวี สายบวั (2542: 48) กล่าวว่า “การแปลตรงตวักบัการแปลเอา
ความนั้นมิไดแ้ยกจากกนัโดยเด็ดขาด งานแปลหน่ึงๆอาจมีลกัษณะเอนไปในทิศทางใดทิศทางหน่ึง
มากกวา่” และลกัษณะดงักล่าวสอดคลอ้งกบัแนวคิดของสุพรรณี ป่ินมณี (2555:15) ท่ีกล่าววา่ “นกัแปล 
ไม่ควรก าหนดชนิดของการแปลล่วงหนา้ หรือยึดถือการแปลชนิดใดชนิดหน่ึงอยูต่ลอดเวลา และใช้
กบัการแปลทุกๆเร่ือง แต่ควรดูตามความเหมาะสม ตวับท ชนิดของการแปล เทคนิควธีิและวตัถุประสงค ์
เป็นส่ิงท่ีสัมพนัธ์กนัอย่างใกล้ชิด ทั้งหมดต้องสอดคล้องกนัจึงจะท าให้บทแปลได้คุณภาพตาม
ตอ้งการ” 
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 รายละเอียดเก่ียวกบักลวิธีการแปล ทั้งประเภทการแปลและกลวิธีการแปลงานวรรณกรรม
ช่วยใหผู้แ้ปลเขา้ใจกระบวนการแปล การเลือกรูปแบบการแปลใหส้อดคลอ้งกบัชนิดดตวับท รวมถึง
ความส าคญัของความหมายและบริบทซ่ึงมีส่วนส าคญัยิง่ในการแปล และน าไปวเิคราะห์ค าขยายเพิ่ม
ระดบัสูงสุดเป้าหมายว่าเป็นไปในรูปแบบใด ซ่ึงอาจมีวิธีการถ่ายทอดท่ีแตกต่างกันไปในแต่ละ
บริบทหรือตามการตดัสินใจของผูแ้ปลแต่ละคน 

ท่ีผ่านมาผูว้ิจยัได้กล่าวถึงเน้ือหาซ่ึงเป็นแนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้งใน 3 ประเด็นหลกั 
ไดแ้ก่ ค  าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด นวนิยายแนวแฟนตาซีและกลวิธีการแปล และผูว้ิจยัจะไดน้ าเสนอ
เน้ือหาในบทท่ี 3 ระเบียบวธีิวจิยัต่อไป 
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บทที ่3 
ระเบียบวธิีวจิัย  

 
ในการวจิยัเร่ือง การศึกษาการแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยน้ี 

ผูว้จิยัไดด้ าเนินการวจิยั 3 ขั้นตอนหลกั ไดแ้ก่ การรวบรวมขอ้มูล การสร้างคลงัขอ้มูลภาษา (corpus) 
และการวเิคราะห์ขอ้มูล โดยมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 
 

3.1 การรวบรวมข้อมูล 
 3.1.1 การศึกษาขอ้มูลและงานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งเพื่อใชเ้ป็นหลกัเกณฑก์ารจ าแนกประเภทและ
วเิคราะห์ขอ้มูล ไดแ้ก่ ค  าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด นวนิยายแนวแฟนตาซี และกลวธีิการแปล 

3.1.2 การคดัเลือกขอ้มูลภาษาองักฤษและภาษาไทยท่ีจะใชเ้ป็นกรณีศึกษา 
         ผูว้จิยัเลือกนวนิยายแนวแฟนตาซีภาษาองักฤษเร่ือง แฮร์ร่ี พอตเตอร์ โดย เจ.เค. โรวล่ิ์ง 

จ านวน 3 ตอนเพื่อใชศึ้กษาค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดภาษาองักฤษเป้าหมาย ไดแ้ก่ แฮร์ร่ีพอตเตอร์กับ
นักโทษแห่งอัซคาบัน (Harry Potter and the Prisoner of Azkaban) แปลโดยวลีพร หวงัซ่ือกุล 
แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี (Harry Potter and the Goblet of Fire) แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ
และแฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ (Harry Potter and the Order of Phoenix) แปลโดย สุมาลี 
บ ารุงสุข โดยมีรายละเอียดจ านวนค าในตน้ฉบบัดงัต่อไปน้ี  
ตารางที ่2: จ านวนค าทั้งหมดในต้นฉบับภาษาองักฤษ 

ที่ เร่ือง จ านวนค าทั้งหมดในต้นฉบับภาษาองักฤษ 
1 Harry Potter and the Prisoner of Azkaban 110,914 
2 Harry Potter and the Goblet of Fire 197,228 
3 Harry Potter and the Order of the Phoenix 265,884 

รวม  574,026 
 

 ตารางขา้งตน้แสดงขนาดของคลงัขอ้มูลจากตน้ฉบบัภาษาอังกฤษท่ีใช้ในการวิจยัจ านวน 
574,026 ค า ทั้งน้ี เหตุผลท่ีผูว้ิจยัเลือกนวนิยายเร่ืองดงักล่าวมาวิเคราะห์เน่ืองจากเป็นแหล่งขอ้มูลท่ีมี
การใชค้  าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดเป็นจ านวนมาก สอดคลอ้งกบัหวัขอ้การวิจยัท่ีตอ้งการศึกษาการแปล 
และผูเ้ขียนยงัเป็นผูใ้ชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาแม่ (native speaker) จึงน่าจะมีความน่าเช่ือถือในแง่ของ
การใช้ภาษาท่ีเหมาะสมถูกตอ้ง ประการท่ีสอง นวนิยายดงักล่าวได้รับความนิยมเป็นอย่างสูง เม่ือ
พิจารณาจ านวนคร้ังท่ีพิมพฉ์บบัภาษาไทยโดยบริษทั นานมีบุค๊ส์พบัลิเคชัน่ส์ จ  ากดันั้น นวนิยายทั้ง 
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สามตอนดงักล่าวมีการตีพิมพเ์ป็นคร้ังท่ี 28 คร้ังท่ี 23 และคร้ังท่ี 2 ตามล าดบั การท่ีงานแปลดงักล่าว
ซ่ึงมีผูแ้ปลถึง 3 คนคือ วลีพร หวงัซ่ือกุล งามพรรณ เวชชาชีวะและสุมาลี บ ารุงสุข ซ่ึงลว้นแต่เป็นนกั
แปลท่ีมีคุณภาพและมีผลงานตีพิมพเ์ป็นท่ีประจกัษ์  จึงน่าจะสะทอ้นให้เห็นการแปลค าขยายเพิ่ม
ระดบัสูงสุดเป้าหมายท่ีหลากหลาย หลีกเล่ียงลกัษณะอตัวสิัยซ่ึงอาจเกิดจากการท่ีตวับทท่ีน ามาศึกษา
มีผูแ้ปลเพียงคนเดียว 
 

3.2 การสร้างคลงัข้อมูลภาษา (Corpus) 
 คลงัขอ้มูลภาษา (corpus) ถือว่ามีบทบาทส าคญัต่อการวิจยัภาษาศาสตร์คลงัขอ้มูล (corpus 
linguistics) ซ่ึงช่วยใหเ้ขา้ถึงขอ้มูลจ านวนมากไดอ้ยา่งรวดเร็ว รวมถึงช่วยในการเรียนการสอนภาษา 
การแปลภาษา ตลอดจนการผลิตพจนานุกรม ดังท่ีวิโรจน์ อรุณมานะกุล (2553:1) กล่าวว่า 
“คลงัขอ้มูลภาษา (corpus) คือขอ้มูลภาษาเขียนหรือภาษาพูดท่ีเป็นภาษาท่ีใชจ้ริงซ่ึงถูกรวบรวมข้ึนมา
ในปริมาณท่ีมากเพียงพอตามข้อก าหนดหรือเง่ือนไขท่ีก าหนดข้ึน เพื่อน าคลังข้อมูลนั้ นมาใช้
ประโยชน์ในการศึกษาเร่ืองต่างท่ีเก่ียวขอ้งกบัภาษา”  
 ผูว้ิจยัได้เก็บข้อมูลเพื่อศึกษาค าขยายเพิ ่มระดบัสูงสุดภาษาองักฤษจ านวน 3 ค า ไดแ้ก่ 
completely, extremely และ perfectly โดยใชร้ะเบียบวิธีวิจยัภาษาศาสตร์คลงัขอ้มูลดงัต่อไปน้ี 
 1. คดัเลือกกรณีศึกษาเป็นตวับทตน้ฉบบัภาษาองักฤษแนวแฟนตาซีซ่ึงเป็นวรรณกรรม
บนัเทิงคดีประเภทเนน้การแสดงอารมณ์ความรู้สึก 
 2. สร้างคลงัขอ้มูลโดยการสแกนขอ้มูลภาษาองักฤษเป็นไฟล์แบบพีดีเอฟ (pdf) ก่อนจะ
แปลงขอ้มูลให้เป็นรูปขอ้ความลว้นๆ (plain text file: txt.) 
 3. ใชโ้ปรแกรม Antconc 3.2.4 W ในการสืบคน้จ านวนและต าแหน่งของค าขยายเพิ่ม
ระดบัสูงสุดเป้าหมายขา้งตน้ ดงัตวัอยา่งการสืบคน้ค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด perfectly ต่อไปน้ี 
ภาพที่ 3: ตัวอย่างการสืบค้นค าขยายเพิ่มระดับสูงสุด perfectly โดยใช้โปรแกรม Antconc 3.2.4 W 
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 รูปภาพขา้งตน้แสดงตวัอยา่งการสืบคน้ขอ้มูลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด perfectly โดยใช้
โปรแกรม Antconc 3.2.4 W ซ่ึงพบตวัอยา่งการใช ้50 ประโยค เป็นตน้ 
 4. คดัเลือกประโยคภาษาองักฤษที่มีค  าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดเป้าหมาย ซ่ึงผูว้ิจยัจะศึกษา
เฉพาะกรณีที่ค  าขยายดงักล่าวท าหนา้ที่ขยายค า 4 ประเภทต่อไปน้ีเท่านั้น ไดแ้ก่ 1) ค  ากริยา (verb) 
เช่น had completely forgotten. 2) ค าคุณศพัท ์(adjective) เช่น extremely dangerous 3) ค ากริยาช่อง 
3 ท าหน้าที่คุณศพัท์ (past participle as adjective) เช่น extremely confused และ 4) ค าวิเศษณ์ 
(adverb) เช่น perfectly well. ทั้งน้ี ผูว้ิจยัไม่ศึกษาค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดท่ีใช้ประกอบบุพบทวลี 
(prepositional phase) เช่น completely out of breath เพราะมีจ  านวนนอ้ยและไม่ส่ือลกัษณะส าคญั
ในการแปล 

5. คน้หาประโยคแปลภาษาไทยจากนวนิยายฉบบัแปล และบนัทึกขอ้มูลลงในแบบตาราง
แสดงรายละเอียดเทียบเคียงขอ้มูลจากตน้ฉบบัภาษาองักฤษและฉบบัแปลภาษาไทยซ่ึงเป็น
โปรแกรม Word XP เพื่อเป็นฐานขอ้มูลเบ้ืองตน้ก่อนการวิเคราะห์เพิ่มเติมต่อไป  
 

3.3 การวิเคราะห์ข้อมูล 
 ผูว้ิจยัไดว้ิเคราะห์ขอ้มูลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดเป้าหมายดงัต่อไปน้ี 
 3.3.1 จ าแนกประเภทและความถี่ของค าหลกั 4 ประเภทซ่ึงค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดท า
หนา้ท่ีขยายคือ 1) ค ากริยา 2) ค าคุณศพัท ์3) ค  ากริยาช่อง 3 ท าหนา้ท่ีคุณศพัทแ์ละ 4) ค าวิเศษณ์ 
  3.3.2 จ  าแนกประเภทและความถี่ของค าหลกัแต่ละประเภทตามแนวคิดเร่ืองระดบัขั้น 
(gradability) โดยมีหลกัเกณฑ์ดงัต่อไปน้ี 
      3.3.2.1 ค าคุณศพัท ์ค ากริยาช่อง 3 ท าหนา้ที่คุณศพัทแ์ละค าวิเศษณ์ ใชแ้นวคิด
เร่ืองค าคุณศัพท์มีระดับขั้น (gradable adjective) และค าคุณศัพท์ไม่มีระดับขั้น (ungradable 
adjective) 
      3.3.2.2 ค ากริยา ใชแ้นวคิดเร่ืองค ากริยาบอกสภาพ (stative verb) และค ากริยาบอก
การกระท า (action verb) 

3.3.3. วิเคราะห์การแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดเป้าหมายแต่ละค าออกเป็น 3 ระดบั ไดแ้ก่ 
1) สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั 2)สูง/เนน้ย  ้า และ 3)ต ่า/ละไม่แปล ตามแนวคิดเร่ืองลกัษณะค าขยายเพิ่ม
ระดบัสูงสุดภาษาไทย โดยในระดบัการแปลแบบสูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ผูว้ิจยัแบ่งการวิเคราะห์
การแปลออกเป็น 2 ประเด็นหลกั ไดแ้ก่  
      3.3.3.1 การถ่ายทอดโดยเลือกค าความหมายหลกัท่ีสอดคลอ้งกนั หมายถึงการแปล
ค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดเป้าหมายแต่ละค าท่ีส่ือความหมายหลกัตรงตามท่ีวเิคราะห์ไวใ้นหวัขอ้  
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“ค าขยายท่ีเลือกมาศึกษา” ไดแ้ก่ “completely” ส่ือความหมายหลกัเก่ียวกบั “ขอบเขตหรือพื้นท่ี” 
“extremely” ส่ือความหมายหลกัเก่ียวกบั “ทิศทางหรือระยะทาง” และ “perfectly” ส่ือความหมาย
หลกัเก่ียวกบั “กระบวนการหรือลกัษณะ” ตามล าดบั 

      3.3.3.2 การใชรู้ปภาษาอ่ืนๆ หมายถึงการแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดเป้าหมายแต่
ละค านอกเหนือจากท่ีระบุไวใ้นขอ้ 3.1 ซ่ึงข้ึนอยูก่บัการพิจารณาและตดัสินใจของผูแ้ปลแต่ละคน 

  อน่ึง จากขอ้มูลกรณีศึกษาท่ีปรากฏในคลงัขอ้มูล ผูว้จิยัพบวา่มีอยูไ่ม่นอ้ยท่ี
ผูแ้ปลใช้การแปลแบบผสม กล่าวคือ ใช้การแปลมากกว่าหน่ึงแบบในการแปลค าขยายเพิ่มระดบั
สูงสุดหน่ึงๆ ดงันั้น ผูแ้ปลจึงไดจ้  าแนกรูปแบบการแปลแบบกวา้งๆดงัต่อไปน้ี 

  1. การแปลแบบผสมท่ีมีค า ส่ือความหมายเพิ่มระดับสูงสุด/เทียบเท่า
ตน้ฉบบัและค าส่ือความหมายเพิ่มระดบัสูง/เน้นย  ้าร่วมกนั ให้ถือว่าเป็นการแปลแบบระดบัสูงสุด 
ตวัอยา่งเช่น 
        ตน้ฉบบั: How d’you know they haven’t changed the rules, Big D? 
          “They haven’t,” said Dudley, though he didn’t sound  
           completely convinced. 
        ฉบบัแปล: “นายรู้ไดย้งัไงวา่เขาไม่ไดเ้ปล่ียนกฎแลว้ บ๊ิกดี” 
             “ยงัไม่ไดเ้ปล่ียน” ดดัลียต์อบ แมว้า่น ้าเสียงจะไม่มัน่ใจเตม็ท่ีนกั 

(แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข) 
       ค  าขยาย “เต็มท่ี” ส่ือความหมายระดบัสูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ใชคู้่กบั

ค าขยาย “นัก” ซ่ึงหมายถึง “มากหรือหนักไปทางใดทางหน่ึง” (พจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส์ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒) ซ่ึงส่ือความหมายระดบัสูง/เนน้ย  ้า ถือวา่เป็นการแปลระดบัสุงสุด 

  2. การแปลแบบผสมท่ีมีค าส่ือความหมายเพิ่มระดับสูงสุดหรือค าส่ือ
ความหมายเพิ่มระดบัสูง/เนน้ย  ้ามากกวา่หน่ึงแบบ ใหจ้ดัประเภทใน 2 ลกัษณะ ไดแ้ก่ 

       2.1 ยดึตามค าขยายท่ีอยูใ่กลค้  าหลกัมากท่ีสุด ดงัตวัอยา่งเช่น 
   ตน้ฉบบั: Last of all to pass was Percy. Like Fudge, he completely  
     ignored his father and Harry. 
   ฉบบัแปล: คนท่ีผา่นไปเป็นคนสุดทา้ยคือเพอร์ซ่ี เขาท าเป็นไม่เห็น 

                                                        ทั้งพอ่ของเขาและแฮร์ร่ีเลยสักนิดเช่นเดียวกบัฟัดจ ์
             (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข) 
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   ค  าขยาย “เลย” ซ่ึงส่ือความหมาย “ขอบเขต/พื้นท่ี” ใชคู้่กบัค าขยาย 
“สักนิด” ซ่ึงส่ือความหมาย “จ านวน/ปริมาณ” และค าขยาย “เลย” อยูติ่ดกบัค าหลกั “ท าเป็นไม่เห็น”
(ignore) จึงจดัใหก้ารแปลแบบน้ีอยูใ่นวงความหมาย “ขอบเขต/พื้นท่ี”        

         2.2 ยึดตามค าขยายอ่ืนท่ีอาจไม่อยู่ติดกับค าหลักโดยตรงแต่ส่ือ
ความหมายส าคญัต่อค าหลกัมากกวา่ค าขยายร่วมอ่ืนๆเม่ือพิจารณาตามบริบท ตวัอยา่งเช่น 

     ตน้ฉบบั: Harry understood completely. 
     ฉบบัแปล: แฮร์ร่ีเขา้ใจดีทีเดียว 

       (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข) 
     ตวัอยา่งน้ีเป็นการแปลแบบผสมโดยค าขยายสองค าคือ “ดี” และ 

“ทีเดียว” ซ่ึงถือเป็นการแปลระดบัสูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั แต่ผูแ้ปลจึงไดจ้ดัให้การแปลน้ีอยูใ่นวง
ความหมาย “ความจริง/ความแน่นอน” เพราะเห็นวา่ค าวา่ “ทีเดียว” ส่ือความหมายส าคญัต่อค าหลกั
มากกวา่ค าขยายร่วมอีกค าหน่ึง 
  อย่างไรก็ตาม มีกรณียกเวน้ในส่วนของค าขยาย “สนิท” ซ่ึงผูว้ิจยัจดัให้อยู่ใน
การแปลแบบค าขยายเฉพาะท่ีส่ือความหมายระดบัสูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบัในทุกกรณีไม่วา่จะเป็น
การแปลแบบเด่ียวหรือแบบผสม เพราะเห็นวา่มีความสัมพนัธ์ใกลชิ้ดกบัค าหลกับางค า เช่น ลืมสนิท 
เงียบสนิท เป็นตน้ ตวัอยา่งเช่น 
  ตน้ฉบบั: The bell rang right outside the classroom door and everyone jumped;  
                                       Harry had completely forgotten that they were still inside the castle,  
                                        quite convinced that he was really in the forest. 
  ฉบบัแปล: ระฆงัดงัข้ึนขา้งนอกหอ้งเรียน และทุกคนสะดุง้ แฮร์ร่ีลืมไปสนิทเลยวา่ 

      พวกเขายงัอยูใ่นปราสาท และรู้สึกเหมือนวา่เขาอยูใ่นป่าจริงๆ 
 (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข) 

 ตวัอยา่งขา้งตน้ แมว้า่ค  าขยาย “สนิท” จะใชร่้วมกบัค าขยายอ่ืนๆ ไดแ้ก่ “ไป” ซ่ึงส่ือ
ความหมาย “ทิศทาง/ระยะทาง” และ “เลย” ซ่ึงส่ือความหมาย “ขอบเขต/พื้นท่ี” แต่ผูว้ิจยัก็จดัให้การ
แปลน้ีอยูใ่นวงความหมาย “ค าขยายเฉพาะ” เพราะเห็นวา่ค าขยาย “สนิท” มีความสัมพนัธ์ใกลชิ้ดกบั
ค าหลกั “ลืม” 
 นอกจากน้ี การแปลบางแบบซ่ึงมีลักษณะก ้ าก่ึงระหว่างการส่ือความหมายระดับสุงสุด/
เทียบเท่าตน้ฉบบักบัการส่ือความหมายระดบัสูง/เนน้ย  ้า ซ่ึงสอดคลอ้งกบัตามแนวคิดของเควิร์กและ
คณะ (Quirk et al., 1985: 595 – 596) ซ่ึงกล่าววา่ ค  าขยายเพิ่มระดบัในต าแหน่งกลางประโยคอาจส่ือ
ความหมายระดบัสูงใกลเ้คียงกบัค าขยายเพิ่มระดบัสูง (booster) “strongly” หรือค าขยายเนน้ย  ้า  
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(emphasizer) “really” อยา่งไรก็ตาม เม่ือพิจารณาความหมายของบทแปลภาษาไทย ผูว้ิจยัจดัให้การแปล
แบบน้ีอยูใ่นระดบัสุงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบัโดยอนุโลม ดงัตวัอยา่งเช่น 

1. การแปลโดยใชค้  าขยายส่ือความหมาย “ความจริง/ความแน่นอน” เช่น “จริง จริงๆ แท ้
ทีเดียว” ตวัอยา่งเช่น 

    ตน้ฉบบั: “I forgot,” said Harry, which was perfectly true; his meeting with Cho in the  
        Owlery had driven everything before it out of his mind. 

         ฉบบัแปล: “ฉนัลืมเล่า” แฮร์ร่ีตอบ ซ่ึงเป็นความจริงแท้ๆ  การไดพ้บกบัโชท่ีโรงนกฮูกดนั 
         ใหทุ้กอยา่งท่ีเกิดข้ึนก่อนหนา้ออกไปจากใจเขาหมด 

(แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข)     
     ค  าขยาย “แท้ๆ” ขยายค าหลัก “เป็นความจริง” ตามความหมายตามพจนานุกรม

อิเลก็ทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒ แปลวา่ “ลว้นๆไม่มีอะไรเจือปน” ตีความไดว้่า
ส่ือความหมายระดบัสุงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั 

2. การแปลโดยใชค้  าขยายท่ีมีความหมายเหมือน/ใกลเ้คียงกบัค าหลกั ซ่ึงผูแ้ปลอาจพิจารณา
ใชค้  าท่ีมีอยูแ่ลว้หรือใชค้  าท่ีก าหนดข้ึนใหม่ก็ได ้ตวัอยา่งเช่น 

    ตน้ฉบบั: “Mental,” Ron sighed, shaking his head at the completely stationary soccer  
                     players.  
    ฉบบัแปล: “ประสาท” รอนถอนใจ พลางส่ายศีรษะขณะมองไปยงัผูเ้ล่นฟุตบอลท่ียืนน่ิง 
         ไม่ไหวติงอยูใ่นโปสเตอร์ 

(แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ) 
    ค  าขยาย “ไม่ไหวติง” ขยายค าหลกั “ยืนน่ิง” ซ่ึงมีความหมายเหมือนกนั จึงตีความไดว้่า

ส่ือความหมายระดบัสุงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั 
3.3.4. จ  าแนกความถ่ีแนวการแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดแต่ละประเภทและอภิปรายเชิง

บรรยายพร้อมยกตวัอยา่งประกอบ ทั้งน้ีกรณีที่มีการให้ความหมายประกอบ จะอา้งอิงขอ้มูลจาก
พจนานุกรมอิเลก็ทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ ๒๕๔๒  เป็นหลกั และ/หรืออา้งถึง
แหล่งขอ้มูลอ่ืนๆประกอบดว้ยหากความหมายดงักล่าวยงัไม่ชดัเจนพอ 

3.3.5 น าเสนอขอ้มูลท่ีวิเคราะห์ไดใ้นส่วนภาคผนวกในรูปของตารางดงัต่อไปน้ี 
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ตารางที่ 3: แบบบันทึกข้อมูลการวิเคราะห์การแปลค าขยายเพิ่มระดับสูงสุดแต่ละประโยค 
ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
      

ค า : ประเภทค า: 

ต าแหน่ง: การแปล: 

ระดับ: ทีม่า: 
 

 ตารางขา้งตน้แสดงขอ้มูลการวิเคราะห์ค  าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดแต่ละประโยค โดยมี
ค าอธิบายประกอบดงัต่อไปน้ี 
 3.3.5.1 ที ่หมายถึง ล าดบัท่ีของขอ้มูลท่ีจดัอยูใ่นการแปลแบบหน่ึงๆ 
 3.3.5.2 บทที ่หมายถึง บทของหนงัสือท่ีมีขอ้ความซ่ึงค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดปรากฏอยู ่
 3.3.5.3 ข้อมูลต้นฉบับ เป็นขอ้มูลภาษาองักฤษ ประกอบดว้ย 
        3.3.5.3.1 หน้า หมายถึง หน้าของหนังสือท่ีขอ้ความซ่ึงมีค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด
เป้าหมายปรากฏอยู ่
        3.3.5.3.2 ประโยคภาษาอังกฤษ  หมายถึง ประโยคท่ีค าขยายเพิ่มระดับสูงสุด
เป้าหมายท าหนา้ท่ีขยายค าหลกัประเภทหน่ึงๆปรากฏอยู ่
 3.3.5.4 ข้อมูลฉบับแปล เป็นขอ้มูลภาษาไทย ประกอบดว้ย 
        3.3.5.4.1 หน้า หมายถึง หน้าของหนังสือท่ีขอ้ความแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด
ภาษาองักฤษปรากฏอยู ่
        3.3.5.4.2 ประโยคภาษาไทย หมายถึง ประโยคท่ีมีแนวทางการแปลค าขยายเพิ่ม
ระดบัสูงสุดเป้าหมายปรากฏอยู ่
 3.3.5.5. ค า หมายถึง ค าหลกัท่ีค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดเป้าหมายท าหนา้ท่ีขยาย 
 3.3.5.6 ประเภทค า หมายถึง ประเภทค าหลกัท่ีค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดท าหน้าท่ีขยาย ซ่ึง
แบ่งออกเป็นสองประเภท ไดแ้ก่ 
       3.3.5.6.1 ค ามีระดบัขั้น 
       3.3.5.6.2 ค าไม่มีระดบัขั้น 
 3.3.5.7 ต าแหน่ง หมายถึง ต าแหน่งในประโยคท่ีค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดปรากฏอยู่แบ่ง
ออกเป็นสองประเภท ไดแ้ก่  
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       3.3.5.7.1 กลางประโยค หมายถึงต าแหน่งท่ีค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดอยูห่นา้ค าหลกั  
       3.3.5.7.2 ทา้ยประโยค หมายถึงต าแหน่งท่ีค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดอยูห่ลงัค าหลกั  
 3.3.5.8 การแปล หมายถึง ลกัษณการแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด แบ่งออกเป็นสองแบบ 
ไดแ้ก่  
        3.3.5.8.1 เด่ียว หมายถึง แนวทางการแปลแบบเดียว  
        3.3.5.8.2 ผสม หมายถึง แนวทางการแปลมากกวา่หน่ึงแบบรวมกนั  
 3.3.5.9. ระดับ หมายถึง ลกัษณะแนวทางการแปล แบ่งออกเป็น 3 แนวทาง ไดแ้ก่  
         3.3.5.9.1 สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั  
         3.3.5.9.2 สูง/เนน้ย  ้า  
         3.3.5.9.3 ต ่า/ละไม่แปล 
 3.3.5.10. ทีม่า หมายถึง ช่ือตอนของกรณีศึกษาซ่ึงเป็นแหล่งขอ้มูลของขอ้ความท่ีมีค าขยาย
เพิ่มระดบัสูงสุดปรากฏอยู ่
 

รายละเอียดขา้งตน้เป็นการด าเนินการวิจยั 3 ขั้นตอนหลกั ได้แก่ การรวบรวมขอ้มูล การ
สร้างคลงัขอ้มูลภาษา (corpus) และการวเิคราะห์คลงัขอ้มูล และผูว้จิยัจะไดน้ าเสนอเน้ือหาในบทท่ี 4 
ผลการวเิคราะห์ขอ้มูลต่อไป 
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บทที ่4 
ผลการวเิคราะห์ข้อมูล 

 
 ในบทน้ี ผูว้จิยัจะกล่าวถึงผลการวเิคราะห์การแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดเป้าหมายทั้ง 3 ค า
คือ completely, extremely และ perfectly ตามแนวทางท่ีก าหนดไวใ้นระเบียบวิธีวิจยั ทั้งน้ี จากการ
รวบรวมขอ้มูลนวนิยายเร่ือง Harry Potter ทั้งสามตอน ไดแ้ก่ Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban, Harry Potter and the Goblet of Fire และ Harry Potter and the Order of the Phoenix 
พบว ่ามีการใช ้ค  าขยายเพิ ่มระดบัสูงสุดเป้าหมายรวมทั้ง สิ้น 246 ประโยค แบ่งออกเป็น 
completely จ านวน 105 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 42.68 extremely จ านวน 91 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 
36.99 และ perfectly จ านวน 50 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 20.33 ตามล าดบั ดงัแสดงในตารางต่อไปน้ี 
 

ตารางที ่4: จ านวนค าขยายเพิม่ระดับสูงสุดจากนวนิยายเร่ือง Harry Potter ทั้งสามตอน 

เร่ือง ค าขยายเพิม่ระดับสูงสุด/ประโยค รวม 
(ประโยค) 

ร้อยละ 

completely extremely perfectly 
Harry Potter and the Prisoner of 
Azkaban 

21 26 9 56 42.68 

Harry Potter and the Goblet of 
Fire 

37 45 12 94 36.99 

Harry Potter and the Order of  
the Phoenix 

47 20 29 96 20.33 

รวม (ประโยค) 105 91 50 246 100.00 
  

ตารางขา้งตน้ แสดงให้เห็นว่า มีค  าขยายเพิ่มระดับสูงสุด completely จ านวนมากท่ีสุด 
รองลงมาคือ extremely และ perfectly ตามล าดบั ทั้งน้ี ผูว้ิจยัเลือกเก็บขอ้มูลค า 4 ประเภทซ่ึงเกิด
ร่วมกบัค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด ไดแ้ก่ 1) ค ากริยา (verb) 2) ค าคุณศพัท ์(adjective) 3) ค  ากริยาช่อง 
3 ท าหนา้ที่คุณศพัท์ (past participle as adjective) และ 4) ค าวิเศษณ์ (adverb) ดงัแสดงในตาราง
ต่อไปน้ี 
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ตารางที ่5: ประเภทของค าหลกัซ่ึงเกดิร่วมกบัค าขยายเพิ่มระดับสูงสุด 

ประเภทค าหลกั จ านวนค าหลกัทีใ่ช้ประกอบค าขยายเพิม่ระดับสูงสุด รวม 
(ประโยค) 

ร้อยละ 

completely extremely perfectly 
ค ากริยา  57 2 7 66 26.83 
ค าคุณศพัท ์ 41 73 20 134 54.47 
ค ากริยาช่อง 3  
ท าหนา้ท่ีคุณศพัท ์ 

7 14 3 24 9.76 

ค าวิเศษณ์ - 2 20 22 8.94 
รวม (ประโยค) 105 91 50 246 100.00 

 

ตารางขา้งตน้แสดงให้เห็นวา่ ค  าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดเกิดร่วมกบัค าคุณศพัทม์ากที่สุด 
จ านวน 134 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 54.47 รองลงมาเป็นค ากริยา จ านวน 66 ประโยค คิดเป็นร้อยละ
26.83 ค ากริยาช่องสามท าหน้าท่ีคุณศพัท์จ  านวน 24 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 9.76 และค าวิเศษณ์
จ านวน 22 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 8.94 ตามล าดบั ส าหรับผลการวิเคราะห์การแปลค าขยายเพิ่ม
ระดบัสูงสุด พบว่าการแปลแบ่งออกได้เป็น 3 รูปแบบ ได้แก่ 1) ระดบัสูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั 
2) ระดบัสูง/เนน้ย  ้า และ 3) ระดบัต ่า/ละไม่แปล โดยมีจ านวนประโยคดงัแสดงในตารางต่อไปน้ี 
ตารางที ่6: จ านวนประโยคแสดงผลการวเิคราะห์การแปลค าขยายเพิม่ระดับสูงสุด 

ระดับการเน้นย า้ จ านวนประโยค ร้อยละ 
สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั 153 62.19 
สูง/เนน้ย  ้า 55 22.36 
ต ่า/ละไม่แปล 38 15.45 
รวม (ประโยค) 246 100.00 
 

ตารางขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นวา่ การแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดจากขอ้มูลกรณีศึกษาฉบบั
แปลภาษาไทยในภาพรวม ผูแ้ปลสามารถถ่ายทอดความหมายระดบัสูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบัไดม้าก
ท่ีสุดจ านวน 153 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 62.19 รองลงมาเป็นระดบัสูง/เนน้ย  ้า จ  านวน 55 ประโยค 
คิดเป็นร้อยละ 22.36 ส่วนระดบัต ่า/ละไม่แปลมีจ านวนนอ้ยท่ีสุดจ านวน 38 ประโยค คิดเป็นร้อยละ
15.45 ตามล าดบั ทั้งน้ี ผูว้ิจยัจะไดว้ิเคราะห์การแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดเป้าหมายทั้งสามค า
พร้องยกตวัอยา่งประกอบดงัต่อไปน้ี 
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4.1.1 การแปลค าขยายเพิม่ระดับสูงสุด “completely” 
 รายละเอียดในการวเิคราะห์การแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด “completely” แสดงในตาราง
ดงัต่อไปน้ี 
ตารางที ่7: การแปลค าขยายเพิม่ระดับสูงสุด “completely” 

ระดับการเน้นย า้ จ านวนประโยค ร้อยละ 
สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั 85 80.95 
สูง/เนน้ย  ้า 6 5.71 
ต ่า/ละไม่แปล 14 13.34 

รวม 105 100.00 
 

ตารางขา้งตน้แสดงให้เห็นวา่ การแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด “completely” แบบระดบั
สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบัมีจ านวนมากท่ีสุด จ านวน 85 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 80.95 รองลงมาเป็น
แบบระดบัต ่า/ละไม่แปลจ านวน 14 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 13.34 และระดบัสูง/เนน้ย  ้าจ  านวน 6 
ประโยค คิดเป็นร้อยละ 5.71 ตามล าดบั โดยมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 
 4.1.1.1 ระดับสูงสุด/เทยีบเท่าต้นฉบับ  

 การแปลแบบน้ีพบจ านวน 85 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 80.95 โดยฉบบัแปลส่ือ
ความหมายเทียบเคียงไดก้บัตน้ฉบบั แบ่งการแปลออกไดเ้ป็น 2 แบบ ไดแ้ก่  

 1.1 การถ่ายทอดโดยเลือกค าความหมายหลกัท่ีสอดคลอ้งกนั 
 1.2 การใชรู้ปภาษาอ่ืนๆ 

ตารางที ่8: การแปลค าขยายเพิม่ระดับสูงสุด “completely” แบบส่ือความหมายระดับสูงสุด/ 
      เทยีบเท่าต้นฉบับ 

การแปล จ านวนประโยค ร้อยละ 
1.1 การถ่ายทอดโดยเลอืกค าความหมายหลกัทีส่อดคล้องกนั 
      1.1.1 ค าหลกั+ค าบอกขอบเขต/พื้นท่ี+(ค าอ่ืนๆ) 25 29.41 
1.2 การใช้รูปภาษาอืน่ๆ 
      1.2.1 ค าหลกั+ค าบอกทิศทาง/ระยะทาง+(ค าอ่ืนๆ) 22 25.88 
      1.2.2 ค าหลกั+ค าขยายเฉพาะ+(ค าอ่ืนๆ) 14 16.47 
       1.2.3 ค าหลกั+ค าบอกกระบวนการ/ลกัษณะ+(ค าอ่ืนๆ) 12 14.12 
       1.2.4 ค าหลกั+ค าบอกความจริง/ความแน่นอน+(ค าอ่ืนๆ) 7 8.23 
      1.2.5 ค าหลกั+ค าบอกจ านวน/ปริมาณ+(ค าอ่ืนๆ) 5 5.89 

รวม 85 100.00 
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 1.1 การถ่ายทอดโดยเลอืกค าความหมายหลกัทีส่อดคล้องกนั 
การแปลแบบน้ีมีลกัษณะ “ค าหลกั+ค าบอกขอบเขต/พื้นท่ี+(ค าอ่ืนๆ)” ถือเป็นการแปลตาม

ความหมายหลกัเพราะสอดคลอ้งกบัรายละเอียดท่ีน าเสนอในหวัขอ้ “ค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดท่ีเลือก
มาศึกษา” ซ่ึงระบุวา่ “ค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด completely มีตน้ก าเนิดจากค าท่ีส่ือความหมายหลกั
เก่ียวขอ้งกบั “ขอบเขตหรือพื้นท่ี” พบวา่มีการใช้ค  าท่ีเก่ียวขอ้งกบัขอบเขต/พื้นท่ีจ  านวน 25 ประโยค 
คิดเป็นร้อยละ 29.41 แบ่งออกเป็น 2 ลกัษณะไดแ้ก่ ค  าท่ีส่ือความหมายว่า “ภายในขอบเขต/พื้นท่ี” 
และค าท่ีส่ือความหมายวา่ “ออกนอกขอบเขต/พื้นท่ี” ดงัน้ี 
       1.1.1 ค าทีส่ื่อความหมายว่า “ภายในขอบเขต/พืน้ที่” 

 การแปลแบบน้ีส่ือความหมาย “ครอบคลุมเต็มพื้นท่ี” พบค าท่ีใช้ ได้แก่ 
“โดยส้ินเชิง” “เตม็ท่ี” “ทัว่” ตวัอยา่งเช่น 

              ตน้ฉบบั: And then on Harry’s birthday (which the Dursleys had  
    completely ignored) he had received four superb birthday  
    cakes, one each from Ron, Hermione, Hagrid and Sirius.  

 ฉบบัแปล: แลว้ในวนัเกิดของแฮร์ร่ี (ซ่ึงครอบครัวเดอร์สลียเ์พิกเฉย 
     โดยส้ินเชิงเขาก็ไดรั้บเคก้วนัเกิดแสนอร่อยส่ีกอ้นจากรอน  
     เฮอร์ไมโอน่ี แฮกริดและซิเรียสคนละหน่ึงกอ้น 

       (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ) 
   ค  าขยาย “โดยส้ินเชิง” หรือ “อย่างส้ินเชิง” หมายถึง “ทั้งหมด, ทั้งส้ิน” 
(พจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒) ใช้ประกอบค าหลกั “เพิกเฉย” 
ซ่ึงส่ือความหมาย “ปฏิเสธ/ไม่รับรู้” 

 ตน้ฉบบั: How d’you know they haven’t changed the rules, Big D?  
  “They haven’t,” said Dudley, though he didn’t sound completely 

   convinced.  
 ฉบบัแปล: “นายรู้ไดย้งัไงวา่เขาไม่ไดเ้ปล่ียนกฎแลว้ บ๊ิกดี”  
      “ยงัไม่ไดเ้ปล่ียน” ดดัลียต์อบ แมว้า่น ้าเสียงจะไม่มัน่ใจเตม็ท่ีนกั 

        (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข)  
 ค  าขยาย “เต็มท่ี” หมายถึง “เต็มก าลัง เต็มขนาด” (พจนานุกรม

อิเลก็ทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒)ใช้ประกอบค าหลกั “มัน่ใจ” และยงัมีการใช้
ค  า “นกั” หมายถึง “อยา่งยิง่” เป็นการเนน้ความประกอบดว้ย 
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  ตน้ฉบบั: Harry leapt to his feet and, making sure that he had his bag and  
     the Invisibility Cloak was completely covering him.  

 ฉบบัแปล: แฮร์ร่ีกระโดดลุกข้ึนยนื ตรวจใหแ้น่ใจวา่เขาเอากระเป๋ามาแลว้ 
     และผา้คลุมล่องหนคลุมเขาทัว่ทั้งตวั  

       (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข)  
ค  าขยาย “ทัว่” หมายถึง “ทั้งหมด ทั้งส้ิน ทุกหนทุกแห่ง” (พจนานุกรมอิเลก็ทรอนิกส์ 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒)ใชป้ระกอบค าหลกั “คลุม” ร่วมกบัค าขยาย “ทั้งตวั” ใชเ้น้น
ความวา่ “ปิดทั้งหมด” 
  1.1.2 ค าทีส่ื่อความหมายว่า “ออกนอกขอบเขต/พืน้ที”่ 
            การแปลแบบน้ีใชค้  าท่ีส่ือความหมาย “ครอบคลุมเตม็พื้นท่ีและแผอ่อก
นอกพื้นท่ี” พบรูปภาษาท่ีใช ้ไดแ้ก่ “เลย” และ “เหลือ” ตวัอยา่งเช่น 
                 ตน้ฉบบั: “There’s a tap marked on this map the Muggle gave us,” said 
      Ron, who had followed Harry inside the tent and seemed  
                  completely unimpressed by its extraordinary inner proportions.  

           ฉบบัแปล: “มีก๊อกน ้าเขียนไวใ้นแผนท่ีท่ีมกัเก้ิลใหเ้รามาครับ” รอนท่ีตาม 
       หลงัแฮร์ร่ีเขา้มาในเตน็ทบ์อก เขาดูเหมือนจะไม่รู้สึกต่ืนเตน้ 
        อะไรเอาเลยกบัการท่ีภายในเต็นทก์วา้งขวางเหลือเช่ือขนาดน้ี 

                      (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ) 
  ค  าขยาย “เลย” หมายถึง “พน้หรือเกินจุดท่ีก าหนด” (พจนานุกรม

อิเลก็ทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒)ใชป้ระกอบค าหลกั “ไม่รู้สึกต่ืนเตน้” ส่ือ
ความหมายในเชิงปฏิเสธ ร่วมกบัค าวา่ “อะไร” ใชก้ล่าวถึงส่ิงใดส่ิงหน่ึงแบบไม่ช้ีเฉพาะและค า “เอา” 
จะมีความหมายเชิงเนน้ย  ้าเม่ืออยูต่่อทา้ยค า (พจนานุกรมอิเลก็ทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
๒๕๔๒) 

  ตน้ฉบบั: He looked completely astonished and stared at Harry as he 
      passed like everyone else.  
  ฉบบัแปล: เขามีท่าทีประหลาดใจเหลือแสนและจอ้งมองแฮร์ร่ีเหมือน 
      อาจารยค์นอ่ืนๆ 

      (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ) 
   ค  าขยาย “เหลือแสน” หมายถึง “มากยิ่ง” (พจนานุกรมอิเลก็ทรอนิกส์ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒) ใชป้ระกอบค าหลกั “ประหลาดใจ”  
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 1.2 การใช้รูปภาษาอืน่ๆ 
  การแปลแบบน้ีถือวา่เป็นการพิจารณาบริบทตน้ฉบบัและถ่ายทอดสู่ฉบบัแปลโดย
วธีิการแปลท่ีเหมาะสมตามการตดัสินใจของผูแ้ปลเอง ออกออกเป็น 5 แบบดงัต่อไปน้ี 

 1.2.1 ค าหลกั+ค าบอกทิศทาง/ระยะทาง+(ค าอืน่ๆ) 
   การแปลแบบน้ีพบจ านวน 22  ประโยค คิดเป็นร้อยละ 25.88 มีการใช้ค  า

ส่ือความหมาย 2 แบบ ไดแ้ก่ ค  าท่ีส่ือความหมาย “ออกจากต าแหน่งเดิม” และค าท่ีส่ือความหมาย 
“ออกจากต าแหน่งเดิมถึงจุดส้ินสุดภายในขอบเขต” ดงัน้ี 

 1.2.1.1 ค าท่ีส่ือความหมาย “ออกจากต าแหน่งเดิม”  
   การแปลแบบน้ีเป็นการใชค้  ากริยาบอกทิศทางแสดงการออกจาก

ต าแหน่งเดิมแต่ไม่ส่ือความหมายวา่มีจุดส้ินสุดอยู ่ณ ท่ีใด  ค  าท่ีพบ ไดแ้ก่ “ไป, จาก, พน้, ออกมา” 
แสดงถึงการส้ินสุดสภาพเดิม เป็นไดท้ั้งค  าบอกทิศทางขา้งตน้เด่ียวๆหรือใช้ร่วมกบัค าขยายอ่ืนๆ 
ตวัอยา่งเช่น 

 ตน้ฉบบั: “He went completely berserk. He said – well, he said 
    loads of terrible stuff.” 

     ฉบบัแปล: “เขาโกรธคลุม้คลัง่ไปเลยน่ะสิ” เขาวา่ – เออ้ เขาพดู 
         อะไรร้ายกาจเยอะแยะ” 

        (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข) 
    ค  าขยาย “ไป” หมายถึง “เคล่ือนออกจากท่ี” (พจนานุกรม
อิเลก็ทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒) ใชป้ระกอบค าหลกั “โกรธคลุม้คลัง่” ร่วมกบั
ค า “เลย” ซ่ึงบอกขอบเขต/พื้นท่ี และค าประกอบทา้ยค า “น่ะสิ” ซ่ึงส่ือความหมายวา่เป็นบทสนทนา 

  1.2.1.2 ค าท่ีส่ือความหมาย “ออกจากต าแหน่งเดิมถึงจุดส้ินสุดภายใน
ขอบเขต”    การแปลแบบน้ีพบค าท่ีใชคื้อ “ท่ีสุด, มิด” ตวัอยา่งเช่น 
    ตน้ฉบบั: “I was having a dream at first about something  
        completely different, something stupid … and then  
        this interrupted it.”  

 ฉบบัแปล: ตอนแรกผมก าลงัฝันเร่ืองอ่ืนแตกต่างจากเร่ืองน้ีท่ีสุด 
       เร่ืองโง่ๆ ... แลว้เร่ืองน้ีก็เขา้มาขดัจงัหวะ” 

         (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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    ค  าขยาย “ท่ีสุด” หมายถึง “ปลายสุด ลกัษณะท่ียิง่หรือหยอ่นกวา่
ส่ิงอ่ืนๆทั้งหมดในพวกเดียวกนั” (พจนานุกรมอิเลก็ทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒)  
ใชป้ระกอบค าหลกั “แตกต่าง”  
 

      1.2.2 ค าหลกั+ค าขยายเฉพาะ+(ค าอืน่ๆ) 
            การแปลแบบน้ีพบจ านวน 14 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 16.47 ทั้งน้ี ค  าขยาย
เฉพาะ หมายถึงค าท่ีใชเ้ฉพาะค าหลกับางค าเท่านั้น มิไดใ้ชไ้ดท้ัว่ไปเพราะความหมายจะแปลกไป
ตามสายตาของเจา้ของภาษา อาจกล่าววา่เป็นลกัษณะเดียวกบั “ค าปรากฏร่วมจ าเพาะ (collocation)” 
ซ่ึงมีการใชค้่อนขา้งตายตวั โดยมีค าท่ีใช ้เช่น “สนิท สงดั” ตวัอยา่งเช่น 
            ตน้ฉบบั: Harry opened the magazine and scanned the index; until this 
       moment he had completely forgotten the magazine Kingsley 
       had handed Mr. Weasley to give to Sirius, but it must have 
       been this edition of The Quibbler. 
            ฉบบัแปล: แฮร์ร่ีกางนิตยสารและอ่านผา่นๆท่ีดชันี จนถึงเวลาน้ี เขาลืมสนิท
       เร่ืองนิตยสารท่ีคิงสลียฝ์ากนายวสีลียไ์ปใหซิ้เรียส แต่มนัคงเป็น
       เดอะควิบเบลอร์ฉบบัน้ีน่ีเอง 

         (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข) 
                        ค  าขยาย “สนิท” หมายถึง “แทจ้ริง ไม่มีอะไรเจือปน เป็นเน้ือเดียวกนั” 
(พจนานุกรมอิเลก็ทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒) ใชข้ยายค าหลกั “ลืม” เพื่อเนน้
ความหมายใหช้ดัเจนมากยิง่ข้ึน  
           ตน้ฉบบั: “Nope,” said Harry. He was looking around the graveyard. It was 
       completely and slightly eerie.  

  ฉบบัแปล: “ไม่มี” แฮร์ร่ีตอบ เขามองไปรอบๆสุสาน มนัเงียบสงดัและ 
       ชวนขนลุก  

      (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ) 
           ค  าขยาย “สงดั” หมายถึง “เงียบเชียบ” (พจนานุกรมอิเลก็ทรอนิกส์ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒) ใชป้ระกอบค าหลกั “เงียบ” เพื่อเนน้ความหมายวา่สถานท่ีนั้นๆ 
ไม่มีเสียงเลย 
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 1.2.3 ค าหลกั+ค าบอกกระบวนการ/ลกัษณะ+(ค าอืน่ๆ) 
           การแปลแบบน้ีพบจ านวน 12 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 14.12 มีการใชค้  าท่ี
ค่อนขา้งหลากหลายทั้งค  าขยายเด่ียวและประสม ซ่ึงสรุปการใชรู้ปภาษาได ้3 แบบ ไดแ้ก่ ค  าซ ้ าความ 
ค าเนน้ความ และค าบอกสภาพ ดงัน้ี 
   1.2.3.1 ค าซ ้ าความ 
    การแปลแบบน้ีเป็นการใชค้  าท่ีมีความหมายเหมือนหรือใกลเ้คียง
กบัค าหลกัเพื่อเนน้ความหมายใหมี้ความหนกัแน่นมากยิง่ข้ึน ตวัอยา่งเช่น  
    ตน้ฉบบั: As this thought occurred he wheeled around and stared 
      back down Privet Drive, but it appeared to be completely 
       deserted again and Harry was sure that Dobby did not 
      know how to  become invisible …  

 ฉบบัแปล: เม่ือคิดอยา่งน้ีข้ึนมา แฮร์ร่ีหมุนตวักลบัและจอ้งกลบั 
                ไปท่ีซอยพรีเว็ต แต่ทั้ งซอยดูว่างเปล่าปราศจากผูค้น 

       และแฮร์ร่ีเช่ือวา่ด๊อบบ้ีไม่รู้จกัวธีิล่องหนหรอก ... 
       (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข) 

   ค  าขยาย “ปราศจากผูค้น” ใชป้ระกอบค าหลกั “ว่างเปล่า” เพื่อเน้นให้เห็น
ภาพวา่ “ไม่มีใครเลย” ซ่ึงถือวา่เป็นการส่ือความหมายระดบัสูงสุด 
   1.2.3.2 ค าเนน้ความ 
    การแปลแบบน้ีเป็นการใชค้  าประกอบทา้ยค าหลกัเพื่อเนน้สภาพท่ี
เป็นอยูห่รือความต่อเน่ืองของการกระท า เช่น “ตาย ไว ้อยู”่ ตวัอยา่งเช่น 
    ตน้ฉบบั: “Don’t bother with the one behind the mirror on the 
         fourth floor. We used it until last winter, but it’s  
         caved in – completely blocked.” 
     ฉบบัแปล: “ไม่ตอ้งสนใจทางท่ีอยูห่ลงักระจกเงาท่ีชั้นส่ี เราเคยใชท้าง
        นั้นจนกระทัง่ถึงหนา้หนาวปีท่ีแลว้ ตอนน้ีมนัถูกปิดไป  
        – ปิดตายไปเลย” 
          (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล) 
    ค  าขยาย “ตาย” ใช้ประกอบค าหลกั “ไป” ร่วมกบัค าขยาย “ไปเลย” 
เนน้ส่ือความหมาย “ปิดตลอดไป” 
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 1.2.3.3 ค าบอกสภาพ 
   การแปลแบบน้ีเป็นการใช้ค  าขยายบรรยายลกัษณะของส่ิงใดส่ิง

หน่ึงทั้งท่ีสามารถมองเห็นไดด้ว้ยตาเปล่าหรือเป็นความรู้สึกภายในจิตใจ ตวัอยา่งเช่น 
    ตน้ฉบบั: The fat lady had vanished from her portrait, which had 
       been slashed so viciously that strips of canvas littered 
       the floor; great chunks of it had been torn away completely.  

 ฉบบัแปล: สุภาพสตรีอว้นหายไปจากรูปภาพซ่ึงถูกกรีดขาดกระจุย
     จนเศษผา้ใบร่วงเกล่ือนพื้น ช้ินส่วนช้ินใหญ่ๆถูกกรีด
     ขาดหลุดจากกรอบจนไม่เหลือดี 
      (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล) 

    ค  าขยาย “จนไม่เหลือดี” ใช้ประกอบค าหลกั “ถูกกรีดขาด” เพื่อ
บรรยายลกัษณะของภาพวาดท่ีถูกท าลายจนไม่เหลือสภาพเดิม 

 ตน้ฉบบั: Don’t worry about me, my head feels completely  
     normal.  

 ฉบบัแปล: อยา่กงัวลเร่ืองผมเลย หวัของผมปกติดีทุกอยา่งครับ 
      (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล) 

   ค  าขยาย “ดี” ในท่ีน้ีบอกสภาพท่ีเป็นปกติ (พจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส์
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒)ใชป้ระกอบค าหลกั “ปกติ” ร่วมกบัค าวา่ “ทุกอยา่ง” เพื่อเนน้
บรรยายสภาพภายในของผูพ้ดู 

 1.2.4 ค าหลกั+ค าบอกความจริง/ความแน่นอน+(ค าอืน่ๆ) 
   การแปลแบบน้ีพบจ านวน 7 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 8.23 ส่ือความหมาย

เก่ียวกบัความจริงของส่ิงท่ีเกิดข้ึนบ่อยเป็นปกติวสิัยซ่ึงแสดงออกอยา่งชดัเจน หรือแสดงความแน่ใจถึง
ความเป็นไปไดข้องส่ิงใดส่ิงหน่ึง ดงัตวัอยา่ง เช่น 

            ตน้ฉบบั: “The Dark Lord and I,” said Moody, and he looked completely 
       insane now, towering over Harry, towering over Harry, leering 
       down at him. 
  ฉบบัแปล: “จอมมารกบัฉนั” มูด้ด้ีพดูต่อไป บดัน้ีเขาดูวกิลจริตแลว้จริงๆ 
       ขณะท่ีชะโงกเง้ือมอยูเ่หนือแฮร์ร่ี และกม้ลงมองเขาอยา่งมุ่งร้าย 

                       (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ) 
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             ค  าขยาย “จริงๆ” หมายถึง “แน่ แท,้ ไม่ปลอม” (พจนานุกรมอิเลก็ทรอนิกส์
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒) ประกอบค าหลกั “วกิลจริต” เนน้ส่ือภาพลกัษณะท่ีชดัเจน
ของการแสดงออกของบุคคลซ่ึงดูไม่ปกติ  

            ตน้ฉบบั: The Dursleys had completely ignored his last two birthdays, 
     and he had no reason to suppose they would remember this one.  
           ฉบบัแปล: พวกเดอร์สลียจ์งใจละเลยวนัเกิดสองคร้ังหลงัของเขา และเขาก็
       ไม่มีเหตุผลท่ีจะนึกเอาวา่ พวกนั้นจะจ าวนัเกิดของเขาปีน้ีได ้

      (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล) 
            ค  าขยาย “จงใจ” หมายถึง “ตั้ งใจ หมายใจ เจตนา” (พจนานุกรม
อิเลก็ทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒) ประกอบค าหลกั “เพิกเฉย” เน้นแสดงความ
มัน่ใจของผูพ้ดู  

 1.2.5 ค าหลกั+ค าบอกจ านวน/ปริมาณ+(ค าอืน่ๆ)  
   การแปลแบบน้ีพบจ านวน 5 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 5.89 พบค าท่ีใช้คือ 

“ทั้งหมด, ทั้งส้ิน, เบด็เสร็จ” ซ่ึงลว้นมีความหมายวา่ “รวมหมดดว้ยกนั” (พจนานุกรมอิเลก็ทรอนิกส์
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒) ตวัอยา่งเช่น 

  ตน้ฉบบั: Harry, whose attention had been focused completely upon  
     Madame Maxime, now noticed that about a dozen boys and  
     girls, all, by the look of them, in their late teens, had emerged 

     from the carriage and were now standing behind Madame  
     Maxime.  
  ฉบบัแปล: แฮร์ร่ีพุง่ความสนใจทั้งหมดไปท่ีมาดามมกัซีม จึงเพิ่งสังเกต 
      เห็นในตอนน้ีเองวา่มีเด็กชายหญิงประมาณสิบสองคน ...  
      ท่ีลว้นอยูใ่นช่วงวยัรุ่นทั้งส้ิน ... ลงมาจากรถมา้และก าลงัยนื 
      อยูด่า้นหลงัมาดามมกัซีม 

      (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ) 
  ค  าขยาย “ทั้งหมด” ใชป้ระกอบค าหลกั “พุ่งความสนใจ” ส่ือถึงสภาพความคิดของ
แฮร์ร่ีซ่ึงขณะนั้นคิดถึงเพียงส่ิงเดียว 
 4.1.1.2 ระดับสูง/เน้นย า้ 

 การแปลแบบน้ีพบจ านวน 6 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 5.71 การแปลจะส่ือความหมาย
เพียงเนน้ย  ้าเพื่อแสดงความส าคญั แต่น ้าหนกัความหมายไม่เทียบเท่าตน้ฉบบั โดยมีรายละเอียด 
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ดงัแสดงในตารางต่อไปน้ี 
ตารางที ่9: การแปลค าขยายเพิม่ระดับสูงสุด “completely” แบบส่ือความหมายระดับสูง/เน้นย า้  

การแปล จ านวนประโยค ร้อยละ 
1. ค าหลกั+ค าบอกจ านวน/ปริมาณ+(ค าอ่ืนๆ) 4 66.66 
2. ค  าหลกั+ค าขยายเฉพาะ+(ค าอ่ืนๆ) 1 16.67 
3. ค  าหลกั+เคร่ืองหมายไมย้มก (ๆ) 1 16.67 

รวม 6 100.00 
 

 1. ค าหลกั+ค าบอกจ านวน/ปริมาณ+(ค าอืน่ๆ) 
         การแปลแบบน้ีพบจ านวน 4 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 66.66 พบค าท่ีใช้คือ “มาก” 
หมายถึง “หลาย” (พจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒)ใชใ้นบริบทท่ี
ส่ือความหมายบอกระดบัท่ีสูงของอารมณ์ความรู้สึกซ่ึงใช้ประกอบไดก้บัค าหลกัทั้งท่ีเป็นค ากริยา 
ค าคุณศพัทแ์ละค ากริยาช่องสามท าหนา้ท่ีคุณศพัท ์ดงัตวัอยา่ง เช่น 

 ตน้ฉบบั: A few moments later, Mr. Weasley came into the warm living room  
    carrying his dinner on a tray. He looked completely exhausted.  

 ฉบบัแปล: สองสามนาทีต่อมา นายวีสลียก์็เขา้มาในห้องนัง่เล่นอนัอบอุ่น มือถือ
      ถาดใส่อาหารค ่ามาดว้ย เขาดูเหน่ือยลา้มาก 

       (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ) 
 ค  าขยาย “มาก” ใชป้ระกอบค าหลกั “เหน่ือยลา้” ทั้งน้ี ค  าวา่ “ลา้” หมายถึง “หยอ่น

แรงหรือก าลงั” ซ่ึงส่ือความหมายเนน้ความอยูแ่ลว้ การแปลจึงถือวา่ส่ือความหมายใกลเ้คียงกบัระดบั
สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั 
 2. ค าหลกั+ค าขยายเฉพาะ+(ค าอืน่ๆ) 
  การแปลแบบน้ีพบประโยคเดียว คิดเป็นร้อยละ 16.67 ในลกัษณะค าปรากฏร่วม
จ าเพาะ (collocation) ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 ตน้ฉบบั: Snape handed Dumbledore a small glass bottle of completely  
     clear liquid: the Veritaserum with which he had threatened Harry  
      in class.  
 ฉบบัแปล: สเนปยืน่ขวดแกว้ขนาดเล็กท่ีภายในบรรจุน ้าใสแจ๋วใหด้มัเบิลดอร์ 
      สัจจะเซรุ่มท่ีเขาเคยขู่แฮร์ร่ีในชั้นเรียนนัน่เอง 

      (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ) 
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  ค  าขยาย “แจ๋ว” หมายถึง “ใสมาก”  (พจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส์ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒)ใช้ประกอบค าหลกั “ใส” เพื่อเน้นความหมายและส่ือความเป็น
ธรรมชาติของบทแปล 
 3. ค าหลกั+เคร่ืองหมายไม้ยมก (ๆ) 

 การแปลแบบน้ีพบประโยคเดียว คิดเป็นร้อยละ 16.67 เป็นการใช้เคร่ืองหมาย 
ไมย้มก (ๆ) ประกอบค าหลกั ทั้งน้ี ปทมา อตันโถ (2544: 49) กล่าววา่ “โดยอกัขรวธีิแลว้ ไมย้มกใช้
ซ ้ าค  าหรือซ ้ าความเพื่อส่ือความหมายลดระดบัลงในลกัษณะใกลเ้คียง (approximation) เท่านั้น โดย
อาจแสดงถึงความไม่แน่ใจของผูพ้ดูดว้ยก็ได”้ ดงันั้น ในท่ีน้ีไมย้มกจึงส่ือความหมายเนน้ย  ้าแทน
ความหมายระดบัสูงสุด ตวัอยา่งเช่น 

 ตน้ฉบบั: For one wild moment, Harry thought Snape was about to pull out his 
     wand and curse him – then he saw that Snape had drawn out a small 
     crystal bottle of a completely clear potion.  

 ฉบบัแปล: ในชัว่นาทีนั้น แฮร์ร่ีคิดอยา่งตระหนกวา่สเนปก าลงัจะลว้งไมก้ายสิทธ์ิ
      ออกมาสาปเขา ... แลว้เขาจึงเห็นสเนปลว้งขวดแกว้เจียระไนขวดเล็กท่ีมี
      น ้ายาใสๆบรรจุอยูอ่อกมา 

                                 (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ) 
 เคร่ืองหมายไมย้มก (ๆ) ในบริบทน้ีใชเ้นน้ความหมายของค าหลกัคือ “ใส” 
 

 4.1.1.3 ระดับต ่า/ละไม่แปล 
  การแปลแบบน้ีพบจ านวน 14 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 13.34 การละไม่แปลดงักล่าว
ยงัส่ือความหมายหลกัไดต้รงตามตน้ฉบบั แต่ความหมายเชิงเนน้ย  ้าหรือบอกระดบัจะหายไปเล็กนอ้ย 
อย่างไรก็ตาม ผูอ่้านยงัสามารถเขา้ใจเน้ือหาไดเ้ทียบเท่าหรือใกลเ้คียงตน้ฉบบัจากความหมายของ
ค าหลักซ่ึงส่ือความหมายระดับสูงสุดในตัวเองอยู่แล้วและ/หรือจากข้อความบริบทแวดล้อม 
นอกจากน้ี การละไม่แปลในบางคร้ังยงัช่วยให้ภาษาฉบับแปลไม่หนักจนเกินไปและมีความ
สละสลวยเป็นธรรมชาติมากข้ึนดว้ย ดงัตวัอยา่ง เช่น 

 ตน้ฉบบั: Standing in the doorway, illuminated by the shivering flames in Lupin’s 
     hand, was a cloaked figure that towered to the ceiling. Its face was  
                 completely hidden beneath its hood.  
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 ฉบบัแปล: ร่างท่ียนือยูต่รงประตูซ่ึงแสงวบัแวมจากมือของลูปินสาดส่องไปตอ้ง
       นั้นเป็นเงร่างในเส้ือคลุมสูงตระหง่านเง้ือมข้ึนจดเพดาน ใบหนา้ของมนั 

       ซ่อนอยูใ่ตห้มวกคลุมศีรษะ 
       (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล) 

  ละไม่แปล “completely” ซ่ึงใช้ประกอบค าหลกั “ซ่อน” ซ่ึงหมายถึง “แอบ, แอบ
แฝง, ปิดบงัหลบไวใ้นท่ีลบัตา” (พจนานุกรมอิเลก็ทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒)
เพราะมีค าบริบท เช่น “แสงวบัแวม” “เงา” ส่ือความหมายวา่ “มองไม่เห็น/เห็นไม่ชดัเจน” แต่หากจะ
แปลอาจใชค้  าวา่ “อยา่งมิดชิด” 
 

4.1.2 การแปลค าขยายเพิม่ระดับสูงสุด “extremely” 
 รายละเอียดในการวเิคราะห์การแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด “extremely” แสดงในตาราง
ดงัต่อไปน้ี 
ตารางที ่10: การแปลค าขยายเพิม่ระดับสูงสุด “extremely” 

ระดับการเน้นย า้ จ านวนประโยค ร้อยละ 
สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั 35 38.47 
สูง/เนน้ย  ้า 42 46.15 
ต ่า/ละไม่แปล 14 15.38 

รวม 91 100.00 
 

ตารางขา้งตน้แสดงให้เห็นวา่ การแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด “extremely” แบบระดบั 
ระดบัสูง/เนน้ย  ้ามีจ  านวนมากท่ีสุด จ านวน 43 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 46.15 รองลงมาเป็นแบบ 
สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั จ านวน 35 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 38.47 และระดบัต ่า/ละไม่แปล 
จ านวน 14 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 15.38 ตามล าดบั โดยมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 
 4.1.2.1 ระดับสูงสุด/เทยีบเท่าต้นฉบับ  

 การแปลแบบน้ีพบจ านวน 35 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 38.47 ทั้งน้ี โดยฉบบัแปลส่ือ
ความหมายเทียบเคียงไดก้บัตน้ฉบบั แบ่งการแปลออกไดเ้ป็น 2 แบบ ไดแ้ก่  

 1.1 การถ่ายทอดโดยเลือกค าความหมายหลกัท่ีสอดคลอ้งกนั 
 1.2 การใชรู้ปภาษาอ่ืนๆ 
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ตารางที ่11: การแปลค าขยายเพิม่ระดับสูงสุด “extremely” แบบส่ือความหมายระดับสูงสุด/ 
        เทยีบเท่าต้นฉบับ 

การแปล จ านวนประโยค ร้อยละ 

1.1 การถ่ายทอดโดยเลอืกค าความหมายหลกัทีส่อดคล้องกนั 
      1.1.1 ค าหลกั+ค าบอกทิศทาง/ระยะทาง+(ค าอ่ืนๆ) 22 62.87 
1.2 การใช้รูปภาษาอืน่ๆ 
     1.2.1 ค าหลกั+ค าบอกความจริง/ความแน่นอน+(ค าอ่ืนๆ) 5 14.28 
     1.2.2 ค าหลกั+ค าบอกกระบวนการ/ลกัษณะ+(ค าอ่ืนๆ) 5 14.28 
     1.2.3 ค าหลกั+ค าบอกขอบเขต/พื้นท่ี+(ค าอ่ืนๆ) 3 8.57 

รวม 35 100.00 
 

 1.1 การถ่ายทอดโดยเลอืกค าความหมายหลกัทีส่อดคล้องกนั 
 การแปลแบบน้ีมีลกัษณะ “ค าบอกทิศทาง/ระยะทาง+(ค าอ่ืนๆ)” ถือเป็นการแปล

ตามความหมายหลกัเพราะสอดคลอ้งกบัรายละเอียดท่ีน าเสนอในหวัขอ้ “ค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดท่ี
เลือกมาศึกษา” ซ่ึงระบุวา่ “ค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด extremely มีตน้ก าเนิดจากค าท่ีส่ือความหมาย
หลกัเก่ียวขอ้งกบั “ทิศทางหรือระยะทาง” โดยพบการแปลแบบน้ีจ านวน 22 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 
62.87 มีการใชค้  าท่ีส่ือความหมายวา่ “ถึงจุดส้ินสุด” พบค าท่ีใชคื้อ “สุด” และ “ยิง่” ดงัตวัอยา่ง เช่น 

ตน้ฉบบั: Harry couldn’t think of anyone who deserved to win a large pile of gold 
   more than the Weasleys, who were very nice and extremely poor.  

  ฉบบัแปล: แฮร์ร่ีนึกไม่ออกวา่จะมีใครสมควรไดรั้บรางวลัทองค ากองมหึมามากไป
       กวา่ครอบครัววสีลีย ์ซ่ึงสุดแสนจะน่ารักและยากจนท่ีสุดน้ีอีกแลว้ 

                    (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล) 
   ค  าขยาย “ท่ีสุด” ซ่ึงหมายถึง “ปลาย ท้าย อย่างยิ่งยวด” (พจนานุกรม
อิเลก็ทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒) ใชป้ระกอบค าหลกั “ยากจน” ร่วมกบัค าช้ีเฉพาะ 
“น้ี” เพื่อส่ือความหมายเนน้ย  ้า 
  ตน้ฉบบั: The sound of their wild, neighing laughter echoing around the  
     dimly lit clearing and the sight of their pawing hooves was extremely  
     unnerving. 
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ฉบบัแปล: เสียงหวัเราะแบบมา้กอ้งสะทอ้นไปทัว่ลานมืดสลวัน้ี และภาพกีบเทา้มา้
     ท่ีรัวกระทืบดินนั้นน่ากลวัยิง่นกั 

                         (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข) 
  ค  าขยาย “ยิ่ง” ซ่ึงเม่ือใช้ประกอบหลังค า หมายถึง “เป็นยอด ท่ีสุด” (พจนานุกรม
อิเล็กทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒) ส่ือความหมายบอกระดบัประกอบค าหลกั 
“น่ากลวั” ร่วมกบัค า “นกั” ซ่ึงส่ือความหมายเนน้ไปในทางใดทางหน่ึง 
 1.2 การใช้รูปภาษาอืน่ๆ 
  การแปลแบบน้ีถือวา่เป็นการพิจารณาบริบทตน้ฉบบัและถ่ายทอดสู่ฉบบัแปลโดย
วธีิการท่ีเหมาะสมตามการตดัสินใจของผูแ้ปลเอง แบ่งออกไดเ้ป็น 3 แบบดงัต่อไปน้ี 

 1.2.1 ค าหลกั+ค าบอกความจริง/ความแน่นอน+(ค าอืน่ๆ) 
   การแปลแบบน้ีพบจ านวน 5 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 14.28 ส่ือความหมาย 

ความจริงของส่ิงท่ีเกิดข้ึนบ่อยเป็นปกติวสิัยซ่ึงแสดงออกอยา่งชดัเจน หรือแสดงความแน่ใจถึงความ
เป็นไปไดข้องส่ิงใดส่ิงหน่ึง ดงัตวัอยา่ง เช่น 

            ตน้ฉบบั: She was extremely pale, but when they all turned to look at her, 
     Fred, Ron and Harry half – rising from their chair, she gave  
     a wan smile. 
           ฉบบัแปล: (เธอดูซีดเผือดจริงๆ แต่เม่ือพวกเขาทั้งหมดหนัไปมองเธอ 
       เฟร็ด รอน และแฮร์ร่ีขยบัจะลุกข้ึนจากเกา้อ้ี เธอก็ส่งยิม้อ่อน
       ระโหยมาให้ 

         (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข) 
                          ค  าขยาย “จริงๆ” หมายถึง “แน่ แท ้ไม่ปลอม” (พจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส์
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒) ประกอบค าหลกั “เผอืด” เพื่อเนน้สีหนา้ท่ีขาวซีดอยา่งชดัเจน 

 1.2.2 ค าหลกั+ค าบอกกระบวนการ/ลกัษณะ+(ค าอืน่ๆ) 
           การแปลแบบน้ีพบจ านวน 5 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 14.28 มีการใช้ค  าท่ี
ค่อนขา้งหลากหลายทั้งค  าขยายเด่ียวและประสม ซ่ึงสรุปการแปลไดเ้ป็น 2 แบบ ไดแ้ก่ ค  าซ ้ าความ และ
ค าบอกสภาพ ดงัน้ี 
   1.2.2.1 ค าซ ้ าความ 
    การแปลแบบน้ีเป็นการใชค้  าท่ีมีความหมายเหมือนหรือใกลเ้คียง
กบัค าหลกัเพื่อเนน้ความหมายใหมี้ความหนกัแน่นมากยิง่ข้ึน ตวัอยา่งเช่น  
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 ตน้ฉบบั: Filch seemed to be in an extremely good mood; he 
     hummed creakily under his breath as they climbed the 
     marble staircase.  

 ฉบบัแปล: ฟิลช์ดูเหมือนจะอารมณ์ดีเยีย่ม เขาฮมัเพลงอยา่งฟัง
       ไม่ไดศ้พัทเ์บาๆขณะท่ีพวกเขาข้ึนบนัไดหินอ่อน 

        (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข) 
    ค  าขยาย “เยีย่ม” ซ่ึงหมายถึง “ยิง่, เด่น, เลิศ” (พจนานุกรม
อิเลก็ทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒) ใชป้ระกอบค าหลกั “ดี” ซ่ึงส่ือความหมาย
ทางบวกหรือเก่ียวกบัส่ิงท่ีพึงปรารถนาเหมือนกนั 

 1.2.2.2 ค าบอกสภาพ 
   การแปลแบบน้ีเป็นการใชค้  าขยายบรรยายลกัษณะของส่ิงใดส่ิง

หน่ึงทั้งท่ีสามารถมองเห็นไดด้ว้ยตาเปล่าหรือเป็นความรู้สึกภายในจิตใจ พบตวัอยา่งเดียวคือค าวา่ 
“จดั” ตวัอยา่งเช่น 

 ตน้ฉบบั: Uncle Vernon and Aunt Petunia were looking  
    extremely tense. 
 ฉบบัแปล: ลุงเวอร์นอนกบัป้าเพต็ทูเนียมีท่าทางเครียดจดั 
      (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล) 

    ค  าขยาย “จดั” ซ่ึงหมายถึง “ยิง่ เตม็ท่ี มากไปในทางใดทางหน่ึง” 
(พจนานุกรมอิเลก็ทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒) ใชป้ระกอบค าหลกั “เครียด”  
ซ่ึงบรรยายสภาพอารมณ์ของตวัละคร 

 1.2.3 ค าหลกั+ค าบอกขอบเขต/พืน้ที่+ค าอืน่ๆ 
  การแปลแบบน้ีพบจ านวน 3 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 8.57 มีการใช้ค  าส่ือ

ความหมาย 2 แบบ ไดแ้ก่ ค  าส่ือความหมาย “ภายในขอบเขต/พื้นท่ี” และค าส่ือความหมาย “ออกนอก
ขอบเขต/พื้นท่ี” ดงัน้ี 

 1.2.3.1 ค าส่ือความหมาย “ภายในขอบเขต/พื้นท่ี” 
   การแปลแบบน้ีส่ือความหมายลกัษณะ “ครอบคลุมเต็มพื้นท่ี” พบ

ค าหลกัท่ีใชต้วัอยา่งเดียวคือ “เตม็” ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 ตน้ฉบบั: “I really hope you do well.” Which left Harry feeling  
     extremely stupid.  
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 ฉบบัแปล: “ฉนัหวงัจริงๆเลยวา่เธอจะท าไดดี้”  ค  าพดูน้ีทิ้งใหแ้ฮร์ร่ี 
     รู้สึกตวัเองโง่เง่าเตม็ประดา 

     (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ) 
    ค  าขยาย “เตม็ประดา” หมายถึง “เตม็ทน, เตม็ที” (พจนานุกรม 
อิเลก็ทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒) ใชป้ระกอบค าหลกั “โง่เง่า” ซ่ึงแปลวา่  “โง่เตม็ท่ี” 
    1.2.3.2 ค าส่ือความหมาย “ออกนอกขอบเขต/พื้นท่ี” 

  การแปลแบบน้ีส่ือความหมาย “ครอบคลุมเตม็พื้นท่ีและแผอ่อกนอก
พื้นท่ี” พบค าหลกัท่ีใชคื้อ “ลน้” และ “เหลือ” ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
   ตน้ฉบบั: Harry was more than willing: the wind was fierce and his hands 
      were freezing, so they crossed the road, and in a few minutes  
      were entering the tiny inn. It was extremely crowded, noisy,   
      warm and smoky.  

 ฉบบัแปล: แฮร์ร่ีดีใจเป็นท่ีสุด ลมกรรโชกแรงและมือของเขาก็ชาจนแข็ง 
     ดงันั้น เด็กๆจึงขา้มถนน และชัว่ไม่ก่ีนาทีก็เขา้ไปในโรงแรมเล็ก
     กระจ๋ิวหลิวแห่งหน่ึง มีคนแน่นจนลน้ ส่งเสียงจอ้กแจก้  
      บรรยากาศอุ่นสบายและมีควนัอบอวล 

    (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล) 
   ค  าขยาย “ลน้” ใชป้ระกอบค าหลกั “แน่น” ส่ือภาพคนจ านวนมากจน
สถานท่ีนั้นๆไม่สามารถรองรับไดท้ั้งหมด 
 

4.1.2.2 ระดับสูง/เน้นย า้ 
การแปลแบบน้ีจ านวน 42 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 46.15 ทั้งน้ี การแปลจะส่ือความหมาย

เพียงเนน้ย  ้าเพื่อแสดงความส าคญั แต่น ้าหนกัความหมายไม่เทียบเท่าตน้ฉบบั โดยมีรายละเอียดดงั
แสดงในตารางต่อไปน้ี 
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ตารางที ่12: การแปลค าขยายเพิม่ระดับสูงสุด “extremely” แบบส่ือความหมายระดับสูง/เน้นย า้  

การแปล จ านวนประโยค ร้อยละ 
2.1 ค าหลกั+ค าบอกจ านวน/ปริมาณ+(ค าอ่ืนๆ) 30 71.43 
2.2 ค าหลกั+ค าบอกกระบวนการ/ลกัษณะ+(ค าอ่ืนๆ) 4 9.52 
2.3 ค าหลกั+ค าขยายเฉพาะ+(ค าอ่ืนๆ) 4 9.52 
2.4 ค าหลกั+ค าบอกทิศทาง/ระยะทาง+(ค าอ่ืนๆ) 3 7.14 
2.5 ค าหลกั+เคร่ืองหมายไมย้มก (ๆ) 1 2.39 

รวม 43 100.00 
 

 2.1 ค าหลกั+ค าบอกจ านวน/ปริมาณ+(ค าอื่นๆ) 
         การแปลแบบน้ีพบจ านวน 30 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 71.43 พบค าท่ีใชส่้วนใหญ่
คือ “มาก” และ “แสน” ใชใ้นบริบทท่ีตอ้งการส่ือความหมายบอกระดบัท่ีสูงของอารมณ์ความรู้สึก 
ใช้ประกอบได้กับค าหลักทั้ งท่ีเป็น ค าคุณศัพท์ ค  ากริยาช่องสามท าหน้าท่ีคุณศัพท์ ค  าวิเศษณ์ 
นอกจากน้ีก็มีการใชค้  าวา่ “มหาศาล” ตวัอยา่งเช่น 

 ตน้ฉบบั: She had been expertly restored, but was still extremely nervous, and 
     had agreed to return to her job only on condition that she was given  

    extra protection.  
 ฉบบัแปล: ภาพของเธอไดรั้บการซ่อมแซมจากผูช้  านาญการ แต่เธอก็ยงัหวาดกลวั
      มาก สุภาพสตรีอว้นยอมกลบัมาท าหนา้ท่ีโดยมีเง่ือนไขวา่จะตอ้งมีการ
      เพิ่มการคุม้กนัเป็นพิเศษ 

      (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล) 
 ค  าขยาย “มาก” ใชป้ระกอบค าหลกั “หวาดกลวั” ซ่ึงเม่ือพิจารณาประกอบกบับริบท

ท่ีวา่ “สุภาพสตรีอว้นยอมกลบัมาท าหนา้ท่ีโดยมีเง่ือนไขวา่จะตอ้งมีการเพิ่มการคุม้กนัเป็นพิเศษ” ถือ
เป็นการเนน้ย  ้าความหมาย ถือวา่ส่ือความหมายไดใ้กลเ้คียงตน้ฉบบั 

 ตน้ฉบบั: It was extremely comfortable, lying there in bed and listening to the 
                storm raging outside.  
 ฉบบัแปล: ช่างแสนสบายท่ีไดน้อนบนเตียงและฟังเสียงพายโุหมกระหน ่าอยูภ่ายนอก  
                          (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ)
 ค าขยาย “แสน” ซ่ึงหมายถึง “มากยิง่, เหลือเกิน” ” (พจนานุกรมอิเลก็ทรอนิกส์ 

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒) ใชป้ระกอบค าหลกั “สบาย” ใชป้ระกอบกบั “ช่าง” ซ่ึงส่ือ 
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แนวโนม้ลกัษณะเป็นไปในทิศทางใดทิศทางหน่ึง 
 ตน้ฉบบั: The skrewts were now over three feet long, and extremely powerful.  
 ฉบบัแปล: สกรู๊ตในตอนน้ีตวัยาวเกือบหน่ึงเมตรแลว้ และมีเร่ียวแรงมหาศาล 

     (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ) 
 ค  าขยาย “มหาศาล” ซ่ึงหมายถึง “มากมาย” (พจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส์ฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒)ใชป้ระกอบค าหลกั “มีเร่ียวแรง” เนน้ย  ้าปริมาณเร่ียวแรงท่ีมากของ
สัตวป์ระหลาดชนิดน้ี 
 2.2 ค าหลกั+ค าบอกกระบวนการ/ลกัษณะ+(ค าอื่นๆ) 
    การแปลแบบน้ีพบจ านวน 4 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 9.52 มีการแปลโดยใชรู้ปค าท่ี
ค่อนขา้งหลากหลายทั้งค  าขยายเด่ียวและประสม ส่ือความหมายส่ิงท่ีมองเห็นได้ภายนอกหรือการ
แสดงออกซ่ึงอารมณ์ความรู้สึก ตวัอยา่งเช่น 

 ตน้ฉบบั: Professor Dumbledore, though very old, always gave an impression of 
     great energy. He had several feet of long silver hair and beard, half – 
     moon spectacles, and an extremely crooked nose.  

 ฉบบัแปล: ศาสตราจารยด์มัเบิลดอร์ให้ความรู้สึกถึงพลงัอนัยิ่งใหญ่เสมอแมว้า่จะ
       แก่ชรามากแลว้ก็ตาม ผมและเคราสีเงินของเขายาวหลายฟุต เขาสวม
       แวน่ตารูปพระจนัทร์คร่ึงเส้ียวและมีจมูกงองุม้เห็นไดช้ดั  

      (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล) 
  ค  าขยาย “เห็นไดช้ดั” ใชป้ระกอบค าหลกั “งองุม้” เพื่อเนน้ย  ้าลกัษณะของส่ิงท่ีสามารถ
รับรู้ไดโ้ดยประสาทสัมผสัทางตา 
 2.3 ค าหลกั+ค าขยายเฉพาะ+(ค าอืน่ๆ) 

 การแปลแบบน้ีพบ 4 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 9.52 ในลกัษณะค าปรากฏร่วมจ าเพาะ 
(collocation) ตวัอยา่งเช่น 
  ตน้ฉบบั: Hermione made a small, squeaky noise. Her eyes were extremely  
     bloodshot. 

 ฉบบัแปล: เฮอร์ไมโอน่ีส่งเสียงร้องค่อยๆ นยัน์ตาแดงก ่า: 
           (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล) 

  ค  าขยาย “ก ่า” ซ่ึงหมายถึง “เขม้” ” (พจนานุกรมอิเลก็ทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ. ๒๕๔๒) ใชป้ระกอบค าหลกั “แดง” เพื่อเนน้สีตาท่ีผดิปกติ 
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 2.4 ค าหลกั+ค าบอกทิศทาง/ระยะทาง+(ค าอืน่ๆ) 
  การแปลแบบน้ีพบ 3 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 7.14 มีค าท่ีใชแ้บบเดียวคือ “ข้ึน”
ตวัอยา่งเช่น 

 ตน้ฉบบั: While Professor Trelawney was looking the other way, disentangling 
     her shawl from a lamp, he opened it an inch or so and settled back in 
     his chintz armchair, so that a soft breeze played across his face. It was  

    extremely comfortable. 
  ฉบบัแปล: และเม่ือศาสตราจารยท์รีลอวนี์ยห์นัไปทางอ่ืนเพื่อดึงผา้คลุมโป๊ะไฟออก  
      เขาก็แอบแงม้บานหนา้ต่างเล็กนอ้ยเพื่อใหส้ายลมอ่อนพดัตอ้งใบหนา้ 
      ก่อนจะนัง่ลงบนเกา้อ้ีนวมบุผา้ลายหลากสีมนัช่วยใหส้บายข้ึนมาก       

(แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ) 
 ค  าขยาย “ข้ึนมาก” ใชป้ระกอบค าหลกั “สบาย” เพื่อเนน้ความรู้สึกผอ่นคลาย 

 2.5 ค าหลกั+เคร่ืองหมายไม้ยมก (ๆ) 
  การแปลแบบน้ีพบประโยคเดียว คิดเป็นร้อยละ 2.39 เป็นการใชเ้คร่ืองหมายไมย้มก 
(ๆ) ประกอบค าหลกั ทั้งน้ี ปทมา อตันโถ (2544: 49) กล่าววา่ “โดยอกัขรวธีิแลว้ ไมย้มกใชซ้ ้ าค  าหรือ 
ซ ้ าความเพื่อส่ือความหมายลดระดบัลงในลกัษณะใกลเ้คียง (approximation) เท่านั้น โดยอาจแสดง
ถึงความไม่แน่ใจของผูพู้ดดว้ยก็ได”้ ดงันั้น ในท่ีน้ีไมย้มกจึงส่ือความหมายเนน้ย  ้าแทนความหมาย
ระดบัสูงสุด ตวัอยา่งเช่น 

 ตน้ฉบบั: The Fat Lady was sitting in her frame with her friend Violet from  
     downstairs, both of them extremely tipsy, empty boxes of chocolate  
     liqueurs littering the bottom of her picture. 

 ฉบบัแปล: สุภาพสตรีอว้นนัง่อยูใ่นกรอบภาพกบัไวโอเล็ตท่ีข้ึนมาหาจากชั้นล่าง 
      ทั้งสองดูมึนๆ มีกล่องช็อกโกแลตไส้เหลา้บร่ันดีเปล่าๆหลายกล่องทิ้ง 

     เกล่ือนอยูด่า้นล่างของภาพวาด 
(แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ) 

เคร่ืองหมายไมย้มก (ๆ) ในบริบทน้ีใชเ้นน้ความหมายของค าหลกัคือ “มึน” 
 

4.1.2.3 ระดับต ่า/ละไม่แปล 
การแปลแบบน้ีพบจ านวน 14 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 15.38 ทั้งน้ี การละไม่แปลดงักล่าวยงั

ส่ือความหมายหลกัไดต้รงตามตน้ฉบบั แต่ความหมายเชิงเนน้ย  ้าหรือบอกระดบัจะหายไปเล็กนอ้ย  
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อย่างไรก็ตาม ผูอ่้านยงัสามารถเขา้ใจเน้ือหาไดเ้ทียบเท่าหรือใกลเ้คียงตน้ฉบบัจากความหมายของ
ค าหลักซ่ึงส่ือความหมายระดับสูงสุดในตัวเองอยู่แล้วและ/หรือจากข้อความบริบทแวดล้อม 
นอกจากน้ี การละไม่แปลในบางคร้ัง ยงัช่วยให้ภาษาฉบบัแปลไม่หนักจนเกินไปและมีความ
สละสลวยเป็นธรรมชาติมากข้ึนดว้ย ดงัตวัอยา่ง เช่น 
 ตน้ฉบบั: “Dragons are extremely difficult to slay, owing to the ancient magic that imbues  
   their thick hides, which non but the most powerful spells can penetrate …” 
 ฉบบัแปล:“มงักรเป็นสัตว์ท่ียากต่อการปลิดชีพเน่ืองจากมีอ านาจวิเศษอาบอ่ิมอยู่ในหนังหนา 
   ของมนั ซ่ึงไม่มีคาถาทรงพลังใดสามารถทะลุทะลวงได้ ...” 
           (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ) 
         ละไม่แปล “extremely” จากบริบทท่ีไดใ้ห้ขอ้มูลเพิ่มเติมวา่ “... เน่ืองจากมีอ านาจวิเศษ
อาบอ่ิมอยู่ในหนังหนาของมัน ซ่ึงไม่มีคาถาทรงพลังใดสามารถทะลุทะลวงได้ ...” ซ่ึงส่ือความหมาย
เนน้ย  ้าลกัษณะ “ยากต่อการปลิดชีพ” 
 
4.1.3 การแปลค าขยายเพิม่ระดับสูงสุด “perfectly” 
 รายละเอียดในการวเิคราะห์การแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด “perfectly” แสดงในตาราง
ดงัต่อไปน้ี 
 

ตารางที ่13: การแปลค าขยายเพิม่ระดับสูงสุด “perfectly” 

ระดับการเน้นย า้ จ านวนประโยค ร้อยละ 
สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั 33 66 
สูง/เนน้ย  ้า 7 14 
ต ่า/ละไม่แปล 10 20 

รวม 50 100.00 
 

ตารางขา้งตน้แสดงให้เห็นวา่ การแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด “perfectly” แบบระดบั
สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบัมีจ านวนมากท่ีสุด จ านวน 33 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 66 รองลงมาเป็นแบบ
ระดบัต ่า/ละไม่แปลจ านวน 10 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 20 และระดบัสูง/เนน้ย  ้าจ  านวน 7 ประโยค 
คิดเป็นร้อยละ 14 ตามล าดบั โดยแนวทางการแปลแต่ละประเภทมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 
 4.1.3.1 ระดับสูงสุด/เทยีบเท่าต้นฉบับ  

 การแปลแบบน้ีพบจ านวน 33 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 68 โดยฉบบัแปลส่ือ 
ความหมายเทียบเคียงไดก้บัตน้ฉบบั แบ่งการแปลออกไดเ้ป็น 2 แบบ ไดแ้ก่  
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1.1 การถ่ายทอดโดยเลือกค าความหมายหลกัท่ีสอดคลอ้งกนั  
1.2 การใชรู้ปภาษาอ่ืนๆ  

ตารางที ่14: การแปลค าขยายเพิม่ระดับสูงสุด “perfectly” แบบส่ือความหมายระดับสูงสุด/ 
        เทยีบเท่าต้นฉบับ 

การแปล จ านวนประโยค ร้อยละ 

1.1 การถ่ายทอดโดยเลอืกค าความหมายหลกัทีส่อดคล้องกนั 
      1.1.1 ค าหลกั+ค าบอกกระบวนการ/ลกัษณะ+(ค าอ่ืนๆ) 17 51.51 
1.2 การใช้รูปภาษาอืน่ๆ 
     1.2.1 ค าหลกั+ค าบอกขอบเขต/พื้นท่ี+(ค าอ่ืนๆ) 5 15.15 
     1.2.1 ค าหลกั+ค าบอกทิศทาง/ระยะทาง+(ค าอ่ืนๆ) 5 15.15 
      1.2.3 ค าหลกั+ค าบอกความจริง/ความแน่นอน+(ค าอ่ืนๆ) 5 15.15 
     1.2.4 ค าหลกั+ค าบอกจ านวน/ปริมาณ+(ค าอ่ืนๆ) 1 3.04 

รวม 33 100.00 
 

  1.1 การถ่ายทอดโดยเลอืกค าความหมายหลกัทีส่อดคล้องกนั 
  การแปลแบบน้ีมีลกัษณะ “ค าหลกั+ค าบอกกระบวนการ/ลักษณะ+(ค า

อ่ืนๆ)” ถือเป็นการแปลตามความหมายหลกัเพราะสอดคลอ้งกบัรายละเอียดท่ีน าเสนอในหวัขอ้ “ค า
ขยายเพิ่มระดบัสูงสุดท่ีเลือกมาศึกษา” ซ่ึงระบุวา่ “ค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด perfectly มีตน้ก าเนิดจาก
ค าท่ีส่ือความหมายหลกัเก่ียวขอ้งกบั “กระบวนการหรือลกัษณะ” โดยพบการแปลแบบน้ีจ านวน 17 
ประโยค คิดเป็นร้อยละ 51.51 มีการใชค้  าส่ือความหมาย 3 แบบ ไดแ้ก่ ค  าส่ือความหมายตรงตวั ค า
ส่ือความหมายบอกลกัษณะ และค าส่ือความหมายบอกการส้ินสุดกระบวนการ โดยมีรายละเอียด
ดงัต่อไปน้ี 
        1.1.1 ค าส่ือความหมายตรงตวั 

    การแปลแบบน้ีพบค าท่ีใชคื้อ “สมบูรณ์, ไม่มีท่ีติ” ซ่ึงหมายความว่า
“มีคุณสมบติัหรือคุณลกัษณะครบถว้น” (พจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 
๒๕๔๒)ใช้ประกอบค าหลักได้ทั้ งค  ากริยา ค าคุณศพัท์ และค ากริยาช่องสามท าหน้าท่ีคุณศพัท์
ตวัอยา่งเช่น 

  ตน้ฉบบั: But the prophecy was made to somebody, and that 
      person has the means of recalling it perfectly.  
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    ฉบบัแปล: แต่ค าพยากรณ์นั้นท านายใหค้นคนหน่ึงฟัง และคนคน 
         นั้นมีเคร่ืองมือท่ีจะยอ้นความทรงจ าไดอ้ยา่งสมบูรณ์ 

                    (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข) 
    ค  าขยาย “สมบูรณ์” ใชป้ระกอบค าหลกั “ยอ้นความทรงจ า” ส่ือ
ภาพวา่สามารถนึกถึงเหตุการณ์ท่ีเคยเกิดข้ึนไดอ้ยา่งชดัเจน 
    ตน้ฉบบั: His eyes moved from the golden registration number at 
       the top of the handle, right down to the perfectly  
       smooth, streamlined birch, twigs that made up the tail.  

  ฉบบัแปล: สายตาของแฮร์ร่ีไล่จากเลขทะเบียนสีทองตรงด้าน
       บนสุดของด้ามจบัเร่ือยลงมาจนถึงส่วนหางท่ีท าจาก
       กา้นไมเ้บิร์ชเพรียวเรียบล่ืนไม่มีท่ีติ            

(แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล) 
  ค  าขยาย “ไม่มีท่ีติ” ใช้ประกอบค าหลกั “เรียบ” “แล้ว” ซ่ึงบอก

การส้ินสุดกระบวนการ ค าวา่ “ไม่มีท่ีติ” ถือเป็นค าพอ้งความหมายกบั “สมบูรณ์” เป็นการแปลโดย
การปรับ (modulation) ลกัษณะมุมมองความสัมพนัธ์ขององค์ประกอบต่างๆ ในรูปประโยคของ
ภาษาฉบบัแปลตามแนวคิดของวเินยแ์ละดาร์เบลเนท์ (Vinay & Darbelnet, 1958 อา้งถึงในหอมหวน 
ช่ืนจิตร: 2527, 7) 

  1.1.2 ค าส่ือความหมายบอกลกัษณะ 
   การแปลแบบน้ีมีการใชค้  าท่ีค่อนขา้งหลากหลายทั้งค  าขยายเด่ียว

และประสม ซ่ึงสรุปการใชรู้ปภาษาได ้2 แบบ ไดแ้ก่ ค  าซ ้ าความและค าบอกสภาพ โดยมีรายละเอียด
ดงัต่อไปน้ี 
    1.1.2.1 ค าซ ้ าความ 
     การแปลแบบน้ีเป็นการใชค้  าท่ีมีความหมายเหมือนหรือ
ใกลเ้คียงกบัค าหลกั ใชเ้พื่อเนน้ความหมายใหมี้ความหนกัแน่นมากยิง่ข้ึน ดงัตวัอยา่ง เช่น  

  ตน้ฉบบั: “I’m perfectly clear who he is, thanks,  
      Molly,” said Sirius coldly.  

  ฉบบัแปล: “ผมเขา้ใจแจ่มแจง้ชดัเจนวา่เขาเป็นใคร  
        ขอบคุณ มอลล่ี” ซิเรียสตอบเสียงเยอืกเยน็ 

       (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข) 
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     ค  าขยาย “ชดัเจน” ใชป้ระกอบค าหลกั “แจ่มแจง้” ซ่ึงเป็นค า
ซ ้ าความเพื่อเนน้วา่เขา้ใจจริงๆ ซ่ึงถือวา่เป็นการส่ือความหมายระดบัสูงสุด 
    1.1.2.2 ค าบอกสภาพ 
     การแปลแบบน้ีเป็นการใชค้  าขยายบรรยายลกัษณะของ
ส่ิงใดส่ิงหน่ึงทั้งท่ีสามารถมองเห็นไดด้ว้ยตาเปล่าหรือเป็นความรู้สึกภายในจิตใจ ตวัอยา่ง เช่น 

  ตน้ฉบบั: “Come on, now, Molly, we’re all perfectly 
        okay,” said Mr. Weasley soothingly, prising 
        her off the twins and leading her back toward  

      the house. 
  ฉบบัแปล: “มาเถอะ มอลล่ี พวกเราปลอดภยัดีทุกคน”  
            นางวีสลีย์ปลอบประโลม ค่อยๆแกะเธอออก

        จากฝาแฝดและพาเธอเขา้ไปในบา้น           
          (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล) 

     ค  าขยาย “ดี” ส่ือความหมาย “อยู่ในสภาพปรกติ” ขยาย
สภาพของค าหลกั “ปลอดภยั” 

  1.1.3 ค าท่ีส่ือความหมายบอกการส้ินสุดกระบวนการ 
   การแปลแบบน้ีใชค้  า “แลว้” เพื่อส่ือความหมายวา่การกระท าหรือ

เหตุการณ์หน่ึงๆไดเ้กิดข้ึนและส้ินสุดลงแลว้ ดงัตวัอยา่งเช่น 
    ตน้ฉบบั: He had cake, and Dudley had nothing but grapefruit;  
        it was a bright summer’s day, he would be leaving 
        Privet Drive tomorrow, his scar felt perfectly normal 
        again, and he was going to watch the Quiddith World Cup.  

  ฉบบัแปล: เขามีเคก้ แต่ดดัลียไ์ม่มีอะไรนอกจากส้มเปร้ียว เป็นวนั
       ในฤดูร้อนท่ีสดใส พรุ่งน้ีเขาจะไปจากซอยพรีเวต็ รอย
        แผลเป็นของเขาหายเจบ็แลว้และเขาจะไปดูการแข่งขนั 

       ควดิดิชเวลิดค์พั 
                (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ) 

    ค  าขยาย “แลว้” ใชป้ระกอบค าหลกั “หายเจ็บ” ซ่ึงส่ือความหมาย
ของสภาพปัจจุบนัวา่ “ไม่เจบ็” 
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 1.2 การใช้รูปภาษาอืน่ๆ 
 การแปลแบบน้ีถือวา่เป็นการพิจารณาบริบทตน้ฉบบัและถ่ายทอดสู่ฉบบัแปลโดย

วธีิการท่ีเหมาะสมตามการตดัสินใจของผูแ้ปลเอง แบ่งออกไดเ้ป็น 4 แบบดงัต่อไปน้ี 
 1.2.1 ค าหลกั+ค าบอกขอบเขต/พืน้ที+่(ค าอื่นๆ) 
  การแปลแบบน้ีจ านวน 5 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 15.15 มีการใช้ค  าส่ือ

ความหมายสองแบบ ไดแ้ก่ ค  าส่ือความหมาย “ภายในขอบเขต/พื้นท่ี”  และค าส่ือความหมาย “ออก
นอกขอบเขต/พื้นท่ี” ดงัน้ี 

 1.2.1.1 ค าส่ือความหมาย “ภายในขอบเขต/พืน้ที”่  
 การแปลแบบน้ีส่ือความหมาย “ครอบคลุมเต็มพื้นท่ี” พบค าหลกั

ท่ีใชคื้อ “เตม็” ตวัอยา่งเช่น 
 ตน้ฉบบั: Harry called after her. She had the unmistakable air of  
    a cat that was off to report to her boss, yet Harry could 

     not see why; he was perfectly entitled to walk up to 
     the Owlery on a Saturday morning.  

 ฉบบัแปล: แฮร์ร่ีร้องบอกไล่หลงัมนั เจา้แมวตวัน้ีท าท่าเหมือน
     ก าลงัวิง่โร่ไปฟ้องเจา้นายไม่มีผดิ แต่แฮร์ร่ีนึกไม่ออกวา่
     ท าไมเขามีสิทธ์ิเตม็ท่ีท่ีจะเดินไปโรงนกฮูกตอนเชา้วนัเสาร์ 
     น่ีนา 

                      (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข) 
    ค  าขยาย “เต็มท่ี” ใช้ประกอบค าหลกั “มีสิทธ์ิ” เพื่อส่ือความเป็น
อิสระในการกระท าส่ิงท่ีตอ้งการ 

  1.2.1.2 ค าส่ือความหมาย “ออกนอกขอบเขต/พืน้ที”่ 
             การแปลแบบน้ีส่ือความหมาย “ครอบคลุมเต็มและแผอ่อกนอก
พื้นท่ี” พบค าท่ีใชคื้อ “เลย, เหลือ” ตวัอยา่งเช่น 

 ตน้ฉบบั: They did indeed burn sage and mallowsweet there on 
     the classroom floor, and Firenze told them to look for 
     certain shapes and symbols in the pungent fumes, but 
     he seemed perfectly unconcerned that not one of them 
     could see any of the signs he described. 
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 ฉบบัแปล: พวกเขาไดเ้ผาใบเซจและใบแมลโลสวทีกนัจริงๆท่ีบน 
      พื้นหอ้งเรียน และฟีเรนซีบอกพวกเขาใหดู้รูปร่างและ

       สัญลกัษณ์บางอยา่งในควนัท่ีแสบร้อนนั้น แต่เขาดู              
      เหมือนจะไม่วติกกงัวลเลยแมแ้ต่นอ้ยวา่ไม่มีนกัเรียน 
  คนไหนสามารถเห็นเคร่ืองหมายท่ีเขาอธิบายได ้

        (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข) 
    ค  าขยาย “เลย” ซ่ึงหมายความวา่ “พน้หรือเกินจุดท่ีก าหนด”  
ใช้ประกอบค าหลัก “ไม่วิตกกังวล” ร่วมกับค า “แม้แต่น้อย” ซ่ึงส่ือความหมายเน้นย  ้าเก่ียวกับ
จ านวน/ปริมาณ 
  1.2.2 ค าหลกั+ค าบอกทิศทาง/ระยะทาง+(ค าอืน่ๆ) 

  การแปลแบบน้ีพบจ านวน 5 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 15.15 มีการใชค้  าส่ือ
ความหมายสองแบบ ไดแ้ก่ ค  าส่ือความหมาย “ออกจากต าแหน่งเดิม” และค าส่ือความหมาย “ออก
จากต าแหน่งเดิมถึงจุดส้ินสุดภายในขอบเขต” โดยมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 

 1.2.2.1 ค าส่ือความหมาย “ออกจากต าแหน่งเดิม”  
   การแปลแบบน้ีเป็นการใช้ค  ากริยาบอกทิศทางแสดงถึงการออก

จากต าแหน่งเดิมแต่ไม่ส่ือความหมายวา่มีจุดส้ินสุดอยู ่ณ ท่ีใด  ค  าท่ีพบ ไดแ้ก่ “ไป” ดงัตวัอยา่งเช่น 
 ตน้ฉบบั: Harry climbed out of the trapdoor and replaced it – it 

      blended so perfectly with the dusty floor that it was 
      impossible to tell it was there.  

 ฉบบัแปล: แฮร์ร่ีปีนออกจากช่องประตูนั้นแลว้ปิดลงตามเดิม – 
     มนักลืนไปกบัพื้นท่ีมีฝุ่ นจนดูไม่ออกเลยว่ามีประตูกล
     อยูต่รงนั้น 

     (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข) 
   ค  าขยาย “ไป” ใช้ประกอบค าหลกั “กลืน” ส่ือความหมาย “เป็น

เน้ือเดียวกนักบัวตัถุนั้นๆ” จนมองไม่เห็น 
  1.2.2.2 ค าส่ือความหมาย “ออกจากต าแหน่งเดิมถึงจุดส้ินสุดภายใน

ขอบเขต”  
    การแปลแบบน้ีพบค าท่ีใชคื้อ “ท่ีสุด” ตวัอยา่งเช่น 

 ตน้ฉบบั: “We thought Azkaban was perfectly safe. If Black can 
     break out of Azkaban, he can break into Hogwarts.”  
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 ฉบบัแปล: “เราก็เคยคิดวา่อซัคาบนัแน่นหนาท่ีสุด ในเม่ือแบล็ก
       แหกคุกอซัคาบนัออกมาได ้เขาก็บุกเขา้ไปท่ีฮอกวอตส์ 

     ไดเ้หมือนกนั” 
(แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล) 

   ค  าขยาย “ท่ีสุด” ซ่ึงมีความหมายวา่ “ลกัษณะท่ีมากกวา่หรือนอ้ย
กวา่ส่ิงอ่ืนๆในพวกเดียวกนั” ใชป้ระกอบค าหลกั “แน่นหนา”  

 1.2.3 ค าหลกั+ค าบอกความจริง/ความแน่นอน+(ค าอืน่ๆ) 
 การแปลแบบน้ีพบจ านวน 5 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 15.15 ส่ือความหมาย 

เก่ียวกบัความจริงของส่ิงท่ีเกิดข้ึนบ่อยเป็นปกติวสิัยซ่ึงแสดงออกอยา่งชดัเจน หรือแสดงความแน่ใจ 
ถึงความเป็นไปไดข้องส่ิงใดส่ิงหน่ึง ดงัตวัอยา่ง เช่น 

 ตน้ฉบบั: “I forgot,” said Harry, which was perfectly true; his meeting 
      with Cho  in the Owlery had driven everything before it out of  

     his mind. 
   ฉบบัแปล: “ฉนัลืมเล่า” แฮร์ร่ีตอบ ซ่ึงเป็นความจริงแท้ๆ  การไดพ้บกบัโช 
       ท่ีโรงนกฮูกดนัใหทุ้กอยา่งท่ีเกิดข้ึนก่อนหนา้ออกไปจากใจ 
       เขาหมด                                                   

(แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข) 
 ค  าขยาย “แท ้(ๆ)” ซ่ึงมีความหมายว่า “ล้วนๆ ไม่มีอะไรเจือปน,” (พจนานุกรม

อิเล็กทรอนิกส์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒)ใช้ประกอบค าหลกั “เป็นสถานท่ีกบดาน” 
ร่วมกบัค าเนน้ย  ้า “เหมาะ” และ “ช่าง” เนน้ส่ือภาพสถานท่ีดงักล่าววา่สมควรแก่การท าส่ิงใดส่ิงหน่ึง 
  1.2.4 ค าหลกั+ค าบอกจ านวน/ปริมาณ+(ค าอืน่ๆ) 

   การแปลแบบน้ีพบ 1 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 3.04 ค าท่ีใชคื้อ “ร้อยเปอร์เซ็นต”์
ตวัอยา่งเช่น 

  ตน้ฉบบั: “But Harry will be perfectly safe at Hogwarts.”  
  ฉบบัแปล: “แต่แฮร์ร่ีจะปลอดภยัร้อยเปอร์เซ็นตเ์ม่ืออยูท่ี่ฮอกวอตส์” 
                       (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล) 

   ค  าขยาย “ร้อยเปอร์เซ็นต”์ เป็นค าบอกจ านวนแบบเตม็ของจ านวนรวม  
ใชป้ระกอบค าหลกั “ปลอดภยั”  
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 4.1.3.2 ระดับสูง/เน้นย า้ 

 การแปลแบบน้ีพบจ านวน 7 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 14 การแปลจะส่ือความหมาย
เพียงเนน้ย  ้าเพื่อแสดงความส าคญั แต่น ้าหนกัความหมายไม่เทียบเท่าตน้ฉบบั โดยมีรายละเอียดดงั
แสดงในตารางต่อไปน้ี 
ตารางที ่15: การแปลค าขยายเพิม่ระดับสูงสุด “perfectly” แบบส่ือความหมายระดับสูง/เน้นย า้ 

การแปล จ านวนประโยค ร้อยละ 
2.1 ค าหลกั+ค าเช่ือมเนน้ความ/ค าเสริมเนน้ความ+(ค าอ่ืนๆ) 5 71.43 
2.2 ค าหลกั+ค าบอกจ านวน/ปริมาณ+(ค าอ่ืนๆ) 2 28.57 

รวม 7 100.00 
 

  2.1 ค าหลกั+ค าเช่ือมเน้นความ/ค าเสริมเน้นความ+(ค าอื่นๆ) 
  การแปลแบบน้ีพบ 5 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 71.43 เป็นค าประกอบเพื่อ

ส่ือลกัษณะเนน้ย  ้าหรือช้ีเฉพาะบอกความใกล/้ไกล ตวัอยา่งเช่น 
  ตน้ฉบบั: “You know perfectly well I only said that to shut Malfoy up,”  
         said Hermione.  
  ฉบบัแปล: “เธอก็รู้ดีน่ีวา่ฉนัแค่พดูออกไปใหม้ลัฟอยหุบปาก”  
        เฮอร์ไมโอน่ีพูด 

     (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ) 
   ค  าเช่ือมเนน้ความ “ก็” ใชป้ระกอบค าหลกั “ดี” ร่วมกบัค าช้ีเฉพาะ “น้ี” 
เพื่อเนน้ย  ้าบริบทความตั้งใจกระท าของผูพ้ดู 
  2.2 ค าหลกั+ค าบอกจ านวน/ปริมาณ+(ค าอื่นๆ) 
          การแปลแบบน้ีพบ 2 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 28.57 ค าท่ีใชคื้อ “มาก” และ 
“แสน” ตวัอยา่งเช่น 

  ตน้ฉบบั: He looked perfectly calm as he watched them mutter  
     themselves into silence.  
  ฉบบัแปล: หากแต่ดมัเบิลดอร์มีท่าทีสงบมากขณะท่ีเฝ้ารอใหเ้สียงพึมพ า 
        เงียบลง 

          (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ) 
   ค  าขยาย “มาก” ใช้ประกอบค าหลกั “สงบ” โดยเม่ือพิจารณาบริบทก่อน
หนา้ซ่ึงดมัเบิลดอร์ทราบดีอยูแ่ลว้เร่ืองการฟ้ืนคืนชีพของลอร์ดโวลเดอมอร์ การแปลจึงส่ือความหมาย- 
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ใกลเ้คียงกบัระดบัสูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั 
 

 4.1.3.3 ระดับต ่า/ละไม่แปล 
 การแปลแบบน้ีพบจ านวน 10 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 20 ทั้งน้ี การละไม่แปล

ดงักล่าวยงัส่ือความหมายหลกัไดต้รงตามตน้ฉบบั แมว้า่ความหมายเชิงเนน้ย  ้าหรือบอกระดบัจะ 
หายไปเล็กน้อย อยา่งไรก็ตาม ผูอ่้านยงัสามารถเขา้ใจเน้ือหาไดเ้ทียบเท่าหรือใกลเ้คียงตน้ฉบบัจาก
ความหมายของค าหลกัซ่ึงส่ือความหมายระดบัสูงสุดในตวัเองอยูแ่ลว้และ/หรือจากขอ้ความบริบท
แวดลอ้ม นอกจากน้ี การละไม่แปลในบางคร้ัง ยงัช่วยให้ภาษาฉบบัแปลไม่หนักจนเกินไปและมี
ความสละสลวยเป็นธรรมชาติมากข้ึนดว้ย ดงัตวัอยา่ง เช่น 

 ตน้ฉบบั: “What have you done to my son?” he said in a menacing growl. 
                 “Nothing,” said Harry, knowing perfectly well that Uncle Vernon  

    wouldn’t believe him. 
 ฉบบัแปล: “แกท าอะไรลูกฉนั” เขาถามเสียงดงัขู่ขวญั 

        “ไม่ไดท้  าอะไร” แฮร์ร่ีตอบ รู้ดีวา่ลุงเวอร์นอนไม่มีวนัเช่ือเขา 
       (แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข) 

  ละไม่แปล “perfectly” ซ่ึงใชป้ระกอบค าหลกั “ดี” เพราะบริบทของเร่ืองท าให้
ผูอ่้านทราบอยูแ่ลว้ถึงความสัมพนัธ์ท่ีไม่ดีระหวา่งแฮร์ร่ีกบัลุงเวอร์นอน  
 

รายละเอียดขา้งตน้เป็นผลการวิเคราะห์การแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดเป้าหมายทั้ง 3 ค า
คือ completely, extremely และ perfectly ตามแนวทางท่ีก าหนดไวใ้นระเบียบวิธีวิจยั โดยทั้งสามค า
มีแนวทางการแปล 3 แบบ ไดแ้ก่ ระดบัสูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ระดบัสูง/เนน้ย  ้า และระดบัต ่า/ละไม่แปล 
และผูว้ิจยัจะได้น าเสนอเน้ือหาในบทท่ี 5 สรุปผลการวิจยั ทบทวนสมมุติฐาน และขอ้เสนอแนะ
ต่อไป 
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บทที ่5 

สรุปผลการวจิัย ทบทวนสมมุติฐานและข้อเสนอแนะ 
 

 ในบทน้ีเป็นการสรุปผลตามวตัถุประสงค์ ทบทวนสมมุติฐาน ตลอดจนเสนอแนะแนว
ทางการวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งกบังานวจิยัช้ินน้ีต่อไป 
 

5.1 สรุปผลการวจัิย 
 งานวิจยัน้ีเป็นการศึกษาการแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย
จ านวน 3 ค า ไดแ้ก่ completely, extremely และ perfectly ประกอบค าหลกั 4 ประเภท ไดแ้ก่ ค  ากริยา 
ค าคุณศพัท์ ค  ากริยาช่องสามท าหน้าท่ีคุณศพัท์ และค าวิเศษณ์ จากกรณีศึกษาตวับทประเภทเน้น
อารมณ์ความรู้สึกโดยเป็นนวนิยายเร่ือง แฮร์ร่ี พอตเตอร์ จ  านวน 3 ตอน ไดแ้ก่ Harry Potter and the 
Prisoner of Azkaban, Harry Potter and the Goblet of Fire และ Harry Potter and the Order of the 
Phoenix โดยมีวตัถุประสงค ์3 ประการ ไดแ้ก่ 1) ศึกษาแนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกบัค าขยายเพิ่มระดบั
สูงสุด 2) วิเคราะห์กลวิธีการแปลค าขยายเพิ่มระดับสูงสุดโดยศึกษาวงความหมาย (semantic 
domain) ท่ีเป็นไปได้ของค าขยายเพิ่มระดับสูงสุดในภาษาไทยโดยพิจารณาจากค าท่ีปรากฏใน
คลงัขอ้มูล และ 3) รวบรวมและน าเสนอการแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดซ่ึงอาจเป็นประโยชน์ใน
การแปลตวับทประเภทนวนิยาย  

ผูว้จิยัไดต้ั้งสมมุติฐานในการวจิยัน้ีไว ้2 ประการ ไดแ้ก่ 1) ผูแ้ปลเลือกใชรู้ปภาษาท่ีหลากหลาย 
ในการแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด และ 2) ผูแ้ปลสามารถถ่ายทอดความหมายระดบัสูงสุด/
เทียบเท่าตน้ฉบบัในบทแปลไดม้ากท่ีสุด รองลงมาคือระดบัสูง/เน้นย  ้า ส่วนระดบัต ่า/ละไม่แปลมี
น้อยที่สุด ในส่วนทฤษฎี ผูว้ิจยัไดศ้ึกษาแนวคิดเกี่ยวกบัภาษาองักฤษและภาษาไทย แนวคิดเร่ือง
ระดบัขั้นของค าและกลวิธีการแปล ก่อนจะวิเคราะห์เปรียบเทียบตวับทตน้ฉบบักบัฉบบัแปลจาก
คลงัขอ้มูลภาษาแลว้จึงสรุปผล ซ่ึงผลการวิจยัปรากฏว่า ค  าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดขา้งตน้สามารถ
ถ่ายทอดความหมายได ้3 แบบ ไดแ้ก่ 1) ระดบัสูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั 2) ระดบัสูง/เนน้ย  ้า และ 
3) ระดบัต ่า/ละไม่แปล ซ่ึงผูว้จิยัขอรายงานจ านวนความถ่ีการแปลท่ีพบของแต่ละค าดงัต่อไปน้ี 
 5.1.1 ค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด “completely” มีจ  านวนประโยคตวัอยา่ง 105 ประโยค 
  5.1.1.1 ถ่ายทอดความหมายแบบระดบัสูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั จ านวน 85 ประโยค 
คิดเป็นร้อยละ 80.95 แบ่งการแปลออกไดเ้ป็น 2 แบบ ไดแ้ก่  
   1. การถ่ายทอดโดยเลือกค าความหมายหลักท่ีสอดคล้องกนัในลกัษณะ
ค าหลกั+ค าบอกขอบเขต/พื้นท่ี+(ค าอ่ืนๆ) จ านวน 25 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 29.41 มีการใชค้  าส่ือ 
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ความหมาย 2 แบบ ไดแ้ก่ 1) ภายในขอบเขต/พื้นท่ี และ 2) ออกนอกขอบเขต/พื้นท่ี  
   2. การใชรู้ปภาษาอ่ืนๆ พบ 5 แบบ ไดแ้ก่ 
    2.1 ค าหลัก+ค าบอกทิศทาง/ระยะทาง+(ค าอ่ืนๆ) จ านวน 22 
ประโยค คิดเป็นร้อยละ 25.88 มีการใชค้  าส่ือความหมาย 2 แบบ ไดแ้ก่  1) ออกจากต าแหน่งเดิมและ 
2) ออกจากต าแหน่งเดิมถึงจุดส้ินสุดภายในขอบเขต 
    2.2 ค าหลกั+ค าขยายเฉพาะ+(ค าอ่ืนๆ) จ านวน 14 ประโยค คิดเป็น
ร้อยละ 16.47  
    2.3 ค าหลกั+ค าบอกกระบวนการ/ลกัษณะ+(ค าอ่ืนๆ) จ านวน 12 
ประโยค คิดเป็นร้อยละ 14.12 มีการใชค้  าส่ือความหมาย 3 แบบ ไดแ้ก่  1) ค  าซ ้ าความ 2) ค าเนน้ความ  
3) ค าบอกสภาพ 
    2.4 ค าหลกั+ค าบอกความจริง/ความแน่นอน+(ค าอ่ืนๆ) จ านวน 7 
ประโยค คิดเป็นร้อยละ 8.23  
    2.5 ค าหลกั+ค าบอกจ านวน/ปริมาณ+(ค าอ่ืนๆ) จ านวน 5 ประโยค 
คิดเป็นร้อยละ 5.89  
  5.1.1.2 ถ่ายทอดความหมายแบบระดบัสูง/เนน้ย  ้า จ  านวน 6 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 
5.71 แบ่งการแปลออกไดเ้ป็น 3 แบบ ไดแ้ก่  
   1. ค  าหลกั+ค าบอกจ านวน/ปริมาณ+(ค าอ่ืนๆ) จ านวน 4 ประโยค คิดเป็น
ร้อยละ 66.66  
   2. ค  าหลกั+ค าขยายเฉพาะ+(ค าอ่ืนๆ) จ านวน 1 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 16.67  
   3. ค  าหลกั+เคร่ืองหมายไมย้มก (ๆ) จ านวน 1 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 16.67  

5.1.1.3 ถ่ายทอดความหมายแบบระดบัต ่า/ละไม่แปล จ านวน 14 ประโยค คิดเป็น
ร้อยละ 13.34  

5.1.2 ค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด “extremely” มีจ  านวนประโยคตวัอยา่ง 91 ประโยค 
  5.1.2.1 ถ่ายทอดความหมายระดบัสูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั จ านวน 35 ประโยค คิดเป็น 
ร้อยละ 38.47 แบ่งการแปลออกไดเ้ป็น 2 แบบ ไดแ้ก่  
   1. การถ่ายทอดโดยเลือกค าความหมายหลักท่ีสอดคล้องกนัในลกัษณะ 
ค าหลกั+ค าบอกทิศทาง/ระยะทาง+(ค าอ่ืนๆ) จ านวน 22 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 62.87 มีการใชค้  าส่ือ
ความหมาย “ถึงจุดส้ินสุด” 
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   2. การใชรู้ปภาษาอ่ืนๆ พบ 3 แบบ ไดแ้ก่  
    2.1 ค าหลกั+ค าบอกความจริง/ความแน่นอน+(ค าอ่ืนๆ) จ านวน 5 
ประโยค คิดเป็นร้อยละ 14.28  
    2.2 ค าหลกั+ค าบอกกระบวนการ/ลกัษณะ+(ค าอ่ืนๆ) จ านวน 5 
ประโยค คิดเป็นร้อยละ 14.28 มีการใชค้  าส่ือความหมาย 2 แบบ ไดแ้ก่ 1) ค  าซ ้ าความ และ 2) ค าบอก
สภาพ 
    2.3 ค าหลกั+ค าบอกขอบเขต/พื้นท่ี+(ค าอ่ืนๆ) จ านวน 3 ประโยค 
คิดเป็นร้อยละ 8.57 มีการใชค้  าส่ือความหมาย 2 แบบ ไดแ้ก่ 1) ภายในขอบเขต/พื้นท่ีและ 2) ออกนอก
ขอบเขต/พื้นท่ี 

 5.1.2.2 ถ่ายทอดความหมายแบบระดบัสูง/เนน้ย  ้า จ านวน 43 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 
 46.15 แบ่งการแปลออกไดเ้ป็น 5 แบบ ไดแ้ก่  
   1. ค  าหลกั+ค าบอกจ านวน/ปริมาณ+(ค าอ่ืนๆ) จ านวน 30 ประโยค คิดเป็น
ร้อยละ 71.43 
   2. ค  าหลกั+ค าบอกกระบวนการ/ลกัษณะ+(ค าอ่ืนๆ) จ านวน 4 ประโยค คิดเป็น 
ร้อยละ 9.52  
   3. ค  าหลกั+ค าขยายเฉพาะ+(ค าอ่ืนๆ) จ านวน 4 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 9.52  
   4. ค  าหลกั+ค าบอกทิศทาง/ระยะทาง+(ค าอ่ืนๆ) จ านวน 3 ประโยค คิดเป็น
ร้อยละ 7.14  
   5. ค  าหลกั+เคร่ืองหมายไมย้มก (ๆ) จ านวน 1 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 2.39  

 5.1.2.3 ถ่ายทอดความหมายแบบระดบัต ่า/ละไม่แปล จ านวน 14 ประโยค คิดเป็น
ร้อยละ 15.38  

5.1.3 ค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุด “perfectly” มีจ  านวนประโยคตวัอยา่ง 50 ประโยค 
 5.1.3.1 ถ่ายทอดความหมายแบบระดับสูงสุด/เทียบเท่าต้นฉบับ จ านวน 33 

ประโยค คิดเป็นร้อยละ 66 แบ่งการแปลออกไดเ้ป็น 2 แบบ ไดแ้ก่  
  1. การถ่ายทอดโดยเลือกค าความหมายหลักท่ีสอดคล้องกนัในลกัษณะ

ค าหลกั+ค าบอกกระบวนการ/ลกัษณะ+(ค าอ่ืนๆ) จ านวน 17 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 51.51 มีการใช้
ค  าส่ือความหมาย 3 แบบ ไดแ้ก่ 1) ตรงตวั 2) บอกลกัษณะซ่ึงแบ่งออกไดเ้ป็น 2 แบบ ไดแ้ก่ 1) ซ ้ าความ 
และ 2) บอกสภาพ และ 3) การส้ินสุดกระบวนการ 
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  2. การใชรู้ปภาษาอ่ืนๆ พบ 4 แบบ ไดแ้ก่  
   2.1 ค าหลกั+ค าบอกขอบเขต/พื้นท่ี+(ค าอ่ืนๆ) จ านวน 5 ประโยค 

คิดเป็นร้อยละ 15.15 มีการใชค้  าส่ือความหมาย 2 แบบ ไดแ้ก่ 1) ภายในขอบเขต/พื้นท่ี  และ 2) ออก
นอกขอบเขต/พื้นท่ี  

   2.2 ค าหลกั+ค าบอกทิศทาง/ระยะทาง+(ค าอ่ืนๆ) จ านวน 5 ประโยค
คิดเป็นร้อยละ 15.15 มีการใชค้  าส่ือความหมาย 2 แบบ ไดแ้ก่ 1) ออกจากต าแหน่งเดิม และ 2) ออกจาก
ต าแหน่งเดิมถึงจุดส้ินสุดภายในขอบเขต  

   2.3 ค าหลกั+ค าบอกความจริง/ความแน่นอน+(ค าอ่ืนๆ) จ านวน 5 
ประโยค คิดเป็นร้อยละ 15.15  

   2.4 ค าหลกั+ค าบอกจ านวน/ปริมาณ+(ค าอ่ืนๆ) จ านวน 1 ประโยค 
คิดเป็นร้อยละ 3.04  

 5.1.3.2 ถ่ายทอดความหมายแบบระดบัสูง/เนน้ย  ้า จ านวน 7 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 
14 สามารถแบ่งการแปลออกไดเ้ป็น 2 แบบ ไดแ้ก่ 

  1. ค  าหลัก+ค าเช่ือมเน้นความ/ค าเสริมเน้นความ+(ค าอ่ืนๆ) จ านวน 5 
ประโยค คิดเป็นร้อยละ 71.43  

  2. ค  าหลกั+ค าบอกจ านวน/ปริมาณ+(ค าอ่ืนๆ) จ านวน 1 ประโยค คิดเป็น
ร้อยละ 28.57  

 5.1.2.3 ถ่ายทอดความหมายแบบระดบัต ่า/ละไม่แปล จ านวน 10 ประโยค คิดเป็น
ร้อยละ 20  
 

5.2 ทบทวนสมมุติฐาน 
 ผลการวิจยัตามขอ้ 5.1 เป็นไปตามสมมุติฐานแรกท่ีก าหนดไว ้กล่าวคือ ผูแ้ปลเลือกใช้รูป
ภาษาท่ีหลากหลายในการแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดเป้าหมาย ซ่ึงแบ่งออกไดเ้ป็น 2 กลุ่มใหญ่ๆ 
ไดแ้ก่ 
 5.2.1 การถ่ายทอดโดยเลือกค าความหมายหลกัท่ีสอดคลอ้งกนั 
  การแปลแบบน้ีเป็นการถ่ายทอดความหมายแบบตรงตวัตามตน้ก าเนิดของค าขยาย
เพิ่มระดบัสูงสุดนั้นๆ กล่าวคือ completely ส่ือความหมายลกัษณะ “ขอบเขต/พื้นท่ี” extremely ส่ือ
ความหมายลกัษณะ “ทิศทาง/ระยะทาง” และ perfectly ส่ือความหมาย “กระบวนการ/ลกัษณะ” 
ตามล าดบั 
 



77 
 

 5.2.2 การใชรู้ปภาษาอ่ืนๆ 
  การแปลแบบน้ีเป็นการใช้ค  าและ/หรือเคร่ืองหมายเพื่อส่ือความเน้นย  ้า มีลกัษณะ
ของวงความหมาย (semantic domain) ท่ีหลากหลาย ไดแ้ก่ 
  5.2.2.1 ค าบอกขอบเขต/พื้นท่ี+(ค าอ่ืนๆ) 
  5.2.2.2 ค าบอกทิศทาง/ระยะทาง+(ค าอ่ืนๆ) 
  5.2.2.3 ค าขยายเฉพาะ+(ค าอ่ืนๆ) 
  5.2.2.4 ค าบอกกระบวนการ/ลกัษณะ+(ค าอ่ืนๆ) 
  5.2.2.5 ค าบอกความจริง/ความแน่นอน+(ค าอ่ืนๆ) 
  5.2.2.6 ค าบอกจ านวน/ปริมาณ+(ค าอ่ืนๆ) 
  5.2.2.7 ค าเช่ือมความ/ค าเนน้เสริมความ+(ค าอ่ืนๆ) 
  5.2.2.8 เคร่ืองหมายไมย้มก (ๆ) 
 ผลการวิจยัน้ีแสดงให้เห็นว่า นอกจากการเลือกใช้ค  าความหมายประจ าค าตรงกบัค าใน
ภาษาตน้ทางแลว้ ยงัมีการใชรู้ปภาษาท่ีหลากหลายในการถ่ายทอดความหมายของค าขยายเพิ่มระดบั
สูงสุดโดยไม่ยดึติดกบัรูปภาษาตน้ทางอีกดว้ย 

นอกจากน้ี ผลการวเิคราะห์ขอ้มูลยงัเป็นไปตามสมมุติฐานท่ีสองท่ีก าหนดไว ้กล่าวคือ ผูแ้ปล 
สามารถถ่ายทอดความหมายระดบัสูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบัในบทแปลไดม้ากที่สุด รองลงมาคือ
ระดบัสูง/เน้นย  ้า ส่วนระดบัต ่า/ละไม่แปลมีน้อยที่สุด โดยเม่ือพิจารณาในภาพรวม จากจ านวน
ประโยคตวัอยา่งทั้งหมด 246 ประโยค ผูแ้ปลสามารถถ่ายทอดความหมายระดบัสูงสุด/เทียบเท่า
ตน้ฉบบัไดม้ากที่สุดจ านวน 153 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 62.19 รองลงมาเป็นระดบัสูง/เนน้ย  ้า 
จ  านวน 55 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 22.36 ส่วนระดบัต ่า/ละไม่แปลมีจ านวนน้อยท่ีสุดจ านวน 38 
ประโยค คิดเป็นร้อยละ 15.45 ตามล าดบั จึงอาจอนุมานไดว้า่ การตดัสินใจแรกของผูแ้ปลเมื่อเห็น
ค าขยายประเภทน้ีคือการถ่ายทอดความหมาย “ระดบัสูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั” นัน่เอง 

ส าหรับการถ่ายทอดความหมายระดบัสูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ค า completely มีอตัราส่วน
สูงสุด โดยคิดเป็นร้อยละ 80.95 รองลงมาคือ perfectly ร้อยละ 66 และ extremely ร้อยละ 38.47 
ตามล าดบั จึงอาจกล่าวไดว้า่ completely เป็นค าขยายที่ส่ือความหมาย “ระดบัสูงสุด” ชดัเจนที่สุด 
ส่วนการถ่ายทอดความหมายระดบัสูง/เนน้ย  ้า ค  า extremely มีอตัราส่วนสูงสุด โดยคิดเป็นร้อยละ 
46.15 extremely จึงถือเป็นค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดเป้าหมายค าเดียวที่มีอตัราส่วนการถ่ายทอด
ความหมายระดบัสูง/เนน้ย  ้ามากกวา่ระดบัสูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั รองลงมาคือ perfectly ร้อยละ 
14 และ completely ร้อยละ 5.71 ตามล าดบั นอกจากน้ี จากการวิเคราะห์รูปภาษาที่ใช้ ผูว้ิจยัพบว่า
ค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดทั้งสามค ามีการแปลระดบั “สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั” และ “สูง/เน้นย  ้า”  
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โดยใช้วงความหมายค าบางแบบมากบา้งน้อยบา้งร่วมกนัอีกดว้ย ดงัรายละเอียดที่แสดงในตาราง
ดงัต่อไปน้ี 
ตารางที่ 16: สรุปการแปลค าขยายเพิ่มระดับสูงสุดแบบเทียบเคียง“สูงสุด/เทียบเท่าต้นฉบับ”  
        และ “สูง/เน้นย า้”  

ระดับการเน้นย า้/การแปล ค าขยายเพิ่มระดับสูงสุด/การแปลที่พบ 

completely extremely perfectly 

1. ระดับสูงสุด/เทียบเท่าต้นฉบับ 
    1.1ค าบอกขอบเขต/พื้นท่ี+(ค าอ่ืนๆ) 25 3 5 
    1.2 ค าบอกทิศทาง/ระยะทาง+(ค าอ่ืนๆ) 22 22 5 
    1.3 ค าขยายเฉพาะ+(ค าอ่ืนๆ) 14 - - 
    1.4 ค าบอกกระบวนการ/ลกัษณะ+(ค าอ่ืนๆ) 12 5 17 
    1.5 ค าบอกความจริง/ความแน่นอน+(ค าอ่ืนๆ) 7 5 5 
    1.6 ค าบอกจ านวน/ปริมาณ+(ค าอ่ืนๆ) 5 - 1 
2. ระดับสูง/เน้นย า้ 
    2.1 ค าบอกทิศทาง/ระยะทาง+(ค าอ่ืนๆ) - 3 - 
    2.2 ค าขยายเฉพาะ+(ค าอ่ืนๆ) 1 4 - 
    2.3 ค าบอกกระบวนการ/ลกัษณะ+(ค าอ่ืนๆ) - 4 - 
    2.4 ค าบอกจ านวน/ปริมาณ+(ค าอ่ืนๆ) 4 30 2 
    2.5 ค าเสริมเนน้ความหมาย+(ค าอ่ืนๆ) - - 5 
    2.6 เคร่ืองหมายไมย้มก (ๆ) 1 1 - 
  

ตารางขา้งตน้แสดงให้เห็นวา่ การแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดทั้งสามค ามีการใช้วง
ความหมายค าเป็นไปในทิศทางเดียวกนัในบางบริบท ดงัน้ี 

1. การแปลส่ือความหมายระดบัสูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั แนวโน้มวงความหมายค าท่ี 
ค  าขยายเพิ่มระดบัทั้งสามค าที่ใช้ร่วมกนั ไดแ้ก่ ค  าบอกขอบเขต/พื้นท่ี+(ค าอ่ืนๆ) ค าบอกทิศทาง/
ระยะทาง+(ค าอ่ืนๆ) ค าบอกกระบวนการ/ลกัษณะ+(ค าอ่ืนๆ) และค าบอกความจริง/ความแน่นอน+
(ค าอ่ืนๆ) ตามล าดบั 

2. การแปลแบบส่ือความหมายระดบัสูง/เน้นย  ้า แนวโน้มวงความหมายที่ค  าขยายเพิ่ม
ระดบัทั้งสามค าใช้ร่วมกนัคือ ค าบอกจ านวน/ปริมาณ+(ค าอ่ืนๆ) 
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นอกจากนิ้ ยงัเป็นที่น่าสังเกตว่า การแปลบางแบบพบไดท้ั้งในระดบัสูงสุด/เทียบเท่า
ตน้ฉบบัและระดบัสูง / เน ้นย  ้ า  เช่น ค าบอกจ านวน/ปริมาณ+(ค าอ่ืนๆ) โดยในการแปลค า 
“perfectly” แปลไดท้ั้งการใช้ค  าขยาย “ร้อยเปอร์เซ็นต์” ซ่ึงส่ือความหมายระดบัสูงสุด/เทียบเท่า
ตน้ฉบบั และใช้ค  าขยาย “มาก” ซ่ึงส่ือความหมายเพียงระดบัสูงสุด/เน้นย  ้าเท่านั้น (ดูตวัอยา่งใน
บทท่ี 4) 

ส าหรับการถ่ายทอดความหมายระดบัต ่า/ละไม่แปล มีจ านวน 38 ประโยค ซ่ึงสาเหตุของ
การละไม่แปลอาจเป็นเพราะผูแ้ปลคิดว่าผูอ่้านสามารถเข้าใจเน้ือหาได้เทียบเท่าหรือใกล้เคียง
ตน้ฉบบัจากความหมายของค าหลกัซ่ึงส่ือความหมายระดบัสูงสุดในตวัเองอยู่แล้วและ/หรือจาก
ขอ้ความบริบทแวดล้อม นอกจากน้ี การละไม่แปลในบางคร้ัง ยงัช่วยให้ภาษาฉบบัแปลไม่หนัก
จนเกินไปและมีความสละสลวยเป็นธรรมชาติมากข้ึนดว้ย เช่น ค า “know perfectly well” ซ่ึงมี
ตวัอย่างรวม 18 ประโยค แต่ถ่ายทอดความหมายว่า “รู้ดี” ซ่ึงถือว่าเป็นการละไม่แปลถึง 10 
ประโยค ทั้งน้ี การถ่ายทอดความหมายให้ส่ือถึง “ระดบัสูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบัมกัพบใน
ประโยคสนทนา ตวัอย่างเช่น 

ตน้ฉบบั: ““Don’t you be clever with me, boy! I want to know what you’re really up to – 
     and don’t give me any more of this listening to the news tosh! You know  

    perfectly well that your lot …”  
 ฉบบัแปล: “แกไม่ตอ้งมาท าอวดฉลาดกบัฉนันะไอห้นู ฉนัอยากรู้วา่ท่ีจริงแกตั้งใจวางแผน 
     ท าอะไรกนัแน่ – แลว้ไม่ตอ้งมาอา้งกบัฉนัอีกนะ ไอ้เร่ืองฟังข่าวน่ี เชอะ ทุเรศ!  

    แกก็รู้ดีแท้ๆ วา่ไอ้พวกประเภทเดียวกับแก ...”  
(แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข) 

 ค  าขยาย “แท้ๆ ” ใช้ขยาย “รู้ดี” ถือเป็นการเนน้ย  ้าในบริบทสนทนาซ่ึงแสดงออกดว้ยค าพูด 
แสดงอารมณ์โกรธของตวัละคร ทั้งน้ี ประโยคสนทนายอ่มแสดงการเน้นย  ้าดา้นอารมณ์ความรู้สึก
ไดม้ากกวา่ประโยคท่ีเป็นบริบทบอกเล่าธรรมดา 
 ส าหรับปัจจยัอ่ืนๆท่ีอาจส่งผลต่อระดบัการส่ือความหมาย เช่น ต าแหน่งของค าขยายเพิ่ม
ระดบัสูงสุดในประโยค เช่น การเควิร์กและคณะ (Quirk et al., 1985: 595 – 596) กล่าววา่ “ค าขยาย
เพิ่มระดบัท่ีปรากฎในต าแหน่งกลางประโยค (หนา้ค าหลกั) อาจส่ือความหมายเนน้ย  ้าใกลเ้คียงกบัค า
ขยายเพิ่มระดบัสูง (booster) “strongly” หรือค าขยายเนน้ย  ้า (emphasizer) “really” มากกวา่การส่ือ
ความหมายระดบัสูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั” ทั้งน้ี ผูว้จิยัไดว้เิคราะห์เฉพาะประโยคท่ีส่ือความหมาย
ระดบัสูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบัจ านวน 153 ประโยค และพบวา่ มีค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดปรากฏใน
ต าแหน่งกลางประโยคถึง 126 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 82.35 และปรากฏในต าแหน่งทา้ยประโยค 
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เพียง 27 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 17.65 และผูว้ิจยัยงัพิจารณาปัจจยัอีกประการหน่ึงท่ีอาจส่งผลต่อ
ระดบัความหมายคือ ชนิดของค าหลกัท่ีค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดท าหนา้ท่ีขยาย ซ่ึงแบ่งออกไดเ้ป็น 2 
ประเภทคือ ค ามีระดบัขั้นและค าไม่มีระดบัขั้น โดยผูว้ิจยัไดต้ั้งสมมุติฐานเบ้ืองตน้ว่า ค  าขยายเพิ่ม
ระดบัสูงสุดจะส่ือความหมาย “ระดบัสูง/เนน้ย  ้า” กบัค ามีระดบัขั้น และส่ือความหมาย “ระดบัสูงสุด/
เทียบเท่าตน้ฉบบั” และ “ระดบัต ่า/ละไม่แปล” กบัค าไม่มีระดบัขั้น ทั้งน้ี จากการวิเคราะห์ตวัอย่าง
จ านวน 246 ประโยค ผูว้ิจยัพค าหลกัมีระดบัขั้นจ านวน 159 ประโยค ถ่ายทอดความหมายระดบั
สูงสุด/เทียบเท่าต้นฉบับจ านวน 90 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 56.60 ระดับสูง/เน้นย  ้าจ  านวน 46 
ประโยค คิดเป็นร้อยละ 28.93 และระดบัต ่า/ละไม่แปลจ านวน 23 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 14.47 
ส่วนค าไม่มีระดบัขั้น จ  านวน 87 ประโยค ถ่ายทอดความหมายระดบัสูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบัจ านวน 
63 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 72.41 ระดบัสูง/เนน้ย  ้าจ  านวน 9 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 10.35 และระดบั
ต ่า/ละไม่แปลจ านวน 15 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 17.24 จากจ านวนประโยคและร้อยละขา้งตน้จะ
เห็นไดว้า่ ต าแหน่งของค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดในประโยคหรือชนิดของค าหลกัท่ีค าขยายเพิ่มระดบั
สูงสุดท าหนา้ท่ีขยายไม่ใช่ปัจจยัส าคญัในการก าหนดระดบัการถ่ายทอดความหมายของค าขยายเพิ่ม
ระดบัสูงสุดให้เทียบเคียงไดก้บัตน้ฉบบั ทั้งน้ี  ผูว้ิจยัมีความเห็นวา่  ตวัผูแ้ปลเองเป็นตวัแปรส าคญั
ท่ีสุดในกระบวนการแปลเพราะตอ้งตดัสินใจเลือกใชรู้ปภาษาในการส่ือสารให้บรรลุเป้าหมายไม่วา่
จะเป็นการถ่ายทอดแบบตรงตวัโดยใช้ค  าท่ีมีอยู่เดิมหรือคิดค าแปลข้ึนใหม่ท่ีเหมาะสมตามบริบท
แวดลอ้มซ่ึงถือว่ามีความส าคญัต่อการเลือกรูปแบบการถ่ายทอดความหมายเพื่อให้เทียบเคียงกบั
ตน้ฉบบัไดม้ากท่ีสุด  ทั้งน้ี เน่ืองจาการวิจยัน้ีมุ่งศึกษาการแปลค าขยายภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 
โดยนอกจากตอ้งค านึงถึงความหมายแลว้ ผูแ้ปลตอ้งพยายามเลือกใช้ถอ้ยค า ส านวนในการส่ือ
ความหมายให้ตรงตามตน้ฉบบัมากที่สุดอีกดว้ย ลกัษณะดงักล่าวจึงเป็นไปตามแนวคิดของการ
แปลแบบ “semantic/communicative translation” ซ่ึงมกัใช้แปลงานประเภทเนน้อารมณ์ความรู้สึก 
โดยมีแนวคิดส าคญัคือ “มุ่งเนน้ให้ความส าคญัต่อความคิดของผูเ้ขียนและบริบทของภาษาตน้ฉบบั 
แต่ในขณะเดียวกนัก็พยายามถ่ายทอดความหมาย วจันลีลาและกลวิธีทางภาษาเป็นฉบบัแปลให้ตรง
ตามความหมายเดิมท่ีตอ้งการจะส่ือมากท่ีสุดรวมถึงตอ้งท าให้ฟังดูเป็นธรรมชาติไม่ขดัหู ในการ
เลือกค าแปลภาษาไทย ผูแ้ปลจึงควรตรวจสอบความหมายที่แทจ้ริงของค าขยายหน่ึงๆ เพื่อให้
สามารถใช้ไดต้รงตามระดบัความหมายท่ีตน้ฉบบัตอ้งการจะส่ืออย่างแทจ้ริง 
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5.3 ข้อเสนอแนะ 
 การวจิยัน้ีเป็นการวเิคราะห์การแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดจากกรณีศึกษาท่ีเป็นนวนิยายซ่ึง
จดัเป็นตวับทประเภทเน้นอารมณ์ความรู้สึก ผูว้ิจยัพบว่ายงัมีประเด็นอ่ืนๆท่ีเก่ียวขอ้งและน่าสนใจ
ศึกษาซ่ึงจะเป็นประโยชน์ต่อการแปลมากยิง่ข้ึนในอนาคต จึงมีขอ้เสนอแนะดงัน้ี 
 5.3.1 ศึกษาการแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดภาษาองักฤษอ่ืนๆในตวับทท่ีเป็นนวนิยายแนว
แฟนตาซีนอกเหนือจากค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดเป้าหมายทั้งสามค าในงานวจิยัน้ี 
 5.3.2 ศึกษาการแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดภาษาองักฤษในตวับทท่ีเป็นนวนิยายแนวอ่ืนๆ 
เช่น ข าขนั บูล๊า้งผลาญ สยองขวญั ซ่ึงอาจมีการแปลท่ีเหมือนหรือแตกต่างออกไป 
 5.3.3 ศึกษาการแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดภาษาองักฤษซ่ึงอาจปรากฏในตวับทประเภท
อ่ืนๆ เช่น บทความทางวชิาการ โฆษณา ซ่ึงเป็นตวับทท่ีมีจุดประสงคแ์ตกต่างจากตวับทประเภทเนน้
อารมณ์ความรู้สึก 
 5.3.4 ศึกษาการแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดภาษาองักฤษค าใดค าหน่ึงแต่ใชก้รณีศึกษาเป็น
ตวับทต่างประเภทกนัเทียบเคียงกนั เช่น ตวับทประเภทให้ขอ้มูลเปรียบเทียบกบัตวับทประเภทเนน้
อารมณ์ความรู้สึก เพื่อใหท้ราบวา่มีการแปลท่ีเหมือนหรือแตกต่างกนัอยา่งไร 
 5.3.5 ศึกษาการแปลค าขยายเพิ่มระดบัสูงสุดภาษาองักฤษค าใดค าหน่ึงเฉพาะกบัค าหลกั
ประเภทเดียว เช่น ค ากริยา ค าคุณศพัท์ ค  าวิเศษณ์ โดยใช้กรณีศึกษาท่ีมีจ านวนมากพอเพื่อให้ได้
ขอ้มูลท่ีหลากหลาย 
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ภาคผนวก 
 

ภาคผนวก ก: ตารางวเิคราะห์ข้อมูลการแปล “completely” 
ภาคผนวก ข: ตารางวเิคราะห์ข้อมูลการแปล “extremely” 
ภาคผนวก ค: ตารางวเิคราะห์ข้อมูลการแปล “perfectly” 

ภาคผนวก ง: ประวตัิผู้จัดท าสารนิพนธ์ 
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ภาคผนวก ก: ตารางวเิคราะห์ข้อมูลการแปล“completely” 
    1. ระดับสูงสุด/เทียบเท่าต้นฉบับ (85 ประโยค) 
     1.1 การถ่ายทอดโดยเลอืกค าความหมายหลกัทีส่อดคล้องกนั (ค าหลกั+ค าบอกขอบเขต/พืน้ที+่ 
           (ค าอืน่ๆ) (25 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 4 68 He scowled at the dark ceiling. 

Did they think he couldn’t look 
after himself? He’d escaped  
Lord Voldemort three times;  
he wasn’t completely useless … 

89 เด็กชายเบห้นา้ใส่เพดานในความมืด  
พวกนั้นคิดวา่เขาดูแลตวัเองไม่เป็น
หรืออยา่งไรกนั เขาหนีรอดจาก 
ลอร์ดโวลเดอร์มอร์มาไดส้ามคร้ัง 
เขาก็คงไม่ถึงกบัไม่เอาไหนเสียเลย 
หรอกน่ะ ... 

ค า: useless ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
2 9 169 “We were playing in completely 

different conditions!” Wood shouted,  
his eyes bulging slightly. 

207 “แต่คราวน้ีเราจะตอ้งเล่นในสภาพ 
ท่ีไม่เหมือนเดิมเลยนะ” วูด้ตะโกน  
นยัน์ตาพองแทบถลนออกมา 

ค า: different ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น  

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
3 9 178 He turned, intending to head back 

toward the middle of the field, but 
at that moment, another flash of 
lightning illuminated the stands, 
and Harry saw something that 
distracted him completely – the 
silhouette of an enormous shaggy 
black dog, clearly imprinted 
against the sky, motionless in  
the topmost, empty row of seats. 

216 แฮร์ร่ีหมุนตัวหมายจะยอ้นกลับ
ไปกลางสนามแข่ง แต่ในนาที
นั้ นเองฟ้าแลบข้ึนอีกวาบหน่ึง
และส่องสว่างลงไปท่ีอัฒจันทร์ 
แล้วแฮร์ร่ีก็เห็นอะไรบางอย่างท่ี
หันเหความสนใจเขาจากเกมไป
โดยส้ินเชิง ภาพเงาของสุนขัสีด า
ขนรุงรังตวัใหญ่มหึมาทาบลงบน
ท้องฟ้า มันนั่งน่ิงมาไหวติงบน
แถวท่ีนัง่ชั้นสูงสุดท่ีวา่งเปล่านั้น 

ค า: distract ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
4 11 230 “Probably trying to see if she can 

take any more classes,” yawned 
Ron as they made their way into 
the entrance Hall, which was 
completely devoid of mad axe – men. 

278 “คงจะลองดูวา่จะขอเรียนวิชาเพิ่ม
ไดอี้กหรือเปล่ามั้ง” รอนหาว 
ขณะเดินเขา้ไปในโถงทางเขา้  
ซ่ึงปราศจากมือขวานวกิลจริต 
โดยส้ินเชิง 

ค า: devoid ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
5 3 28 And then on Harry’s birthday 

(which the Dursleys had completely  
ignored) he had received four 
superb birthday cakes, one each 
from Ron, Hermione, Hagrid and 
Sirius. 

43 แลว้ในวนัเกิดของแฮร์ร่ี  
(ซ่ึงครอบครัวเดอร์สลียเ์พิกเฉย 
โดยส้ินเชิง) เขาก็ไดรั้บเคก้วนัเกิด
แสนอร่อยส่ีกอ้นจากรอน  
เฮอร์ไมโอน่ี แฮกริด และซิเรียส 
คนละหน่ึงกอ้น 

ค า: ignore ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค  การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
6 7 80 “There’s a tap marked on this map  

the Muggle gave us,” said Ron, 
who had followed Harry inside 
the tent and seemed completely 
unimpressed by its extraordinary 
inner proportions. 

101 “มีก๊อกน ้ า เ ขียนไว้ในแผนท่ี ท่ี
มกัเก้ิลใหเ้รามาครับ” รอนท่ีตาม 
หลงัแฮร์ร่ีเขา้มาในเตน็ทบ์อก  
เขาดูเหมือนจะไม่ รู้สึก ต่ืนเต้น
อะไรเอาเลยกบัการท่ีภายในเต็นท์
กวา้งขวางเหลือเช่ือขนาดน้ี 

ค า: unimpressed ประเภทค า: กริยาช่องสามท าหนา้ท่ีคุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
7 17 273 He looked completely astonished 

and stared at Harry as he passed 
like everyone else. 

313 เขามีท่าทีประหลาดใจเหลือแสน
และจอ้งมองแฮร์ร่ีเหมือนอาจารย์
คนอ่ืนๆ 

ค า: astonished ประเภทค า: กริยาช่องสามท าหนา้ท่ีคุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค  การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
8 23 420 Every now and then she threw a 

disgruntled look at Ron, who was 
completely ignoring her. 

479 น านๆค ร้ั ง เ ธ อจ ะ ส่ ง ส า ย ต า
หงุดหงิดมาท่ีรอนท่ีไม่ใส่ใจเธอ
เอาเลย 

ค า: ignore ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค  การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

  

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
9 28 550 Fleur beamed at Harry as he came 

nearer. Her attitude toward him 
had changed completely since he 
had saved her sister from the lake. 

622 เฟลอร์ส่งยิ้มให้แฮร์ร่ีเม่ือเขาเข้า
มาใกล้ ท่าทางของเธอท่ีมีต่อเขา
เปล่ียนไปโดยส้ินเชิงนบัตั้งแต่เขา
พาน้องสาวของเธอข้ึนมาจาก
ทะเลสาบ 

ค า: change ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค  การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
10 28 555 Crouch was now talking fluently 

to a tree again, and seemed 
completely unaware that Harry 
was there, … 

628 เคร้าช์กลบัไปพูดกบัตน้ไมเ้ป็นตุ
เป็นตะอีกแลว้ และดูเหมือนจะ 
ไม่รับรู้เลยวา่แฮร์ร่ีอยูต่รงนั้น ... 

ค า: unaware ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
11 30 585 But Dumbledore didn’t move or 

speak. He ignored Harry completely. 
663 แต่ดมัเบิลดอร์ไม่ขยบัหรือ 

พดูตอบ เขาไม่สนใจแฮร์ร่ีเลย 
ค า: ignore ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
12 31 620 They walked onto the Quidditch 

field, which was now completely 
unrecognizable. 

701 ทั้งหมดเดินเขา้ไปในสนาม 
ควดิดิชท่ีบดัน้ีไม่เหลือเคา้เดิมเลย 

ค า: unrecognizable ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค  การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั  ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
13 1 10 If it hadn’t been for him, nobody 

would even have known Voldemort  
was back! And his reward was to 
be stuck in Little Whinging for 
four solid weeks, completely cut 
off from the magical world, reduced  
to squatting among dying begonias  
so that he could hear about water 
skiing budgerigars! 

24 ถา้ไม่ใช่เพราะเขาละก็จะไม่มีใคร
รู้เลยดว้ยซ ้ าไปวา่โวลเดอมอร์ 
หวนกลบัมาแลว้! แล้วรางวลัท่ี
เขาได้รับตอบแทนคือแหง็กอยู่ท่ี
ลิตเติลวงิจิงน่ีตลอดส่ีสัปดาห์เตม็ๆ 
ถูกตดัขาดจากโลกเวทมนต์คาถา
โดยส้ินเชิง แอบไปนัง่หมอบอยู ่
ท่ามกลางตน้บิโกเนียใกลต้ายเพื่อ
จะฟังข่าวนกหงส์หยกเล่นสกีน ้า! 

ค า: cut off ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น  

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
14 1 14 How d’you know they haven’t 

changed the rules, Big D? 
“They haven’t,” said Dudley, 
though he didn’t sound completely  
convinced. 

29 “นายรู้ไดย้งัไงวา่เขาไม่ไดเ้ปล่ียน
กฎแลว้ บ๊ิกดี” 
“ยงัไม่ไดเ้ปล่ียน” ดดัลียต์อบ 
แมว้า่น ้าเสียงจะไม่มัน่ใจเตม็ท่ีนกั 

ค า: convinced ประเภทค า:กริยาช่องสามท าหนา้ท่ีคุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ท่ีมา: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
15 3 47 Why are we all standing in the 

dark?” said a third voice, this one 
completely unfamiliar, a woman’s.  
“Lumos.” 

70 “ท าไมเราทุกคนต้องยืนอยู่มืดๆ
ล่ะ” เสียงท่ีสามดงัข้ึน เสียงน้ีไม่
คุน้หูเลย เป็นเสียงผูห้ญิง “ลูมอส” 

ค า: unfamiliar ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
16 5 94 What’s more, the Ministry’s 

learning heavily on the Daily 
Prophet not to report any of what 
they’re calling Dumbledore’s 
rumor – mongering, so most of 
the Wizarding community are 
completely unaware anything’s 
happened. 

 กระทรวงยงักดดนัเดล่ีพรอเฟ็ต 
อยา่งหนกั ไม่ใหร้ายงานอะไร 
ก็ตามท่ีพวกเขาเรียกวา่ข่าวลือท่ี 
ดมัเบิลดอร์กุข้ึนมา เพราะฉะนั้น 
ชุมชนพอ่มดแม่มดส่วนใหญ่ 
ถึงไม่รู้เลยวา่เกิดอะไรข้ึน 

ค า: unaware ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น  

ต าแหน่ง: กลางประโยค  การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั  ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
17 6 107 George made to shut the door to 

drown the noise, but before he 
could do so, a house – elf edged 
into the room. Except for the 
filthy rag tied like a loincloth 
around its middle, it was completely  
naked. 

143 จอร์จตั้งใจจะปิดประตูเพื่อกลบ
เสียงอ้ืออึงน้ี แต่ก่อนท่ีเขาจะท า
ได ้เอลฟ์ประจ าบา้นตวัหน่ึงก็
แทรกตวัเขา้มาในห้อง นอกจาก
ผา้ข้ีร้ิวโสโครกท่ีพนัไวก้ลางตวั
เหมือนผา้เต่ียวแลว้ เอลฟ์ตวัน้ี
ไม่ไดใ้ส่อะไรอีกเลย 

ค า: naked ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
18 7 121 Harry awoke at half – past five 

the next morning as abruptly and 
completely as if somebody had 
yelled in his ear. 

159 เช้าวนัรุ่งข้ึน แฮร์ร่ีต่ืนเม่ือเวลาตี
ห้าคร่ึง ต่ืนอย่างกะทันหันและ
รู้สึกตวัเต็มท่ีเหมือนมีใครตะโกน
เขา้มาในหู 

ค า: awake ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
19 9 153 Last of all to pass was Percy. 

Like Fudge, he completely 
ignored his father and Harry. 

196 คนท่ีผา่นไปเป็นคนสุดทา้ยคือเพอร์ซ่ี 
เขาท าเป็นไม่เห็นทั้งพ่อของเขาและ
แฮร์ร่ีเลยสักนิดเช่นเดียวกบัฟัดจ ์

ค า: ignore ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
20 10 196 They were completely fleshless, 

their black coats clinging to their 
skeletons, of which every bone 
was visible. 

248 พวกมนัไม่มีเน้ือเลยสักนิดเดียว 
หนงัสีด าติดแนบอยูก่บัโครงกระดูก  
ท่ีเห็นไดช้ดัเจนทุกท่อน 

ค า: fleshless ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
21 21 458 Ron sat up so fast that he sent his 

ink bottle flying all over the rug. 
Disregarding this completely he 
stared avidly at Harry. 

556 รอนลุกข้ึนนัง่อย่างรวดเร็วจนปัด
ขวดหมึกลอยหกไปทัว่พรม เขา
ไม่สนใจเร่ืองนั้นเลยสักนิด กลบั
จอ้งมองแฮร์ร่ีอยา่งกระหายใคร่รู้ 

ค า: disregard ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
22 22 486 “Ward forty – nine, but I’m afraid 

you’re wasting your time,” said 
the witch dismissively. “He’s 
completely addled, you know, 
still thinks he’s a teapot … Next!” 

589 “ห้องท่ีส่ีสิบเก้า แต่ดิฉันเกรงว่า
คุณเสียเวลาเปล่าค่ะ” แม่มดสาว
บอกปัดๆ “เขาไม่รู้ตวัเลยนะ คุณรู้
ไหม – ยงัคิดวา่ตวัเองเป็นกาน ้ าชา
อยูเ่ลย คนต่อไป!” 

ค า: addled ประเภทค า: กริยาช่องสามท าหนา้ท่ีคุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
23 29 673 Harry leapt to his feet and, making 

sure that he had his bag and the 
Invisibility Cloak was completely 
covering him. 

811 แฮร์ร่ีกระโดดลุกข้ึนยืน ตรวจให้
แน่ใจวา่เขาเอากระเป๋ามาแลว้และ
ผา้คลุมล่องหนคลุมเขาทัว่ทั้งตวั 

ค า: cover ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั  ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



97 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
24 32 732 Harry shouted. “Anyway,  

the Department of Mysteries has 
always been completely empty 
whenever I’ve been –” 

881 แฮร์ร่ีตะโกน “แลว้อีกอยา่ง  
กองปริศนาก็ไม่มีคนอยูเ่ลย 
ทุกคร้ังท่ีฉนัไป” 

ค า: empty ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

  

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
25 31 714 At least he managed to vanish the 

whole of his iguana, whereas poor 
Hannah Abbott lost her head 
completely at the next table and 
somehow managed to multiply 
her ferret into a flock of flamingos. 

860 อยา่งนอ้ยเขาก็สามารถเสกอิกวัน่า
ใหห้ายไปไดท้ั้งตวั ในขณะท่ี 
แฮนนาห์ อบับอตผูน่้าส่งสารท่ีอยู่
โตะ๊ขา้งๆเกิดเสียขวญัข้ึนมาเต็มท่ี 
และท าอย่างไรไม่รู้เพิ่มจ านวน
ตวัเฟเร็ตข้ึนกลายเป็นฝงูนก 
ฟลามิงโกไปเลย 

ค า: lose (one’s head) ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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         1.2 การใช้รูปภาษาอืน่ๆ (60 ประโยค) 
               1.2.1 ค าหลกั+ค าบอกทศิทาง/ระยะทาง+(ค าอืน่ๆ) (22 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 14 278 Harry, completely hidden beneath 

the Invisibility Cloak, emerged 
into the sunlight outside 
Honeydukes and prodded Ron  
in the back. 

334 แฮร์ร่ีซ่อนตัวอย่างมิดชิดใต้ผ ้า
คลุมล่องหน เขาโผล่มาอยู่กลาง
แสงแดดนอกร้านฮนัน่ีดุกส์แล้ว
กระทุง้รอนเขา้ท่ีหลงั 

ค า: hide ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

  

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
2 21 394 Harry moved toward her, 

completely bewildered. 
469 แฮร์ร่ีเดินเขา้ไปหาดว้ยความรู้สึก

งุนงงเป็นท่ีสุด 
ค า: bewildered ประเภทค า: กริยาช่องสามท าหนา้ท่ีคุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
3 21 404 Harry looked up at the sky. 

Clouds were obscuring the moon 
completely. 

482 แฮร์ร่ีแหงนหนา้ข้ึนมองทอ้งฟ้า 
กลุ่มเมฆบดบงัดวงจนัทร์จนมิด 

ค า: obscure ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
4 1 6 Frank limped around to the back 

of the house until he reached a 
door almost completely hidden  
by ivy, took out the old key,  
put it into the lock, and opened  
the door noiselessly. 

19 แฟรงก์โขยกเขยกเดินอ้อมไป
ด้านหลังบ้านจนกระทั่งมาถึง
ประตูบานหน่ึงท่ีแทบจะกลืนไป
กับเถาไอวี่ เขาหยิบกุญแจเก่าๆ
ออกมา สอดลงในช่องและไข
ประตอูยา่งไร้สุ้มเสียง 

ค า: hide ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
5 4 49 Dudley appeared to be suffocating  

under the combined pressure of 
his mother and his tongue; and 
Uncle Vernon, who had lost 
control completely, seized a china 
figure from on top of the 
sideboard and threw it very hard 
to Mr. Weasley… 

67 ดดัลีย์ดูเหมือนจะหายใจไม่ออก
จากฤทธ์ิน ้ าหนักตวัของแม่ท่ีทบั
เขาไวแ้ละล้ินของตวัเองท่ีคบัปาก 
ส่วนลุงเวอร์นอนท่ีสติแตก 
ไปแล้วควา้รูปป้ันกระเบ้ืองจาก
หลังตู ้ใส่ของท่ีริมผนังห้องและ
ขวา้งใส่นายวสีลียเ์ตม็แรง ... 

ค า: lose (control) ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น  

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
6 8 99 She gave the edge of the box 

another frightened look and hid 
her eyes completely again. 

121 วิงก้ีมองไปท่ีริมขอบชั้ นบ๊อกซ์
อยา่งหวาดหวัน่อีกคร้ังและยกมือ
บงัใบหนา้จนมิดตามเดิม 

ค า: hide ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั  ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
7 9 126 By the time the sounds of the 

veela and their admirers had 
faded completely, they were in 
the very heart of the wood. 

150 กว่าจะพน้จากเสียงของวีล่าและ
กลุ่มผู ้ช่ืนชม ทั้ งสามก็มาถึงใจ
กลางป่าแลว้ 

ค า: fade ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
8 18 294 The only good thing about this 

plan was that it distracted Malfoy 
completely. 

337 ข้อดีข้อเดียวของเร่ืองน้ีก็คือมัน
หนัเหความสนใจของมลัฟอย 
ไปไดจ้นหมด 

ค า: distract ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น  

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: ค าประสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
9 22 399 “What?” said Harry, completely 

distracted by this startling news. 
456 “อะไรนะ” แฮร์ร่ีร้อง ข่าวน้ีท าให้

เขาตกใจจนลืมเร่ืองอ่ืนไปหมด 
ค า: distract ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง:กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
10 32 636 They had left the Hogwarts 

grounds completely; they had 
obviously traveled miles – perhaps  
hundreds of miles – for even the 
mountains surrounding the castle 
were gone. 

719 ทั้งสองออกมาพน้บริเวณโรงเรียน 
ฮอกวอตส์แล้ว  อีกทั้ งคงต้อง
เดินทางมาไกลหลายกิโลเมตร – 
บางทีอาจจะหลายร้อยกิโลเมตร – 
เพราะแมแ้ต่เทือกเขาท่ีโอบล้อม
ปราสาทไวก้็หายไป 

ค า: leave ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
11 4 62 He caught a brief glimpse of a 

gloomy high – ceilinged, twin – 
bedded room, then there was a 
loud twittering noise, followed  
by an even louder shriek, and his 
vision was completely obscured 
by a large quantity of very bushy 
hair - 

88 แฮร์ร่ีเห็นหอ้งเพดานสูงมืดทึมท่ีมี
เตียงนอนสองเตียงเพียงแวบเดียว 
แล้วเสียงนกร้องแจ๊กๆก็ดังลั่น 
ตามดว้ยเสียงร้องกร๊ีดท่ีดงัยิ่งกว่า 
แล้วการมองเห็นของเขาก็ถูกบงั
มิดดว้ยกลุ่มผมหนาพองฟู 

ค า: obscure ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
12 4 72 “He went completely berserk.  

He said – well, he said loads of 
terrible stuff.” 

100 “เขาโกรธคลุ้มคลั่งไปเลยน่ะสิ” 
เขาว่า – เออ้ เขาพูดอะไรร้ายกาจ
เยอะแยะ 

ค า: beserk ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ:สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
13 6 107 “ – COMPLETELY 

IRRESPONSIBLE, AS IF WE 
HAVEN’T GOT ENOUGH TO 
WORRY ABOUT YOU 
DRAGGING STOLEN 
CAULDRONS INTO THE 
HOUSE –” 

142 “ – ไม่มีความรับผดิชอบทีสุ่ด  
ท ายงักบัว่าเรามีเร่ืองให้กลุ้มใจ 
ไม่มากพอ ถ้าไม่มีแกลากหม้อ
ขโมยพวกน้ันเข้ามาในบ้าน –” 

ค า: irresponsible ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
14 6 115 He had not thought about the 

hearing once since dinner the 
previous evening; in the excitement  
of being back with the people he 
liked best, of hearing everything 
that was going on, it had 
completely flown his mind. 

152 เขาไม่ได้คิดถึงเร่ืองการพิจารณา
คดีเลยสักคร้ังตั้งแต่อาหารเยน็ 
เม่ือวาน ท่ามกลางความต่ืนเตน้ท่ี
ไดก้ลบัมาอยูก่บัคนท่ีเขาชอบมาก
ท่ี สุด  และได้ยิน เ ร่ื อง ต่า งๆ ท่ี
เกิดข้ึน เร่ืองการพิจารณาคดี 
ก็บินลบัไปจากใจเขา 

ค า: fly (one’s mind) ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
15 14 294 “It was – ” Harry began. 

“Completely lousy,” said Ron in a 
hollow voice, sinking into a chair 
beside Hermione. 

362 “เอ่อ ... มนั – ” แฮร์ร่ีเร่ิม  
“แย่ท่ีสุดเลย” รอนตอบดว้ยเสียง
โหวงๆทิ้งตวัลงนัง่เกา้อ้ีขา้ง 
เฮอร์ไมโอน่ี 

ค า: lousy ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
16 21 465 “I was having a dream at first 

about something completely 
different, something stupid … and 
then this interrupted it.” 

565 “ตอนแรกผมก าลังฝันเร่ืองอ่ืน
แตกต่างจากเร่ืองน้ีท่ีสุด เร่ืองโง่ๆ 
... แลว้เร่ืองน้ีก็เขา้มาขดัจงัหวะ” 

ค า: different ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

  

ที่ บท
ที่ 

ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
17 26 570 He guessed that it would confirm 

a lot of people in the view that he 
was completely insane, not least 
because his story would be 
appearing alongside utter rubbish 
about Crumple – Horned Snorkacks. 

691 เขาทายว่าบทความน้ีคงจะท าให้
คนจ านวนไม่น้อยยิ่งเช่ือมัน่ว่าเขา
เป็นบา้ไปแลว้แน่นอน โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งเร่ืองของเขาจะตีพิมพ์อยู่
ข้างเ ร่ืองไร้สาระท่ีสุดอย่างตัว
สนอร์แคก็เขายน่นัน่ 

ค า: insane ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
18 31 717 He might as well have tried to see 

moving pictures in the desktop as 
in the stubbornly blank crystal 
ball; he lost his head completely 
during tea – leaf reading. 

864 เขาพยายามมองใหเ้ห็นภาพ 
เคล่ือนไหวบนพื้นโตะ๊ไดพ้อๆ 
กับในลูกแก้วว่างเปล่าท่ีดูยาก
แสนยากนั่น เขาสติเฟ่ืองไปเลย
เม่ือถึงตอนท่ีตอ้งอ่านใบชา 

ค า: lose (one’s head) ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
19 31 721 “Galloping gargoyles!” shouted 

Professor Tofty, who also seemed 
to have forgotten the exam 
completely. 

869 “ตวัประหลาดตะลุย”ศาสตราจารย ์
ท้อฟต้ีตะโกน เขาเองก็ดูจะลืม
เร่ืองการสอบไปหมดส้ินเช่นกนั 

ค า: forget ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
20 35 801 The Death Eaters were completely  

distracted by the appearance of 
the member of the Order. 

 ผูเ้สพความตายเบ่ียงเบนความสนใจ 
ไปโดยส้ินเชิงด้วยการปรากฏตวั
ข้ึนของสมาชิกภาคี  

ค า: distract ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
21 38 859 He desisted only when his partially 

severed neck seemed about to give 
way completely. 

1034 เขาเลิกท าก็ต่อเม่ือหัวท่ีถูกฟันไว้
เกือบขาดนั่นดูเหมือนจะหลุด
หล่นออกมาจริงๆ 

ค า: give way ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
22 38 860 As ghost. They don’t have to 

disappear completely. 
1035 ในฐานะผี พวกเขาไม่ตอ้งหายไป

ทั้งหมด ใช่ไหมครับ 
ค า: disappear ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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               1.2.2 ค าหลกั+ค าขยายเฉพาะ+(ค าอืน่ๆ) (14 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 5 81 “We must be nearly there,”  

said Ron, leaning forward to look 
past Professor Lupin at the now 
completely black window. 

104 “ตอ้งใกลถึ้งแลว้แน่ๆเลย”  
ร อน ช ะ โ ง ก ตั ว ไ ป ข้ า ง หน้ า
มองข้ามศาสตราจารย์ลูปินไปท่ี
หนา้ต่าง ซ่ึงขณะน้ีเป็นสีด าสนิท 

ค า: black ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

  

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
2 14 273 Harry felt a nasty pang of guilt. 

He had completely forgotten that 
Buckbeak’s trial was so near, and 
judging by the uneasy look on 
Ron’s face, he had too. 

328 แฮร์ร่ีรู้สึกผิดข้ึนมาอย่างรุนแรง 
เขาลืมไปสนิทว่าใกล้จะถึงเวลา
พิจารณาคดีของบคับีคแลว้ และ 
ดูจากสีหนา้ไม่สบายใจของรอน 
ก็แสดงวา่เขารู้สึกเช่นกนั 

ค า: forget ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
3 8 106 A small and skinny wizard, 

completely bald but with a mustache  
to rival Uncle Vernon’s, wearing 
robes of pure gold to match the 
stadium, strode out onto the field. 

129 พอ่มดร่างเล็กผอมหนงัหุ้มกระดูก 
ศีรษะลา้นเล่ียนแต่มีหนวดดกเฟ้ิม
สูสีกบัลุงเวอร์นอนอยูใ่นชุดสีทอง 
อร่ามท่ีรับกันกับอัฒจันทร์เดิน
กา้วยาวๆเขา้สู่สนาม 

ค า: bald ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
4 14 227 The dormitory was completely 

silent, and, has he been less 
preoccupied, Harry would have 
realized that the absence of 
Neville’s usual snores means that 
he was not the only one lying awake. 

262 หอนอนเงียบสนิทและหากแฮร์ร่ี
ไม่หมกมุ่นขนาดน้ี เขาคงจะรู้สึก
ว่าเสียงกรนอย่างเคยของเนวิลล์
ขาดหายไป ซ่ึงหมายความว่า
ไม่ใช่เขาคนเดียวเท่านั้นท่ีลืมตา
ต่ืนอยู ่

ค า: silent ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
5 22 397 Completely forgetting about dinner, 

he walked slowly back up to 
Gryffindor Tower, Cho’s voice 
echoing in his ears with every 
step he took. 

454 แฮร์ร่ีลืมอาหารค ่าไปสนิทและเดิน 
ชา้ๆกลบัข้ึนไปท่ีหอกริฟฟินดอร์ 
เสียงของโชยงักอ้งสะทอ้นอยู่ใน
หูตามจงัหวะขั้นบนัไดท่ีเขาก้าว
เดินข้ึนไป 

ค า: forget ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

  

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
6 26 483 He had been so intent on telling 

Sirius all about Snape and Moody 
he had completely forgotten to 
mention the egg’s clue. 

549 เขามัวตั้ งอกตั้งใจเล่าเร่ืองสเนป
กบัมูด้ด้ีให้ซิเรียสฟังจนลืมพูดถึง
การไขปริศนาในไข่ไปเสียสนิท 

ค า: forget ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
7 32 637 “Nope,” said Harry. He was looking  

around the graveyard. It was 
completely silent and slightly 
eerie. 

720 “ไม่ มี”  แฮร์ ร่ีตอบ เขามองไป
รอบๆสุสาน มันเงียบสงัดและ
ชวนขนลุก 

ค า: silent ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

  

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
8 3 52 “Can you learn how to be a 

Metamorphmagus?” Harry asked 
her, straightening up, completely 
forgetting about packing. 

77 “เราสามารถเรียนเป็นเมตามอร์ฟ
เมกสัไดไ้หมครับ” แฮร์ร่ีถามเธอ  
ยดืตวัตรง ลืมเร่ืองเก็บของเสียสนิท 

 
ค า: forget ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
9 9 166 He had forgotten completely about  

prefects being chosen in the fifth 
year. 

212 เขาลืมไปเสียสนิทวา่มีการเลือก 

พรีเฟ็คเม่ืออยูช่ั้นปีท่ีหา้ 

ค า: forget ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
10 10 191 Harry opened the magazine and 

scanned the index; until this 
moment he had completely 
forgotten the magazine Kingsley 
had handed Mr. Weasley to give 
to Sirius, but it must have been 
this edition of The Quibbler. 

240 แฮร์ร่ีกางนิตยสารและอ่านผา่นๆท่ี
ดชันี จนถึงเวลาน้ี เขาลืมสนิทเร่ือง
นิตยสารท่ีคิงสลีย์ฝากนายวีสลีย์
ไปใหซิ้เรียส แต่มนัคงเป็นเดอะ 
ควิบเบลอร์ฉบบัน้ีน่ีเอง 

ค า: forget ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
11 19 413 He had completely forgotten the 

fact that all the teachers were 
watching: All he wanted to do 
was cause Malfoy as much pain 
as possible. 

503 เขาลืมสนิทว่าอาจารยทุ์กคนนัง่ดู
อยู ่ส่ิงเดียวท่ีเขาตอ้งการคือท าให ้
มลัฟอยเจ็บปวดมากท่ีสุดเท่าท่ีจะ
ท าได ้

ค า: forget ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
12 24 521 “Cured!” he announced brightly 

to the kitchen at large. 
“Completely cured!” 

632 “หายแลว้!” เขาประกาศเสียงใส
บอกหอ้งครัวทั้งหอ้ง  
“หายสนิทเลย!” 

ค า: cure  ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
13 27 604 The bell rang right outside the 

classroom door and everyone 
jumped; Harry had completely 
forgotten that they were still 
inside the castle, quite convinced 
that he was really in the forest. 

729 ระฆังดังข้ึนข้างนอกห้องเรียน 
และทุกคนสะดุ้ง  แฮร์ ร่ี ลืมไป
สนิท เลยว่ าพวก เข าย ังอยู่ ใ น
ปราสาท และรู้สึกเหมือนว่าเขา
อยูใ่นป่าจริงๆ 

ค า: forget ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

  

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
14 28 640 The office and the corridor 

beyond were completely silent. 
772 ห้องท างานและระเบียงทางเดิน

ภายนอกเงียบสนิท 
ค า: silent ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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               1.2.3 ค าบอกกระบวนการ/ลกัษณะ+(ค าอืน่ๆ) (12 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 8 160 The fat lady had vanished from 

her portrait, which had been 
slashed so viciously that strips of 
canvas littered the floor; great 
chunks of it had been torn away 
completely. 

196 สุ ภ าพส ต รี อ้ ว นห า ย ไป จ า ก
รูปภาพซ่ึงถูกกรีดขาดกระจุยจน
เศษผา้ใบร่วงเกล่ือนพื้น ช้ินส่วน
ช้ินใหญ่ๆถูกกรีดขาดหลุดจาก
กรอบจนไม่เหลือดี 

ค า: tear away ประเภทค า: กริยามีระดบั 

ต าแหน่ง:ทา้ยประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
2 10 193 “Don’t bother with the one behind  

the mirror on the fourth floor.  
We used it until last winter,  
but it’s caved in – completely 
blocked.” 

235 “ไม่ตอ้งสนใจทางท่ีอยูห่ลงักระจกเงา 
ท่ีชั้นส่ี เราเคยใชท้างนั้นจนกระทัง่ 
ถึงหน้าหนาวปีท่ีแล้ว ตอนน้ีมัน
ถูกปิดไป – ปิดตายไปเลย” 

ค า: block ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
3 11 228 Don’t worry about me, my head 

feels completely normal. 
264 อย่ากงัวลเร่ืองผมเลย หัวของผม

ปกติดีทุกอยา่งครับ 
ค า: normal ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบั 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

  

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
4 15 309 Bole and Derrick took advantage 

of Fred’s and George’s absence to 
aim both Bludgers at Wood; they 
caught him in the stomach, one 
after the other, and he rolled over 
in the air, clutching his broom, 
completely winded. 

371 โบลและเดอร์ริกฉวยโอกาสท่ี
เฟร็ดและจอร์จไม่อยู่เล็งลูกบลัด
เจอร์เข้าใส่วูด้ มนัพุ่งเข้าใส่ท้อง
ของเขาทีละลูก วูด้หมุนควา้งอยู่
กลางอากาศ มือถือดา้มไมก้วาดไว ้ 
จุกจนพดูไม่ออก 

ค า: wind ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
5 10 151 Harry liked this clock. It was 

completely useless if you wanted 
to know the time, but otherwise 
very informative. 

178 แฮ ร์ ร่ีชอบนา ฬิกา เ รือน น้ี  ถ้ า
ตอ้งการรู้เวลามนัก็ไม่มีประโยชน์
อะไร แต่นอกจากเร่ืองบอกเวลา
แลว้มนัก็ใหข้อ้มูลไดม้ากทีเดียว 

ค า: useless ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

  

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
6 12 191 “Mental,” Ron sighed, shaking his 

head at the completely stationary 
soccer players. 

223 “ประสาท” รอนถอนใจ พลาง
ส่ายศีรษะขณะมองไปยังผู ้เล่น
ฟุตบอลท่ียืนน่ิงไม่ไหวติงอยู่ใน
โปสเตอร์ 

ค า: stationary ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
7 1 7 As this thought occurred he wheeled  

around and stared back down 
Privet Drive, but it appeared  
to be completely deserted again 
and Harry was sure that Dobby 
did not know how to become 
invisible … 

20 เม่ือคิดอยา่งน้ีข้ึนมา แฮร์ร่ีหมุนตวั
กลบัและจอ้งกลบัไปท่ีซอยพรีเวต็ 
แต่ทั้ งซอยดูว่างเปล่าปราศจาก
ผูค้น และแฮร์ร่ีเช่ือว่าด๊อบบ้ีไม่
รู้จกัวธีิล่องหนหรอก ... 

 

ค า: deserted ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
8 2 20 “I’m a Squib, as Mundungus 

knows full well, so how on earth 
was I supposed to help you fight 
off dementors? He left you 
completely without cover when  
I warned him –“ 

38 “ฉันเ ป็นสควิบ  เ ร่ืองน่ี เจ้ามัน
ดังกัสรู้อยู่เต็มอก และฉันจะไป
ช่วยเธอไล่ไอ้พวกผูคุ้มวิญญาณ
นัน่ไดอ้ยา่งไรกนั เขาทิ้งเธอไว ้
โดยไม่มีคนช่วยดูแลทั้ งๆท่ีฉัน
เตือนเขาแล้ว ...” 

ค า: leave ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
9 9 171 A faint rattling noise was coming 

from them, even though they 
were completely stationary. 

218 เสียงกรอกแกรกเบาๆดังมาจาก
ฝักเหล่านั้น แมว้า่พวกมนัจะนอน
น่ิงเฉย 

ค า: stationary ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
10 31 709 Harry agreed to test Hermione 

after lunch on Sunday but 
regretted it almost at once.  
She was very agitated and kept 
snatching the book back from him 
to check that she had gotten the 
answer completely right. 

855 แฮร์ร่ีตกลงวา่จะช่วยทดสอบ 
เฮอร์ไมโอน่ีหลงัอาหารเท่ียง 
วันอาทิตย์ แต่ก็ เสียใจเกือบจะ
ในทันที เพราะเฮอร์ไมโอน่ีนั้ น
วุ่นวายมากและคอยแต่จะแย่ง
หนังสือไปจากมือเขาเพื่อตรวจดู
วา่เธอตอบถูกตอ้งสมบูรณ์หรือไม่ 

ค า: right ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
11 37 841 “Professor Dumbledore?” Harry 

said very quietly, for Dumbledore,  
still staring at the Pensive, seemed  
completely lost in thought. 

1013 “ศาสตราจารย์ดมัเบิลดอร์ครับ” 
แฮ ร์ ร่ีพูด เ สี ย งแผ่ว เบายิ่ งนัก 
เพราะดมัเบิลดอร์ยงัคงจอ้งดู 
เพนซิฟ ดูเหมือนหมกมุ่นอยู ่
ในความคิด 

ค า: lose (in thought) ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

  

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
12 38 856 Ron and Hermione left the hospital  

wing completely cured three days 
before the end of term. 

1030 รอนและเฮอร์ไมโอน่ีออกจาก
หอ้งพยาบาล หายดีเรียบร้อย 
สามวนัก่อนปิดเทอม 

ค า: cure ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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               1.2.4 ค าหลกั+ค าบอกความจริง/ความแน่นอน+(ค าอืน่ๆ) (7 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 1 6 The Dursleys had completely 

ignored his last two birthdays, 
and he had no reason to suppose 
they would remember this one. 

16 พวกเดอร์สลีย์จงใจละเลยวนัเกิด
สองคร้ังหลงัของเขา และเขาก็ไม่
มีเหตุผลท่ีจะนึกเอาวา่ พวกนั้นจะ
จ าวนัเกิดของเขาปีน้ีได ้

ค า: ignore ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
2 20 383 At the same moment, Harry felt 

Hermione collapse next to him. 
He was alone … completely alone 
… 

457 นาทีเดียวกันนั้ น แฮร์ ร่ี รู้ สึกว่า
เฮอร์ไมโอน่ีลม้ลงขา้งตวัเขา  
เขาเหลืออยูต่วัคนเดียว ... คนเดียว
จริงๆ ... 

ค า: alone ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
3 23 432 “Well,” he sputtered, looking 

thunderstruck, “well – that just 
proves – completely missed the 
point –” 

493 “คือ” รอนอึกอกั พลางมีสีหนา้ 
งงงนั “คือ – นัน่มนัก็แค่พิสูจน์ว่า 
– เฮอร์ไมโอน่ีตอ้งเขา้ใจอะไรผิด
สักอยา่ง–” 

ค า: miss (sth) ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

  

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
4 35 678 “The Dark Lord and I,” said 

Moody, and he looked completely 
insane now, towering over Harry, 
towering over Harry, leering down  
at him. 

767 “จอมมารกบัฉัน” มูด้ด้ีพูดต่อไป 
บัด น้ี เขา ดูวิกลจ ริตแล้วจ ริงๆ 
ขณะท่ีชะโงกเง้ือมอยู่เหนือแฮร์ร่ี 
และกม้ลงมองเขาอยา่งมุ่งร้าย 

ค า: insane ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
5 1 14 “What d’you mean, I’m not brave 

in bed? said Harry, completely 
nonplussed. 

30 “นายหมายความวา่ไง ท่ีวา่ฉนั 
ไม่กล้าเวลาอยู่บนเตียง” แฮร์ร่ี
ถามอยา่งงุนงงจริงๆ 

ค า: nonplussed ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 



                          122 
   

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
6 6 114 Harry understood completely. 152 แฮร์ร่ีเขา้ใจดีทีเดียว 

ค า: understand ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
7 16 331 You were the only person last 

year who could throw off the 
Imperius Curse completely. 

408 เธอเป็นคนเดียวเม่ือปีท่ีแลว้ท่ีต่อสู้
ค าสาปสะกดใจไดจ้ริงๆ 

ค า: throw off ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



123 
 

               1.2.5 ค าหลกั+ค าบอกจ านวน/ปริมาณ+(ค าอืน่ๆ) (5 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 1 1 Harry moved the tip of his eagle – 

feather quill down the page, 
frowning as he looked for 
something that would help him 
write his essay, “Witch Burning  
in the Fourteenth Century Was 
Completely Pointless – discuss.” 

11 แฮร์ร่ีจดปลายปากกาขนนกอินทรี
ลงบนกระดาษ คิ้วขมวดขณะ
กวาดตาหาข้อมูล ท่ีจะช่วยเขา
เขียนเรียงความในหวัขอ้ “การเผา
แม่มดในศตวรรษท่ีสิบส่ีไม่ก่อ 
ให้ เ กิ ดประโยชน์แ ต่อย่ า งใด
ทั้งส้ิน – จงอภิปราย” 

ค า: pointless ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
2 15 292 Hermione flung her arm around 

Ron’s neck and broke down 
completely. 

351 เฮอร์ไมโอน่ีโผเข้ากอดคอรอน
แลว้ปล่อยโฮอยา่งหมดความ 
อดกลั้นอีกต่อไป 

ค า: break down ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
3 15 230 “If you’d rather learn the hard 

way – when someone’s putting it 
on you so they can control you 
completely – fine by me.” 

266 “ถ้า เธอยากจะเรียนรู้ด้วยวิธี ท่ี
หนกัหนากว่าน้ี - เวลาท่ีมีใครสัก
คนร่ายคาถาใส่เธอเพื่อบงัคบัเธอ
อยา่งเบด็เสร็จ – ก็เร่ืองของเธอนะ” 

ค า: control ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
4 15 244 Harry, whose attention had been 

focused completely upon 
Madame Maxime, now noticed 
that about a dozen boys and girls, 
all, by the look of them, in their 
late teens, had emerged from the 
carriage and were now standing 
behind Madame Maxime. 

281 แฮร์ร่ีพุ่งความสนใจทั้ งหมดไป
ท่ีมาดามมกัซีม จึงเพิ่งสังเกตเห็น
ในตอนน้ีเองว่ามี เด็กชายหญิง
ประมาณสิบสองคน ... ท่ีลว้นอยู่
ในช่วงวยัรุ่นทั้งส้ิน ... ลงมาจาก
รถมา้และก าลงัยนือยูด่า้นหลงั 
มาดามมกัซีม 

ค า: focus (upon) ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
5 28 626 “He can’t be allowed to dock 

points … that would be ridiculous 
… It would completely undermine  
the prefect system …” 

756 “ เ ข า ไม่ ได้ รั บอ นุญาต ให้ตัด
คะแนนหรอก ... มนัตลกน่าดู ... 
แบบน้ีก็ท าลายระบบพรีเฟ็ค 
หมดท่ากนัเลยสิ” 

ค า: undermine ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

  2. ระดับสูง/เน้นย า้ (6 ประโยค) 
       2.1 ค าหลกั+ค าบอกจ านวน/ปริมาณ+(ค าอืน่ๆ) (4 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 10 153 A few moments later, Mr. Weasley  

came into the warm living room 
carrying his dinner on a tray.  
He looked completely exhausted. 

181 สองสามนาทีต่อมา นายวีสลีย์ก็
เขา้มาในหอ้งนัง่เล่นอนัอบอุ่น  
มือถือถาดใส่อาหารค ่ามาดว้ย  
เขาดูเหน่ือยลา้มาก 

ค า: exhausted ประเภทค า: กริยาช่องสามท าหนา้ท่ีคุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
2 22 394 “Oh I see,” Hermione said, 

bristling. “So basically, you’re 
going to take the best – looking 
girl who’ll have you, even if  
she’s completely horrible?” 

450 “อ๋อ เขา้ใจล่ะ” เฮอร์ไมโอน่ีลุกข้ึน 
ยนืตวัตรง “เร่ืองของเร่ืองก็คือ 
เธอจะไปกบัผูห้ญิงหนา้ตาดีท่ีสุด
ท่ียอมไปกบัเธอ ต่อให้เป็นผูห้ญิง
นิสัยแยม่ากใช่ไหม” 

ค า: horrible ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
3 9 152 Dumbledore’s abrupt departure 

took Harry completely by surprise. 
195 การจากไปอยา่งกะทนัหนัของ 

ดมัเบิลดอร์ท าใหแ้ฮร์ร่ีแปลกใจมาก 
ค า: take ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
4 16 345 “What?” said Harry, completely 

thrown by this unexpected piece 
of information. 

423 “อะไรนะ” แฮร์ร่ีร้อง ประหลาดใจ 
มากกบัขอ้มูลท่ีไม่คาดฝันน้ี 

ค า: throw ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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          2.2 ค าหลกั+ค าขยายเฉพาะ+(ค าอืน่ๆ) (1 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 35 683 Snape handed Dumbledore a small  

glass bottle of completely clear 
liquid: the Veritaserum with which  
he had threatened Harry in class. 

773 สเนปยื่นขวดแก้วขนาดเล็ก ท่ี
ภายในบรรจุน ้าใสแจ๋วใหด้มัเบิลดอร์ 
สัจจะเซรุ่มท่ีเขาเคยขู่แฮร์ร่ีใน 
ชั้นเรียนนัน่เอง 

ค า: clear ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
  

          2.3 ค าหลกั+เคร่ืองหมายไม้ยมก (ๆ) (1 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 27 517 For one wild moment, Harry 

thought Snape was about to pull 
out his wand and curse him – then 
he saw that Snape had drawn out 
a small crystal bottle of a 
completely clear potion. 

584 ในชั่วนา ทีนั้ น  แฮร์ ร่ี คิดอย่า ง
ตระหนกวา่สเนปก าลงัจะลว้ง 
ไม้กายสิทธ์ิออกมาสาปเขา .. . 
แลว้เขาจึงเห็นสเนปลว้งขวดแกว้
เจียระไนขวดเล็กท่ีมีน ้ ายาใสๆ
บรรจุอยูอ่อกมา 

ค า: clear ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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3 ระดับต ่า/ละไม่แปล (14 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 3 35 Pulling himself up, Harry stared 

out of the dark window and saw 
that they were now bowling along 
a completely different street. 

51 แฮร์ร่ีขืนตวัลุกข้ึนนัง่และจอ้งมอง
ออกไปทางหน้าต่างมืดๆนั้น เขา
เห็นว่ารถโดยสารก าลังห้อตะบึง
ไปยงัถนนสายหน่ึงท่ีไม่ใช่สายเดิม 

ค า: different ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 

ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
2 3 48 Harry could hardly believe that 

he’d left Privet Drive only a few 
hours ago, that he wasn’t expelled,  
and that he was now facing three 
completely Dursley – free weeks. 

66 แฮร์ร่ีไม่อยากเช่ือเลยว่าเขาเพิ่ง
ออกจากซอยพรีเว็ตมาเม่ือไม่ก่ี
ชัว่โมงน้ี ไม่อยากเช่ือวา่เขาไม่ถูก
ไล่ออก และไม่อยากเช่ือวา่เขาจะ
ได้ใช้ชีวิตอีกสามสัปดาห์น้ีโดย
ปราศจากพวกเดอร์สลีย ์

ค า: face ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



129 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
3 5 83 Standing in the doorway, 

illuminated by the shivering flames  
in Lupin’s hand, was a cloaked 
figure that towered to the ceiling. 
Its face was completely hidden 
beneath its hood. 

106 ร่างท่ียืนอยู่ตรงประตู ซ่ึงแสง
วบัแวมจากมือของลูปินสาดส่อง
ไปตอ้งนั้น เป็นเงาร่างในเส้ือคลุม
สูงตระหง่านเง้ือมข้ึนจดเพดาน 
ใบหน้าของมันซ่อนอยู่ใต้หมวก
คลุมศีรษะ 

ค า : hide ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 

ระดับ:ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
4 11 213 Harry hadn’t gotten to sleep until 

daybreak. He had awoken to find 
the dormitory deserted, dressed, 
and gone down the spiral staircase  
to a common room that was 
completely empty except for Ron, 
who was eating a Peppermint 
Toad and massaging his stomach, 
and Hermione, who had spread 
her homework over three tables. 

257 แฮร์ร่ีนอนไม่หลบัจนกระทัง่รุ่งสาง  
เขาต่ืนข้ึนมาพบหอนอนร้างผูค้น 
เขาแต่งตวัแลว้ลงบนัไดเวยีนมา 
ท่ีหอ้งนัง่เล่นรวมซ่ึงวา่งเปล่า  
มีเพียงรอนซ่ึงกินลูกอมเปปเปอร์
มินตก์บเขา้ไปและก าลงันวดทอ้ง
ตวัเองอยู ่และเฮอร์ไมโอน่ี ซ่ึงกาง
สมุดการบา้นของเธอเอาไวบ้นโตะ๊ 
สามตวั 

ค า: empty ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 

ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
5 21 394 “What are we doing?” Harry said, 

completely lost. 
469 “น่ีเราจะท าอะไร” แฮร์ร่ีถาม  

จบัตน้ชนปลายไม่ถูก 
ค า: lose ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น  

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 

ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
6 8 103 The veela had started to dance, 

and Harry’s mind had gone 
completely and blissfully blank. 

126 วล่ีาเร่ิมร่ายร า และสมองของแฮร์ร่ี 
ก็วา่งเปล่าและมีแต่ความอ่ิมเอม 

ค า: go ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: - 

ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
7 11 159 Amos Diggery’ head was sitting 

in the flames like a large, bearded 
egg. It was talking very fast, 
completely unperturbed by the 
sparks flying around it and the 
flames licking its ears. 

186 ศีรษะของเอม็อส ดิกกอรีผุดข้ึน
ตรงกลางกองไฟเหมือนไข่ใบใหญ่ 
มีหนวดเครา ศีรษะนั้นก าลังพูด
อย่างเร็วจ๋ีและไม่มีท่าทีเดือดร้อน
กับลูกไฟท่ีลอยวนอยู่โดยรอบ
และเปลวไฟท่ีลามเลียใบหู 

ค า: unperturbed ประเภทค า: กริยาช่องสามท าหนา้ท่ีคุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
8 15 242 It’s a dragon!” shrieked one of the 

first years, losing her head 
completely. 

279 “มังกรน่ี!” นักเรียนปีหน่ึงร้อง
เสียงแหลมดว้ยความตกใจกลวั 

ค า: lose (one’s head) ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
9 21 365 It was hollow and completely 

empty – but the moment Harry 
opened it, the most horrible noise, 
a loud and screechy wailing filled 
the room. 

417 ขา้งในไข่กลวงและวา่งเปล่า –  
แต่ในนาทีท่ีแฮร์ร่ีเปิดไข่ออก 
เสียงโหยหวนดงับาดหูท่ีฟัง 
น่ากลวัท่ีสุดก็กอ้งไปทัว่ห้อง 

ค า: empty ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
10 31 621 Harry sped up. His chosen path 

seemed completely deserted. 
703 แฮร์ร่ีเร่งฝีเทา้ ทางท่ีเขาเลือกเดิน

มาดูเหมือนจะวา่งเปล่า 
ค า: deserted ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
11 31 624 He felt as though if he tried to 

move one of his feet, he would 
fall away from the earth completely. 

706 เขารู้สึกราวกับว่าหากพยายาม
กระดุกกระดิกเคล่ือนท่ี ร่างของ
เขาก็จะร่วงหลุดออกไปจากโลกน้ี 

ค า: fall away ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: - 

ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
12 14 293 Harry looked around at Ron,  

who was hovering in front of the 
left – hand hoop, leaving the other 
two completely unprotected. 

360 แฮร์ร่ีหันไปมองรอน เขาลอยอยู่
หนา้ห่วงทางซ้ายมือ ปล่อยให้เสา
อีกสองเสาไม่มีใครป้องกนั 

ค า: unprotected ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 

ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 
หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 

13 34 768 Harry bent his knees and held his 
wand as ready as he could in such 
cramped conditions, peering 
through the glass to see whether 
anybody was waiting for them in 
the Atrium, but it seemed to be 
completely empty. 

924 แฮร์ร่ียอ่เข่าและถือไมก้ายสิทธ์ิ 
ในท่าเตรียมพร้อมเท่าท่ีจะท าได้
ในสภาพท่ีเบียดเสียดอดักันแน่น
เช่นน้ี ในขณะเดียวกนัเขาเพ่งมอง
ผา่นหน้าต่างกระจกเพื่อดูว่ามีใคร
รอคอยพวกเขาอยู่ในห้องโถง
หรือไม่ แต่ดูเหมือนห้องโถงนั้น
จะวา่งเปล่า 

ค า: empty ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 
ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล  ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
14 35 795 They crept out of the office and 

back forward the door into the 
black hallway, which now seemed 
completely deserted. 

956 ทั้งสองย่องออกจากห้องท างาน
กลับไปทางประตูท่ีจะน ากลับ
ไปสู่โถงทางเดินท่ีด าสนิท  
ท่ีตอนน้ีดูเหมือนวา่งเปล่า 

ค า: deserted ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ภาคผนวก ข: ตารางวเิคราะห์ข้อมูลการแปล “extremely” 
         1. ระดับสูงสุด/เทียบเท่าต้นฉบับ (35 ประโยค) 
              1.1 การถ่ายทอดโดยเลอืกรูปความหมายหลกัทีส่อดคล้องกนั (ค าหลกั+ค าบอกทศิทาง/ 
                    ระยะทาง+(ค าอื่นๆ) (22 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 1 7 Harry turned back to the remaining  

owls. One of them, the large 
snowy female, was his own 
Hedwig. She, too, was carrying  
a parcel and looked extremely 
pleased with herself. 

18 แฮร์ร่ีหนักลบัมายงันกฮูกอีกสองตวั  
นกฮูกตวัเมียตวัโตสีขาวสะอาด 
คือเฮด็วกิของเขาเอง มนัมีห่อของ
เหมือนกัน และดูท่าทางพออก
พอใจในตวัเองเป็นอยา่งยิง่ 

ค า: pleased ประเภทค า: กริยาช่องสามท าหนา้ท่ีคุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
2 1 9 Harry couldn’t think of anyone 

who deserved to win a large pile 
of gold more than the Weasleys, 
who were very nice and extremely  
poor. 

19 แฮ ร์ ร่ี นึ ก ไม่ ออกว่ า จ ะ มี ใค ร
สมควรได้รับรางวลัทองค ากอง
มหึมามากไปกวา่ครอบครัววีสลีย ์
ซ่ึงสุดแสนจะน่ารักและยากจน
ท่ีสุดน้ีอีกแลว้ 

ค า: poor ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
3 1 15 Extremely unusual though he was,  

at that moment Harry Potter felt 
just like everyone else – glad, for 
the first time in his life, that it was 
his birthday. 

 แม้แฮร์ร่ี  พอตเตอร์จะเป็นเด็ก
ประหลาดอย่างท่ีสุด แต่ในนาที
นั้นเขาก็รู้สึกเหมือนกับคนอ่ืนๆ 
คือรู้สึกดีใจเป็นคร้ังแรกในชีวติ 
ท่ีวนัน้ีเป็นวนัเกิดของเขา 

ค า: unusual ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
4 2 16 “… The public is warned that 

Black is armed and extremely 
dangerous. A special hot line has 
been set up, and any sighting of 
Black should be reported 
immediately.” 

29 “...  ทางการเตือนประชาชนว่า 
แบล็ก มีอาวุ ธและ เ ป็ นบุคคล
อนัตรายอย่างยิ่ง ทางการไดจ้ดัตั้ง
หมายเลขโทรศพัทส์ายด่วนพิเศษ
ข้ึน และหากมีผูพ้บเห็นแบล็ก  
ขอให้รายงานให้เจา้หน้าท่ีทราบ
ในทนัที” 

ค า: dangerous ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
5 3 45 Fudge strode out of the parlor and 

Harry stared after him. There was 
something extremely odd going on. 

63 ฟัดจ์ก้าวยาวๆออกไปจากห้อง 
แฮร์ร่ีจอ้งมองตามหลงัไป มีเร่ือง
แปลกพิกลอยา่งท่ีสุดก าลงัเกิดข้ึน 

ค า: odd ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
6 4 61 “No,” said Mr. Weasley, looking 

extremely grave. 
81 “ยงั” นายวสีลียต์อบดว้ยท่าที 

เคร่งขรึมอยา่งท่ีสุด 
ค า: grave ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน แปลโดย 
วลีพร หวงัซ่ือกุล 

  

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
7 5 74 The stranger was wearing an 

extremely shabby set of wizard’s 
robes that had been darned in 
several places. 

96 ชายแปลกหน้าสวมเส้ือผา้ชุดพ่อ
มดท่ีดูมอซออย่างท่ีสุดและมีรอย
ปะชุนหลายแห่ง 

ค า: shabby ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
8 8 142 Nobody really like Care of 

Magical Creatures, which, after 
the action – packed first class, had 
become extremely dull. 

175 ไม่มีใครชอบวิชาการดูแลสัตว์
วเิศษเลย เพราะหลงัจากเหตุการณ์
ต่ืนเตน้ในชัว่โมงแรกแลว้ วชิาน้ี 
ก็กลายเป็นวชิาท่ีน่าเบ่ืออยา่งท่ีสุด 

ค า: dull ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

  

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
9 9 162 Professor Dumbledore sent all the 

Gryffindors back to the Great Hall,  
where they were joined ten minutes  
later by the students from 
Hufflepuff, Ravenclaw, and 
Slytherin, who all looked 
extremely confused. 

198 ศาสตราจารย์ดัมเบิลดอร์กวาด
ตอ้นเด็กบา้นกริฟฟินดอร์ทั้งหมด
กลบัไปยงัหอ้งโถงใหญ่ อีก 
สิบนาทีต่อมา เด็กนักเรียนบ้าน
ฮฟัเฟิลพฟั เรเวนคลอและสลิธีรีน
ก็มาสมทบด้วย  ทุกคนล้วนมี
ท่าทางงุนงงเป็นท่ีสุด 

ค า: confused ประเภทค า: กริยาช่องสามท าหนา้ท่ีคุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
10 10 199 Hermione bit her lip, looking 

extremely worried. 
242 เฮอร์ไมโอน่ีเมม้ปาก ท่าทางกงัวล

ใจอยา่งท่ีสุด 
ค า: worried ประเภทค า:กริยาช่องสามท าหนา้ท่ีคุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
11 14 289 “Because …,” Lupin hesitated, 

“because these mapmakers would 
have wanted to lure you out of 
school. They’d think it extremely 
entertaining.” 

348 “ เ พ ร า ะ ว่ า  . . . ”  ลู ปิ น ลั ง เ ล 
“เพราะว่าคนท าแผนท่ีอาจจะ
อย าก ล่ อให้ เ ธอออกไปนอก
โรงเรียน พวกนั้ นคงเห็นว่ามัน
เป็นเร่ืองสนุกท่ีสุด” 

ค า: entertaining ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 
หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 

12 15 295 Hermione joined them at the foot 
of the ladder to Professor 
Trelawney’s classroom twenty 
minutes later, looking extremely 
harassed. 

355 เฮอร์ไมโอน่ีมาสมทบกบัทั้งสอง
ตรง เ ชิ งบัน ได ท่ี จะ ข้ึน ไปยัง
ห้องเ รียนของศาสตราจารย์ท
รี ล อว์ นี ย์ อี ก ยี่ สิ บน า ที ต่ อม า 
ท่าทางกลดักลุม้อยา่งท่ีสุด 

ค า: harassed ประเภทค า: กริยาช่องสามท าหนา้ท่ีคุณศพัทมี์ระดบัขั้น 
ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 
ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน 

แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
13 4 39 The atmosphere inside number 

four, Privet Drive was extremely 
tense. 

56 บรรยากาศในบา้นเลขท่ีส่ี  
ซอยพรีเวต็ตึงเครียดสุดขีด 

ค า: tense ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
14 11 167 Several of their friends looked in 

on them as the afternoon 
progressed, including Seamus 
Finnigan, Dean Thomas, and 
Neville Longbottom, a round – 
faced, extremely forgetful boy 
who had been brought up by his 
formidable witch of a grandmother. 

195 เพื่อนหลายคนแวะมาหาขณะท่ี
ยามบ่ายคล้อยเคล่ือนไป มีเชมสั 
ฟินนิกัน ดีน โทมัส และเนวิลล ์
ลองบตัท่อม ผูมี้ใบหน้ากลมและ
ข้ีลืมเป็นท่ีสุด เขามีคุณย่าซ่ึงเป็น
แม่มด 

ค า: forgetful ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ท่ีสุด 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
15 13 193 Professor Trelawney kept 

predicting Harry’s death, which 
he found extremely annoying. 

225 ศาสตราจารยท์รีลอวนี์ยพ์ยากรณ์
เร่ืองการตายของแฮร์ร่ีอยูต่ลอด 
เวลา ซ่ึงกวนใจเขาเป็นท่ีสุด 

ค า: annoying ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
16 14 211 Moody’s magical eye spun 

around to stare at Ron; Ron looked  
extremely apprehensive, but after 
a moment Moody smiled – the 
first time Harry had seen him do so. 

244 ตาวิเศษของมู ้ดด้ีกลอกกลับมา
จ้ อ ง ม อ ง ร อ น  ร อ น มี ท่ า ที
หวาดหวัน่สุดขีด แต่นาทีต่อมา 
มูด้ด้ีก็ยิ้ม ... เป็นคร้ังแรกท่ีแฮร์ร่ี
เห็นเขาท าเช่นนั้น 

ค า: apprehensive ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
17 25 477 He was very fond of his map, but 

on the other hand, he was 
extremely relieved that Moddy 
wasn’t asking where he’d got it, 
and there was no doubt that he 
owed Moody a favor. 

542 เ ข าชอบแผน ท่ี น้ี ม าก  แ ต่ ใน
ขณะเดียวกันก็โล่งใจสุดแสน
ท่ีมูด้ด้ีไม่ถามว่าเขาได้มนัมาจาก
ไหน ซ่ึงนั่นท าให้แฮร์ร่ีรู้สึกเป็น
หน้ีบุญคุณมูด้ด้ี 

ค า: relieved ประเภทค า:กริยาช่องสามท าหนา้ท่ีคุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
18 12 243 She gave a nasty little laugh, 

“extremely dangerous half – breeds.” 
301 เธอส่งเสียงหัวเราะน้อยๆอย่าง

ร้ายกาจ “วา่เป็นพวกพนัธ์ุผสม 
ท่ีอนัตรายอยา่งยิง่ยวดดว้ย” 

ค า: dangerous ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
19 19 400 Admittedly Ron was still not 

performing to Wood’s standard, 
but he was working extremely 
hard to improve. 

488 แม้จะต้องยอมรับว่ารอนยงัเล่น
ไม่ไดดี้เท่าระดบัของวูด้ แต่เขาก็
ฝึกหนกัสุดขีดเพื่อปรับปรุงตวั 
ใหดี้ข้ึน 

ค า: hard ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
20 21 463 Ron was standing over him looking  

extremely frightened. 
563 รอนยืนค ้าอยูเ่หนือตวัเขา  

ดูต่ืนตกใจสุดขีด 
ค า: frightened ประเภทค า: กริยาช่องสามท าหนา้ท่ีคุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
21 27 610 Professor McGonagall stood 

rigidly beside him, her face 
extremely tense. 

736 ศาสตราจารยม์กักอนนากลัป์ยนื 

ตวัแขง็อยูข่า้งๆเขา ใบหนา้ 

ตึงเครียดถึงขีดสุด 
ค า: tense ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น  

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
22 33 755 The sound of their wild, neighing 

laughter echoing around the dimly  
lit clearing and the sight of their 
pawing hooves was extremely  
unnerving. 

908 เสียงหัวเราะแบบมา้ก้องสะทอ้น
ไปทัว่ลานมืดสลวัน้ี และภาพกีบ
เทา้มา้ท่ีรัวกระทืบดินนั้นน่ากลวั
ยิง่นกั 

ค า: unnerving ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบั 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

          1.2 การใช้รูปภาษาอืน่ๆ (13 ประโยค) 
                1.2.1 ค าหลกั+ค าบอกความจริง/ความแน่นอน+(ค าอืน่ๆ) (5 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 3 44 “Well, we won’t deny that they 

are extremely angry, Harry, but 
they are prepared to take you 
back next summer as long as you 
stay at Hogwarts for the Christmas  
and Easter holidays.” 

61 “คือ ... ฉนัก็ไม่ปฏิเสธหรอกวา่ทั้ง
สองคนนั้นโกรธเธอมากทีเดียว 
แฮร์ร่ี แต่พวกเขาก็พร้อมจะรับ
เธอกลับไปตอนปิดภาคฤดูร้อน
หน้า โดยท่ีเธอจะต้องอยู่ท่ีฮอก
วอตส์ตอนวนัหยดุคริสตม์าส 
และอีสเตอร์” 

ค า: angry ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
2 13 259 Their Seeker, Cho Chang, was the 

only girl on their team: She was 
shorter than Harry by about a 
head, and Harry couldn’t help 
noticing, nervous as he was,  
that she was extremely pretty. 

312 เธอสูงแค่ไหล่ของแฮร์ร่ี และถึงจะ 
ยงัต่ืนเตน้อยู ่แต่แฮร์ร่ีก็อดสังเกต 
เห็นไม่ได้ว่าโช แชงสวยน่ารัก
มากทีเดียว 

ค า: pretty ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
3 23 432 Harry had to yell “Fairy lights!” 

before they woke them up, and 
when he did, they were extremely 
irritated. 

492 แฮร์ร่ีตอ้งตะโกนว่า “แสงแฟร์ร่ี” 
จึงจะท าใหท้ั้งสองลืมตาต่ืนได ้ 
ทั้งคู่ดูอารมณ์เสียมากทีเดียว 

ค า: irritated ประเภทค า: กริยาช่องสามท าหนา้ท่ีคุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
4 24 437 It was an article topped with a 

picture of Hagrid looking 
extremely shifty. 

498 มันเป็นบทความท่ีมีรูปถ่ายของ
แฮกริดดว้ย ในรูปถ่ายแฮกริดดู 
เจา้เล่ห์มากทีเดียว 

ค า: shifty ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
5 22 479 She was extremely pale, but when 

they all turned to look at her, Fred,  
Ron and Harry half – rising from 
their chair, she gave a wan smile. 

581 เธอดูซีดเผือดจริงๆ แต่เม่ือพวก
เขาทั้งหมดหันไปมองเธอ เฟร็ด 
รอน และแฮร์ร่ีขยบัจะลุกข้ึนจาก
เกา้อ้ี เธอก็ส่งยิม้อ่อนระโหยมาให ้

ค า: pale ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

  1.2.2 ค าหลกั+ค าบอกกระบวนการ/ลกัษณะ+(ค าอืน่ๆ) (5 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 2 28 Uncle Vernon and Aunt Petunia 

were looking extremely tense. 
42 ลุงเวอร์นอนกบัป้าเพต็ทูเนีย 

มีท่าทางเครียดจดั 
ค า: tense ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
2 36 700 “I assure you, he is extremely 

well - trained. Harry – I will wait 
while you get into bed.” 

791 “ผมขอยนืยนั สุนขัตวัน้ีไดรั้บ 
การฝึกมาอยา่งดีเยีย่ม แฮร์ร่ี –  
ฉนัจะรออยูร่ะหวา่งท่ีเธอเตรียมตวั 
ข้ึนเตียง” 

ค า: well - trained ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
3 17 361 Harry leapt forward and seized 

the back of Neville’s robes; 
Neville struggled frantically, his 
fists flailing, trying desperately to 
get at Malfoy who looked, for a  
moment, extremely shocked. 

442 แฮร์ร่ีกระโดดไปข้างหน้า คว้า
ด้านหลังเส้ือคลุมของเนวิลล์ไว ้
เนวิลล์ด้ินรนอย่างบา้คลัง่ ก าป้ัน
ของเขาหวดไปมา พยายามอย่าง
เตม็ท่ีท่ีจะตรงไปจดัการกบัมลัฟอย 
ท่ีดูตกใจช็อกไปครู่หน่ึง 

ค า: shocked ประเภทค า: กริยาช่องสามท าหนา้ท่ีคุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
4 28 628 Filch seemed to be in an extremely  

good mood; he hummed creakily 
under his breath as they climbed 
the marble staircase. 

758 ฟิลช์ดูเหมือนจะอารมณ์ดีเยี่ยม 
เขาฮัมเพลงอย่างฟังไม่ได้ศัพท์
เบาๆขณะท่ีพวกเขาข้ึนบนัได 
หินอ่อน 

ค า: good ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

  

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
5 30 678 He remained confused and 

disoriented and his parents were 
to be observed one Tuesday 
morning striding up the front 
drive, looking extremely angry. 

818 เขายงัคงรู้สึกสับสนและจ าไม่ได้
ว่าตัวเองอยู่ท่ีไหน มีคนเห็นพ่อ
แม่ของเขามาท่ีโรงเรียนเม่ือเช้า
ว ันอังคาร ก้าวยาวๆข้ึนมาจาก
ถนนดา้นหนา้ สีหนา้โกรธจดั 

ค า: angry ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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               1.2.3 ค าหลกั+ค าบอกขอบเขต/พืน้ที+่(ค าอื่นๆ) (3 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 10 200 Harry was more than willing: the 

wind was fierce and his hands 
were freezing, so they crossed the 
road, and in a few minutes were 
entering the tiny inn. It was 
extremely crowded, noisy, warm 
and smoky. 

243 แฮร์ร่ีดีใจเป็นท่ีสุด ลมกรรโชก
แรงและมือของเขาก็ชาจนแข็ง 
ดังนั้ นเด็กๆจึงข้ามถนน และชั่ว
ไม่ก่ีนาทีก็เข้าไปในโรงแรมเล็ก
กระจ๋ิวหลิวแห่งหน่ึง มีคนแน่น
จนลน้ ส่งเสียงจอ้กแจก้ บรรยากาศ 
อุ่นสบายและมีควนัอบอวล 

ค า: crowded ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

  

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
2 15 297 And so they began. Harry, at 

least, felt extremely foolish, 
staring blankly at the crystal ball, 
trying to keep his mind empty 
when thoughts such as “This is 
stupid” kept drifting across it. 

357 ดงันั้นพวกนกัเรียนจึงเร่ิมตน้  
แฮร์ร่ีรู้สึกวา่ตวัเองโง่เง่าเหลือใจ 
ท่ีตอ้งจอ้งเป๋งไปท่ีลูกแกว้อยา่งไร้
จุดหมาย พยายามท าใจให้ว่างใน
ขณะท่ีความคิดอยา่งเช่น  
“น่ีมนัง่ีเง่า” คอยผดุข้ึนมาขดัจงัหวะ 

ค า: foolish ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
3 19 315 “I really hope you do well.” 

Which left Harry feeling extremely  
stupid. 

362 “ฉนัหวงัจริงๆเลยวา่เธอจะท าไดดี้”  
ค  าพูดน้ีทิ้งให้แฮร์ร่ี รู้ สึกตัวเอง
โง่เง่าเตม็ประดา 

ค า: stupid ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบั 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

2. ระดับสูง/เน้นย า้ (42 ประโยค) 

          2.1 ค าหลกั+ค าบอกจ านวน/ปริมาณ+(ค าอืน่ๆ) (30 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 14 269 She had been expertly restored, 

but was still extremely nervous, 
and had agreed to return to her 
job only on condition that she was 
given extra protection. 

325 ภาพของเธอได้รับการซ่อมแซม
จากผู ้ช านาญการ แ ต่ เธอก็ย ัง
หวาดกลวัมาก สุภาพสตรีอว้น
ยอมกลับ ม าท า หน้ า ท่ี โ ด ย มี
เง่ือนไขว่าจะต้องมีการเพิ่มการ
คุม้กนัเป็นพิเศษ 

ค า: nervous ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น  

ต าแหน่ง:กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
2 3 30 I do hope you will allow us to 

take Harry to the match, as this 
really is a once – in – a – lifetime 
opportunity; Britain hasn’t hosted 
the Cup for thirty years, and tickets  
are extremely hard to come by. 

45 ดิฉนัหวงัอยา่งยิง่วา่ คุณจะอนุญาต
ให้เราพาแฮร์ร่ีไปชมการแข่งขัน
ได้ เพราะน่ีถือเป็นโอกาสคร้ัง
ส าคญัในชีวิตทีเดียวค่ะ ประเทศ
อังกฤษไม่ได้เ ป็นเจ้าภาพการ
แข่งขนัมานานสามสิบปีแลว้  
และหาซ้ือตัว๋เขา้ชมไดย้ากมาก 

ค า: hard ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง:กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
3 5 58 The four of them left Ron’s room 

and went back downstairs to find 
Mrs. Weasley alone in the kitchen, 
looking extremely bad - tempered. 

76 ทั้ งส่ีออกจากห้องของรอนและ
กลบัลงบนัไดไปพบนางวีสลียอ์ยู่
คนเดียวในห้องครัว ท่าทางเธอ
อารมณ์เสียมาก 

ค า: bad - tempered ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
4 5 61 I think he’ll be grateful I’ve done 

it in good time, I mean, it’s 
extremely busy in our department 
just now, what with all the 
arrangements for the World Cup. 

79 ผมคิดว่าคุณเคร้าช์จะดีใจมากถ้า
ผมท าเสร็จทนัเวลา คือตอนน้ีใน
กองของเรางานเยอะมาก ไหนจะ
เร่ืองการเตรียมงานเวลิดค์พัอีก 

ค า: busy ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
5 6 71 Cedric Diggory was an extremely 

handsome boy of around seventeen. 
91 เซดริกเป็นเด็กหนุ่มอายุประมาณ

สิบเจด็ปีท่ีหนา้ตาหล่อเหลามาก 
ค า: handsome ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
6 12 191 It was extremely comfortable, 

lying there in bed and listening to 
the storm raging outside. 

223 ช่างแสนสบายท่ีไดน้อนบนเตียง
และฟังเสียงพายุโหมกระหน ่าอยู่
ภายนอก 

ค า: comfortable ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
7 13 195 “Pus, Finnigan, pus,” said 

Professor Sprout, “and it’s 
extremely valuable, so don’t 
waste it.” 

226 “หนอง ฟินนิกนั หนอง” 
ศาสตราจารยส์เปราตย์  ้า  
“มนัมีค่ามากดว้ยนะ เพราะฉะนั้น
อยา่ไดท้  าสูญเปล่า” 

ค า: valuable ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
8 14 227 Hedwig gave him an extremely 

offended look and took off for the 
open window, cuffing him around 
the head with her outstretched 
wings as she went. 

 เฮ็ดวิกส่งสายตามองเขาอย่างไม่
พอใจเอามากๆ และโผบินออกไป
ทางหน้าต่างท่ีเปิดไว ้มนักางปีก
เต็มท่ีและบินถากศีรษะเขาก่อน
จะจากไป 

ค า: offended ประเภทค า: กริยาช่องสามท าหนา้ท่ีคุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 
หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 

9 16 254 Filch, who had been lurking 
unnoticed in a far corner of the 
Hall, now approached Dumbledore 
carrying a great wooden chest 
encrusted with jewels. It looked 
extremely old. 

294 ฟิลช์ท่ีซุ่มคอยอยู่ท่ีสุดปลายห้อง
โถงเดินตรงมาหาดมัเบิลดอร์ เขา
ประคองหีบไมใ้บมหึมาท่ีประดบั
ประดาด้วยอญัมณีอย่างสวยงาม 
มนัดูเก่าแก่มาก 

ค า: old ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 
ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 
ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า  ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
10 18 290 “That’s not funny,” said Hermione 

quietly. “That’s not funny at all.” 
She looked extremely anxious. 

332 “นัน่ไม่ตลกเลยนะ” เฮอร์ไมโอน่ี
พูดค่อยๆ “นัน่ไม่ตลกเลย” เธอดู
ท่าทางร้อนใจมาก 

ค า: anxious ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
11 18 295 The skrewts were now over three 

feet long, and extremely powerful. 
338 สกรู๊ตในตอนน้ีตวัยาวเกือบหน่ึง

เมตรแลว้ และมีเร่ียวแรงมหาศาล 
ค า: powerful ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
12 22 401 She looked extremely miserable. 458 เธอดูทุกขใ์จมาก 

ค า: miserable ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
13 22 401 “Right,” said Ron, who looked 

extremely put out, “this is getting 
stupid. Ginny, you can go with 
Harry, and I’ll just – ” 

458 “ดี” รอนพูด เขาดูมีท่าทีใจเสียเอา
มากๆ มนัง่ีเง่าข้ึนทุกทีแลว้จินน่ี 
เธอไปกบัแฮร์ร่ีก็แลว้กนั ส่วนพี่ 
ก็จะ –” 

ค า: put out ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า  ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
14 23 419 The Weird Sisters now trooped up 

onto the stage to wildly enthusiastic  
applause; they were all extremely 
hairy and dressed in black robes 
that had been artfully ripped and 
torn. 

478 บดัน้ี เดอะเวียร์ดซิสเตอร์เดินข้ึน
บนเวทีท่ามกลางเสียงปรบมือ
กึกกอ้งแลว้ ทุกคนไวผ้มรุงรังมาก
และสวมชุดสีด าท่ีมีรอยขาดและ
รอยฉีกอยา่งมีศิลปะ 

ค า: hairy ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
15 23 432 Harry walked back to Gryffindor 

Tower alone. That had been 
extremely strange advice. 

492 แฮร์ร่ีเดินกลบัไปท่ีหอ 
กริฟฟินดอร์ตามล าพัง นั่นเป็น
ค าแนะน าท่ีฟังพิลึกพิลัน่มาก 

ค า: strange ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
16 27 518 Karkaroff looked extremely 

worried, and Snape looked angry. 
586 คาร์คารอฟมีท่าทีวิตกกังวลมาก

และสเนปดูโกรธเกร้ียว 
ค า: worried ประเภทค า: กริยาช่องสามท าหนา้ท่ีค าคุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
17 28 555 “I’m a student at the school,” said 

Harry, looking around at Krum 
for some help, but Krum was 
hanging back, looking extremely 
nervous. 

627 “ผมเป็นนัก เรียนท่ีโรงเรียนน้ี
ครับ”  แฮร์ ร่ีตอบพลางหันไป
หาครัมเพื่อขอความช่วยเหลือ 
แต่ครัมหลบอยู่ขา้งหลงัด้วยท่าที
ต่ืนกลวัมาก 

ค า: nervous ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
18 28 556 Looking extremely apprehensive, 

Krum moved forward and squatted  
down next to Mr. Crouch. 

629 ครัมมีท่าทีหวาดกลัวมากขณะ
เคล่ือนตัวออกมาและนั่งลงข้าง
นายเคร้าช์ 

ค า: apprehensive ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
19 29 580 “He wandered extremely quickly, 

if that is the case, Cornelius,”  
said Dumbledore calmly. 

656 “ถ้าเป็นเช่นนั้น เขาก็เดินเปะปะ
ออกไปอยา่งรวดเร็วมาก  
คอร์นีเลียส” ดมัเบิลดอร์พดูเรียบๆ 

ค า: quickly ประเภทค า: วเิศษณ์มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
20 37 720 The real Mad – Eye Moody was 

at the staff table now, his wooden 
leg and his magical eye back in 
place. He was extremely twitchy, 
jumping every time someone 
spoke to him. 

813 “แม้ด – อาย” มู ้ดด้ีตัวจริงอยู่ ท่ี
โต๊ะเจ้าหน้าท่ีด้วย ขาไม้กับตา
วิเศษของเขากลับเข้า ท่ีเดิมแล้ว 
เขาขวญัอ่อนมาก และสะดุง้ 
สุดตวัทุกคร้ังท่ีมีคนพดูดว้ย 

ค า: twitchy ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
21 7 130 Every left the lift on this floor 

except Mr. Weasley, Harry, and a 
witch who was reading an extremely  
long piece of parchment that was 
trailing on the ground. 

170 ทุกคนออกไปจากลิฟตก์นัหมด 
ท่ีชั้นน้ี ยกเวน้นายวสีลีย ์แฮร์ร่ี  
และแม่มดคนหน่ึงท่ีก าลังอ่าน
แผน่กระดาษท่ียาวมากจนเล้ือย 
ลงไปถึงพื้น 

ค า: long ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น  

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
22 7 132 “And I’m afraid you’ll have to 

wait for information on 
motorcycles, we’re extremely 
busy at the moment.” 

172 “และผมเกรงวา่คุณตอ้งคอย
ขอ้มูลเร่ืองรถมอเตอร์ไซค ์ 
เพราะตอนน้ีเรายุง่มาก” 

ค า: busy ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
23 9 155 “Trying to sneak down to the 

courtroom, if you ask me,” said 
Mr. Weasley, looking extremely  
agitated as he glanced over his 
shoulder as though making sure 
they could not be overheard. 

199 “พยายามจะแอบย่องเข้าไปใน
ห้องพิจารณาคดีน่ะสิ ฉันว่านะ” 
นายวสีลียต์อบ ท่าทางร้อนใจมาก
และช าเลืองมองข้ามไหล่ไปราว
กับจะตรวจให้มั่นใจว่าไม่มีใคร
แอบฟัง 

ค า: agitated ประเภทค า: กริยาช่องสามท าหนา้ท่ีค าคุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
24 10 193 Fudge might have many faults but 

Harry found it extremely hard to 
imagine him ordering goblins to 
be cooked in pies. 

243 ฟัดจ์อาจจะมีข้อเสียหลายอย่าง 
แต่แฮร์ร่ีพบวา่มนัยากมากท่ีจะ 
นึกภาพเขาสั่งใหเ้อาพวก 
ก๊อบลินไปท าเป็นพาย 

ค า: hard ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น  

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
25 12 229 They had got as far as agreeing 

that it was likely to be something 
extremely difficult, just to catch 
them off guard after a two – month  
holiday, when someone walked 
around the corner toward them. 

285 ถึงตอนท่ีพวกเขาเพิ่งเห็นพอ้งกนั
ว่าคงจะเป็นบทเรียนท่ียากมากๆ
เพื่อเล่นงานพวกเขาในขณะท่ี
ไม่ได้เตรียมตวัหลังจากพกัร้อน
ไปสองเดือน ก็พอดีใครคนหน่ึง
เดินเล้ียวมุมมา 

ค า: difficult ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น   

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
26 15 313 Professor Umbridge was making 

another note on her clipboard and 
Professor Trelawney was looking 
extremely put out. 

386 ศาสตราจารยอ์มับริดจจ์ดโนต้บน
แผน่คลิปบอร์ด และศาสตราจารย ์
ทรีลอวนี์ยดู์ขดัเคืองมาก 
 

ค า: put out ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บท
ที่ 

ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
27 19 403 She reached up and tapped the 

hat with her wand. It opened 
its mouth wide and gave an 
extremely realistic roar that 
made everyone in the vicinity 
jump. 

491 เธอยกมือข้ึนและแตะหมวกด้วยไม้
กายสิทธ์ิ หมวกอ้าปากกวา้งและส่ง
เสียงค ารามเหมือนจริงมากจนท าให้
ทุกคนในบริเวณใกลเ้คียงสะดุง้เฮือก 

ค า: realistic ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
28 24 532 “Dumbledore is an extremely 

powerful wizard,” Snape muttered. 
645 “ดมัเบิลดอร์เป็นพอ่มดท่ีมีพลงั

อ านาจมหาศาล” สเนปพึมพ า 
ค า: powerful ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
29 27 606 If it had not been for the D.A. 

Lessons, Harry thought he would 
have been extremely unhappy. 

732 ถา้ไม่ใช่เพราะชั้นเรียน ก.ด. ละก็ 
แฮร์ร่ีคิดว่าเขาคงจะไม่มีความสุข
เอามากๆ 

ค า: unhappy ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
30 34 765 All three looked extremely 

nervous as she wound their hands 
into the horses’s manes and told 
them to grip tightly before getting 
back onto her own steed. 

920 ทั้ งสามคนมีสีหน้า ต่ืนกลัวกัน
มากๆ เม่ือเธอมว้นมือของพวกเขา
ให้รวบขนแผงคอมา้ไว ้และบอก
พวกเขาให้ก าไวแ้น่นๆก่อนท่ีเธอ
จะกลบัข้ึนไปข่ีมา้ของเธอเอง 

ค า: nervous ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
  

          2.2 ค าหลกั+ค าบอกกระบวนการ/ลกัษณะ+(ค าอื่นๆ) (4 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 5 91 Professor Dumbledore, though 

very old, always gave an impression  
of great energy. He had several 
feet of long silver hair and beard, 
half – moon spectacles, and an 
extremely crooked nose. 

116 ศาสตราจารยด์มัเบิลดอร์ใหค้วาม 
รู้สึกถึงพลงัอนัยิ่งใหญ่เสมอแมว้า่
จะแก่ชรามากแล้วก็ตาม ผมและ
เคราสีเงินของเขายาวหลายฟุต 
เขาสวมแวน่ตารูปพระจนัทร์ 
คร่ึงเส้ียวและมีจมูกงองุม้เห็นไดช้ดั 

ค า: crooked ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
2 11 227 There were only three other students,  

two extremely nervous - looking 
first year and a sullen – faced 
Slytherin fifth year. 

274 มีนกัเรียนอ่ืนอีกเพียงสามคน สอง
คนเป็นเด็กชั้ นปี ท่ีหน่ึงท่าทาง
ประหม่าจนเห็นได้ชัด กับเด็ก
บา้นสลิธีรีนปีหา้หนา้ตาบ้ึงตึง 
อีกหน่ึงคน 

ค า: nervous – looking  ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
3 12 249 “Oddsbodikins,” said Harry to Sir 

Cadogan, who looked extremely 
disappointed and reluctantly 
swung forward to let them into 
the common room. 

301 “ อ อ ด ส์ โ บ ดิ กิ น ส์ ”  แ ฮ ร์ ร่ี
บอกเซอร์คาโดแกน ท่านเซอร์มี 
ทีท่าผิดหวงัอยา่งรุนแรง และเปิด
ช่ อ ง ให้ เ ด็ ก ๆ ผ่ า น เ ข้ า ไ ป ใ น
หอ้งนัง่เล่นรวมอยา่งไม่เตม็ใจ 

ค า: disappointed ประเภทค า: กริยาช่องสามท าหนา้ท่ีคุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



162 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
4 5 56 The room at the top of the house 

where Ron slept looked much as 
it had the last time that Harry had 
come to stay: the same posters of 
Ron’s favorite Quidditch team, 
the Chudley Cannons, were whirling  
and waving on the walls and sloping  
ceiling, and the fish tank on the 
windowsill, which had previously 
held frog spawn, now contained 
one extremely large frog. 

74 ห้องชั้ นบนสุดของบ้านท่ี เป็น
ห้ อ งนอนของ รอนนั้ น ย ัง ค ง
เหมือนเม่ือคร้ังก่อนท่ีแฮร์ร่ีมาพกั
อยู่ด้วย มีภาพโปสเตอร์ทีมชัดลีย ์
แคนนอนส์ ซ่ึงเป็นทีมควิชทีม
โป รด ขอ ง ร อน  ก า ลั ง เ ห า ะ
ฉวดัเฉวียนและโบกมือติดอยู่ท่ี
ผนังห้องและบนเพดานลาดเอียง 
ตูป้ลาบนขอบหนา้ต่างท่ีคร้ังก่อน
มีไข่กบลอยฟ่อง บดัน้ีมีเพียงกบ
ตวัใหญ่ยกัษต์วัเดียว 

ค า: large ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น  

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
 

          2.3 ค าหลกั+ค าขยายเฉพาะ+ (ค าอืน่ๆ) (4 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 9 180 “Harry!” said Fred, who looked 

extremely white underneath the 
mud. 

219 “แฮร์ร่ี!” เฟร็ดเรียก ใบหนา้เป้ือน
โคลนของเขาเผอืดซีด 

ค า: white ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
2 9 180 Hermione made a small, squeaky 

noise. Her eyes were extremely 
bloodshot. 

219 เฮอร์ไมโอน่ีส่งเสียงร้องค่อยๆ 
นยัน์ตาแดงก ่า 

ค า: bloodshot ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
3 3 33 “Only after Dudley finished with 

them,” said Harry coldly, and 
indeed, he was dressed in a 
sweatshirt so large for him that  
he had had to roll back the sleeves 
five times so as to be able to use 
his hands, and which fell past the 
knees of his extremely baggy jeans. 

49 “ก็ เฉพาะท่ีดัดลีย์ใส่ไม่ได้แล้ว
หรอกครับ” แฮร์ร่ีพูดเสียงเย็น
และเป็นจริงเช่นนั้น เขาสวมเส้ือ
ยืดแขนยาวท่ีใหญ่ส าหรับเขามาก 
จนตอ้งมว้นแขนเส้ือข้ึนไปถึงห้า
ตลบเสียก่อนมือของเขาจึงจะโผล่
พน้ออกมาได้ อีกทั้งตวัเส้ือยงัยาว
ลงมาเลยเข่ากางเกงยีนส์ตวัหลวม
โพรกท่ีเขาสวมอยู ่

ค า: baggy ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
4 12 176 Professor McGonagall now 

placed a four – legged stool on 
the ground before the first years 
and, on top of it, an extremely 
old, dirty, patched wizard’s hat. 

206 ตอนน้ี ศาสตราจารยม์กักอนนากลั 
ว า ง แ ป้ น สู ง ส่ี ข า ล ง บ น พื้ น
ตรงหน้านักเรียนปีหน่ึง และวาง
หมวกพ่อมดเก่าคร ่ าคร่าสกปรก
มอมแมมลงบนแป้นสูงนั้น 

ค า: old ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
 

          2.4 ค าหลกั+ค าบอกทิศทาง/ระยะทาง+(ค าอืน่ๆ) (3 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 15 239 Ron now rolled his eyes at the 

ceiling, which was flooding them 
all in autumn sunlight, and Fred 
became extremely interested in 
his bacon (both twins had refused 
to buy a S.P.E.W. badge). 

276 ถึงตอนน้ี รอนกรอกตาข้ึนมอง
เพดานซ่ึงอาบไล้ด้วยแสงตะวนั
ในฤดูใบไม้ร่วง เฟร็ดเกิดสนใจ
เบคอนของเขา ข้ึนมา (ฝาแฝด
ปฏิเสธท่ีจะซ้ือเขม็ขดั ส.ร.ร.ส.อ.) 

ค า: interested ประเภทค า: กริยาช่อง 3 ท าหนา้ท่ีคุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
2 17 279 An extremely tense silence followed  

these words. 
320 เกิดความเงียบท่ีก่อใหเ้กิดความ 

ตึงเครียดข้ึนตามหลงัค าพดูน้ี 
ค า: tense ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
3 29 575 While Professor Trelawney was 

looking the other way, 
disentangling her shawl from a 
lamp, he opened it an inch or so 
and settled back in his chintz 
armchair, so that a soft breeze 
played across his face. It was 
extremely comfortable. 

651 และเม่ือศาสตราจารยท์รีลอวนี์ย์
หนัไปทางอ่ืนเพื่อดึงผา้คลุม 
โป๊ะไฟออก เขาก็แอบแง้มบาน
หน้าต่างเล็กน้อยเพื่อให้สายลม
อ่อนพดัตอ้งใบหนา้ ก่อนจะนัง่ลง
บนเกา้อ้ีนวมบุผา้ลายหลากสี  
มนัช่วยใหส้บายข้ึนมาก 

ค า: comfortable ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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          2.5 ค าหลกั+เคร่ืองหมายไม้ยมก ( ๆ)  (1 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 23 411 The Fat Lady was sitting in her 

frame with her friend Violet from 
downstairs, both of them extremely  
tipsy, empty boxes of chocolate 
liqueurs littering the bottom of 
her picture. 

469 สุภาพสตรีอ้วนนั่งอยู่ในกรอบ
ภาพกับไวโอเล็ตท่ีข้ึนมาหาจาก
ชั้ นล่าง ทั้ งสองดูมึนๆ มีกล่อง
ช็อกโกแลตไส้เหลา้บร่ันดีเปล่าๆ
หลายกล่องทิ้งเกล่ืนอยู่ด้านล่าง
ของภาพวาด 

ค า: tipsy ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
 

3 ระดับต ่า/ละไม่แปล (14 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 9 167 Teachers found excuses to walk 

along corridors with him, and 
Percy Weasley (acting, Harry 
suspected, on his mother’s orders) 
was tailing him everywhere like  
an extremely pompous guard dog. 

204 บรรดาอาจารย์หาข้ออ้างมาเดิน
ตามระเบียงกบัเขา และเพอร์ซ่ี วสีลีย ์ 
(แฮร์ร่ีเดาเอาวา่เขาท าตามท่ีแม่สั่ง)  
ก็ตามติดเขาไปทุกหนทุกแห่งราว
กบัสุนขัเฝ้ายามจอมเบ่ง 

ค า: pompous ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  

แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
2 9 173 Harry woke extremely early the 

next morning; so early that it was 
still dark. 

212 แฮร์ร่ีต่ืนแต่เชา้ตรู่ในวนัรุ่งข้ึน  
เชา้มากเสียจนทอ้งฟ้ายงัมืดอยู ่

ค า: early ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  

แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
3 15 305 Harry wondered if they were 

feeling like he was: as though 
he’d eaten something extremely 
wriggly for breakfast. 

366 แฮร์ร่ีสงสัยว่า เพื่อนร่วมทีมจะ
รู้สึกเหมือนเขาหรือเปล่า เขารู้สึก
ราวกบักินของท่ีบิดเป็นเกลียว 
เขา้ไปเป็นอาหารเชา้ 

ค า: wriggly ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 
หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 

4 5 63 Harry was feeling extremely  
well - fed and at peace with the 
world as he watched several 
gnomes sprinting through the 
rosebushes, laughing madly and 
closely pursued by Crookshanks. 

82 แฮร์ร่ีอ่ิมหน าส าราญและรู้สึก 
เป็นสุขขณะท่ีเฝ้ามองโนมหลาย
ตวัวิง่จ๋ีผา่นพุม่กุหลาบ มนัหวัเราะ
อยา่งบา้คลัง่ท่ีถูกครุกแชงกว์ิง่ไล่ 

ค า: well - fed ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 
ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
5 7 89 Percy threw Fred an extremely 

nasty look and stoked the fire 
vigorously to bring the kettle back 
to the boil. 

111 เพอร์ซ่ีมองเฟร็ดเหมือนจะกิน
เลือดกินเน้ือพลางเข่ียฟืนอยา่ง 
เอาเป็นเอาตายเพื่อใหน้ ้าใน 
กาเดือดอีกคร้ัง 

ค า: nasty ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
6 16 259 Someone laughed behind Harry. 

Turning, he saw Fred, George, 
and Lee Jordan hurrying down 
the staircase, all three of them 
looking extremely excited. 

298 ใครคนหน่ึงหัวเราะข้ึนด้านหลัง
แฮร์ร่ี เขาหมุนตัวไปเห็นเฟร็ด 
จอร์จและลี จอร์ดันก าลังรีบลง
บันไดมา  ทั้ งสามคนดู มีท่ า ที
ต่ืนเตน้ 

ค า: excited ประเภทค า: กริยาช่องสามท าหนา้ท่ีคุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
7 20 338 “Dragons are extremely difficult 

to slay, owing to the ancient 
magic that imbues their thick 
hides, which non but the most 
powerful spells can penetrate …” 

386 “มังกรเป็นสัตว์ท่ียากต่อการปลิด
ชีพเน่ืองจากมีอ านาจวิเศษอาบอ่ิม
อยู่ ในหนังหนาของมัน ซ่ึงไม่มี
คาถาทรงพลังใดสามารถทะลุ
ทะลวงได้ ...” 

ค า: difficult ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 

ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
8 23 420 Mad – Eye Moody was doing an 

extremely ungainly two – step 
with Professor Sinistra, who was 
nervously avoiding his wooden leg. 

479 แม้ด – อายมูด้ด้ีก าลงัโขยกเขยก
เตน้โปลกา้อยูก่บัศาสตราจารย ์
ซินิสตร้าท่ีคอยระวงัหลบเล่ียง 
ขาไมข้องเขาอยูอ่ยา่งหวาดๆ 

ค า: ungainly ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
9 23 423 Percy had bustled over, rubbing 

his hands together and looking 
extremely pompous. 

483 เพอร์ซ่ีพุ่งมาหา พลางถูมือด้วย
ท่าทีปล้ืมอกปล้ืมใจ 

ค า: pompous ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

  

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
10 26 506 “Yeah,” said Ron, looking 

extremely hopeful, “yeah, a bit – ” 
573 “ช่าย” รอนพูดด้วยสีหน้าเต็มไป

ดว้ยความหวงั “ช่าย แค่นิดหน่อย –” 
ค า: hopeful ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
11 28 539 When they had set off into the 

dusk, looking extremely odd 
carrying the large package between  
them, Harry leaned on the 
windowsill, looking out at the 
grounds, at the dark, rustling 
treetops of the Forbidden Forest, 
and the rippling sails of the 
Durmstrang ship. 

610 เม่ือนกฮูกทั้ งสามช่วยกันขนห่อ
ของขนาดใหญ่จนมองดูพิลึกพิลัน่  
และบินออกไปในแสงโพลเ้พล ้
แล้ว แฮร์ ร่ี จึงชะโงกตัวเกาะท่ี
ขอบหนา้ต่าง และมองขา้มบริเวณ
โรงเรียนไปยงัยอดไมส่้ายเอนใน
ป่ าต้อ งห้ าม ท่ี เ ห็น เ ป็น เ ง าด า 
รวมทั้งใบเรือท่ีโป่งพองของเรือ
เดิร์มสแตรงก ์

ค า: odd ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
12 28 544 Goyle emptied his pockets, looking  

extremely sulky. 
615 กอยล์ล้วงออกมาคืนจนหมด

กระเป๋าดว้ยสีหนา้บ้ึงตึง 
ค า: sulky ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
13 36 712 Very slowly – but still glaring at 

each other as though each wished 
the other nothing but ill – Sirius 
and Snape moved toward each 
other and shook hands. They let 
go extremely quickly. 

805 ซิเรียสกบัสเนปขยบัเขา้มาหากนั
อย่างช้าๆ – สายตายงัคงจอ้งมอง
กนัราวกับต่างฝ่ายต่างภาวนาให้
อีกฝ่ายมีอนัเป็นไปไปต่อหน้าต่อ
ตา – แลว้จึงสัมผสัมือกนั ก่อนจะ
ปล่อยมือออกจากกนัแทบในทนัที 

ค า: quickly ประเภทค า: วเิศษณ์มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
14 25 545 It was a difference story here: 

Dumbledore and Professor 
McGonagall were deep in 
conversation, both looking 
extremely grave. 

 ท่ีนั่นเป็นอีกเร่ืองท่ีต่างออกไป
ที เ ดี ย ว  ดั ม เ บิ ล ด อ ร์ แ ล ะ
ศาสตราจารยม์กักอนนากลัก าลงั
พดูคุยกนัอยา่งเอาจริงเอาจงั  
ทั้งสองคนมีสีหนา้เคร่งเครียด 

ค า: grave ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ภาคผนวก ค: ตารางวเิคราะห์ข้อมูลการแปลค า “perfectly” 
    1. ระดับสูงสุด/เทียบเท่าต้นฉบับ (33 ประโยค) 
          1.1 การถ่ายทอดโดยเลือกค าความหมายหลกัทีส่อดคล้องกนั 
                1.1.1 ค าหลกั+ค าบอกกระบวนการ/ลกัษณะ+(ค าอืน่ๆ) (17 ประโยค) 
ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 2 22 Harry knew perfectly well that 

Dudley only put up with Aunt 
Marge’s hugs because he was 
well paid for it, and sure enough, 
when they broke apart, Dudley 
had a crisp twenty – pound note 
clutched in his fat fist. 

36 แฮร์ร่ีรู้แน่แก่ใจวา่ดดัลียท์น 
การกอดรัดของป้ามา ร์จได้ก็
เพราะเขาไดค้่าจา้งอยา่งงาม  
แน่อยู่แล้วว่าเม่ืออ้อมกอดคลาย
ออก ดดัลียก์็มีธนบตัรใบละยี่สิบ
ปอนดใ์หม่เอ่ียมยดัอยูใ่นมืออว้นๆ 

ค า: well ประเภทค า: วเิศษณ์มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
2 11 223 His eyes moved from the golden 

registration number at the top of 
the handle, right down to the 
perfectly smooth, streamlined 
birch, twigs that made up the tail. 

269 ส า ยตาของแฮ ร์ ร่ี ไ ล่ จ าก เลข
ทะเบียนสีทองตรงด้านบนสุด
ของด้ามจบัเร่ือยลงมาจนถึงส่วน
หางท่ีท าจากก้านไม้เบิร์ชเพรียว
เรียบล่ืนไม่มีท่ีติ 

ค า: smooth ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
3 13 254 Harry turned it so sharply that 

Alicia Spinnet screamed, then she 
went into a perfectly controlled 
dive, brushing the grassy field 
with his toes before rising thirty, 
forty, fifty feet into the air again - 

307 แฮร์ร่ีหกัเล้ียวกะทนัหนัจนอลิเซีย 
สพินเน็ตหวีดร้อง และแล้วเขาก็
บงัคบัมนัพุ่งลงไดอ้ย่างใจ หัวแม่
เทา้เร่ียแตะพื้นหญา้ก่อนจะเชิดสูง 
เกา้เมตร สิบสองเมตรและสิบห้า
เมตรข้ึนไปในอากาศอีกคร้ัง - 

ค า: controlled ประเภทค า: กริยาช่องสามท าหนา้ท่ีคุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
4 16 319 Hermione did everything perfectly 

until she reached the trunk with 
the boggart in it. 

381 เฮอร์ไมโอน่ีท าทุกอยา่งไดดี้ไม่มี 
ท่ี ติจนกระทั่งถึงหีบใส่ของท่ี มี
ตวับอ็กการ์ตอยูข่า้งใน 

ค า: do ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
5 3 37 He had cake, and Dudley had 

nothing but grapefruit; it was a 
bright summer’s day, he would be 
leaving Privet Drive tomorrow, 
his scar felt perfectly normal again, 
and he was going to watch the 
Quiddith World Cup. 

54 เขา มี เค้ก  แต่ดัด ลีย์ไม่ มีอะไร
นอกจากส้มเปร้ียว เป็นวนัในฤดู
ร้อนท่ีสดใส พรุ่งน้ีเขาจะไปจาก
ซอยพรีเว็ต รอยแผลเป็นของเขา
หายเจบ็แลว้ และเขาจะไปดู 
การแข่งขนัควดิดิชเวลิดค์พั 

ค า: normal ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
6 10 146 “Come on, now, Molly, we’re all 

perfectly okay,” said Mr. Weasley 
soothingly, prising her off the 
twins and leading her back toward 
the house. 

173 “มาเถอะ มอลล่ี พวกเราปลอดภยั
ดี ทุ ก คน ”  น า ง วี ส ลี ย์ป ล อบ
ประโลม ค่อยๆแกะเธอออกจาก
ฝาแฝดและพาเธอเขา้ไปในบา้น 

ค า: okay ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
7 20 362 It was Rita Skeeter. She was 

wearing acid – green robes today; 
the Quick – Quotes Quill in her 
hand blended perfectly against 
them. 

413 ริต้า สกีตเตอร์นั่นเอง วนัน้ีเธอ
สวมชุดสีเขียวสด ท าใหป้ากกา 
จดทนัใจกลมกลืนกนัดีกบัสีของ
ชุดท่ีสวมอยู ่

ค า: blend ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
8 21 381 “Winky,” said Hermione firmly, 

“I’m quite sure Mr. Crouch is 
getting along perfectly well 
without you.” 

435 “วงิก้ี” เฮอร์ไมโอน่ีเนน้เสียง  
“ฉนัแน่ใจวา่คุณเคร้าช์อยูดี่ได ้
โดยไม่มีเธอ” 

ค า: well ประเภทค า: วเิศษณ์มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั  ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
9 23 430 Many people were expressing the 

wish that the ball could have gone 
on longer, but Harry was perfectly  
happy to be going to bed; as far as 
he was concerned, the evening 
hadn’t been much fun. 

491 หลายคนปรารถนาให้งานเล้ียง
เตน้ร าด าเนินต่อไปอีกนานๆ แต่
แฮร์ร่ีมีความสุขแล้วท่ีจะได้เข้า
นอน ในส่วนตวัของเขาเอง ค ่าคืน
น้ีไม่ไดสุ้ขสันตห์ฤหรรษเ์อาเลย 

ค า: happy ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
10 1 12 Magnolia Road, like Privet Drive, 

was full of large, square houses 
with perfectly manicured lawns, 
all owned by large, square owners 
who drove very clean cars similar 
to Uncle Vernon’s. 

26 ถนนแมกโนเ ลียก็ เห มือนกับ
ซอยพรีเว็ต เต็มไปด้วยบา้นทรง
ส่ีเหล่ียมจตุัรัสหลงัใหญ่ มีสนาม
หญ้าท่ีตัดแต่งไว้เ รียบไม่มี ท่ี ติ 
บา้นทุกหลงัลว้นมีเจา้ของตวัใหญ่
อว้นบึกเป็นแท่งส่ีเหล่ียม ขบัรถยนต ์
แสนสะอาดพอๆกับรถของลุง
เวอร์นอน 

ค า: manicured ประเภทค า: กริยาช่องสามท าหนา้ท่ีคุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
11 2 25 In all the kerfuffle, nobody 

seemed to have noticed Harry, 
which suited him perfectly. 

43 ท่ามกลางความชุลมุนวุน่วาย ไม่มี
ใครสังเกตเห็นแฮร์ร่ี ซ่ึงเหมาะกบั
เขาดีแท ้

ค า: suit ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

  

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
12 5 89 “I’m perfectly clear who he is, 

thanks, Molly,” said Sirius coldly. 
121 “ผมเข้าใจแจ่มแจ้งชัดเจนว่าเขา

เป็นใคร ขอบคุณ มอลล่ี” ซิเรียส 
ตอบเสียงเยอืกเยน็ 

ค า: clear ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
13 6 108 “Kreacher did not see Young 

Master,” he said, turning around 
and bowing to Fred. Still facing 
the carpet, he added, perfectly 
audibly, “Nasty little brat of a 
blood traitor it is.” 

143 “ค รี เชอร์ไม่ เ ห็นนายน้อย เลย
ขอรับ” มนัพูด หันมาโค้งค านับ
ให้เฟร็ด ยงัคงก้มหน้ามองพรม 
มนัพูดเสริมด้วยเสียงดงัฟังชัดว่า 
“เด็กสารเลวตวักระจอ้ยร้ายกาจ  
เช้ือสายนงัคนทรยศต่อเลือด” 

ค า: audibly ประเภทค า: วเิศษณ์มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
14 12 241 “Well, Miss Granger, I think the 

course aims are perfectly clear if 
you read them through carefully,” 
said Professor Umbridge in  
a voice of determined sweetness. 

299 “ เออ มิสเกรนเจอร์  ฉันคิดว่า
ว ัตถุประสงค์ของวิชาน้ีชัดเจน
สมบูรณ์ดีแล้วนะจ๊ะ ถ้าเธออ่าน
มันตลอดอย่า งพิ ถีพิถันละก็ ” 
ศาสตราจารย์อัมบริดจ์พูดด้วย
เสียงท่ียงัตั้งใจแน่วแน่ใหอ่้อนหวาน 

ค า: clear ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
15 22 484 They had arrived in what seemed 

to be a crowded reception and 
where rows of witches and 
wizards sat upon rickety wooden 
chairs, some looking perfectly 
normal and perusing out – of – 
date copies of Witch Weekly, 
other sporting gruesome 
disfigurements such as elephant 
trunks or extra hands sticking out 
of their chests. 

587 พวกเขาอยู่ในบริเวณต้อนรับท่ี
แน่นขนัดด้วยผูค้น พ่อมดแม่มด
นั่งเรียงกันเป็นแถวบนเก้าอ้ีไม้
ง่อนแง่น บางคนดูปกติดีและ
ก าลัง อ่านนิตยสารแม่มดราย
สัปดาห์ฉบับเก่า หลายคนมีรูป
โฉมท่ีผิดแปลกไปอย่างน่ากลัว 
เช่น มีงวงช้างหรือมือเพิ่มเติม
หลายมืองอกออกมาจากหนา้อก 

ค า: normal ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
16 30 693 It was much larger in proportion 

to the body than a human head, 
almost perfectly round and covered  
with tightly curling, close – 
growing hair the color of bracken. 

835 เม่ือเทียบสัดส่วนกบัร่างกายแล้ว
หวัน้ีใหญ่กวา่หวัของคนมาก และ
เป็นรูปกลมเกือบไม่บิดเบ้ียวเลย 
ปกคลุมด้วยผมท่ีข้ึนชิดกันและ
หยกิมว้นแน่น สีเหมือนตน้เฟิร์น 

ค า: round ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 
ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 
ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  

แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
17 37 840 But the prophecy was made to 

somebody, and that person has 
the means of recalling it perfectly. 

1011 แต่ค าพยากรณ์นั้นท านายให้คน
คนห น่ึง ฟั ง  และคนคนนั้ น มี
เคร่ืองมือท่ีจะยอ้นความทรงจ า 
ไดอ้ยา่งสมบูรณ์ 

ค า: recall ประเภทค า: กริยาไม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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          1.2 การใช้รูปภาษาอืน่ๆ (16 ประโยค) 
                1.2.1 ค าหลกั+ค าบอกขอบเขต/พืน้ที+่(ค าอื่นๆ) (5 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 17 281 Harry called after her. She had the 

unmistakable air of a cat that was 
off to report to her boss, yet Harry 
could not see why; he was perfectly  
entitled to walk up to the Owlery 
on a Saturday morning. 

347 แฮร์ร่ีร้องบอกไล่หลงัมนั เจา้แมว
ตวัน้ีท าท่าเหมือนก าลังวิ่งโร่ไป
ฟ้องเจ้านายไม่มีผิด แต่แฮร์ร่ีนึก
ไม่ออกวา่ท าไม เขามีสิทธ์ิเตม็ท่ี 
ท่ีจะเดินไปโรงนกฮูกตอนเชา้ 
วนัเสาร์น่ีนา 

ค า: entitle ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
2 17 355 It was Angelina and she was 

hurrying toward them looking 
perfectly desperate. 

435 แอนเจลิน่าเป็นคนเรียก เธอรีบเร่ง
มาทางพวกเขา สีหน้า ส้ินหวัง
เหลือเกิน 

ค า: desperate ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
3 27 603 They did indeed burn sage and 

mallowsweet there on the 
classroom floor, and Firenze told 
them to look for certain shapes 
and symbols in the pungent 
fumes, but he seemed perfectly 
unconcerned that not one of them 
could see any of the signs he 
described. 

729 พวกเขาไดเ้ผาใบเซจและใบ 
แมลโลสวีทกันจริงๆท่ีบนพื้น
หอ้งเรียน และฟีเรนซีบอกพวกเขา 
ใ ห้ ดู รู ป ร่ า ง แ ล ะ สั ญ ลั ก ษ ณ์
บางอย่างในควนัท่ีแสบร้อนนั้น 
แต่เขาดูเหมือนจะไม่วิตกกังวล
เลยแมแ้ต่นอ้ยวา่ไม่มีนกัเรียน 
คนไหนสามารถเห็นเคร่ืองหมาย 
ท่ีเขาอธิบายได ้

ค า: unconcerned ประเภทค า: กริยาช่องสามท าหนา้ท่ีคุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
4 30 701 “Of course he’s going to be 

chucked out and to be perfectly 
honest, after what we’ve just 
seen, who can blame Umbridge?” 

844 “เขาตอ้งถูกโยนออกไปแน่ๆอยูแ่ลว้ 
และบอกตรงๆเลยนะ หลังจาก
อะไรท่ีพวกเราเพิ่งไปเห็นมานั่น 
ใครจะต าหนิอมับริดจไ์ดล่้ะ” 

ค า: honest ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค   การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
5 32 743 “To tell me the poltergeist was 

wreaking havoc in the 
Transfiguration department when 
I knew perfectly well that he was 
busy smearing ink on the 
eyepieces of all the school 
telescopes, Mr. Filch having just 
informed me so.” 

893 “มาบอกฉนัวา่ไอโ้พลเตอร์ไกสต ์
นัน่ก าลงัท าลายของวนิาศสันตะโร 
อยู่ในแผนกแปลงร่าง ทั้ งท่ีฉัน
รู้อยูเ่ต็มอกวา่มนัยุง่อยูก่บัการป้าย
หมึกบนเลนส์หนา้กลอ้งโทรทรรศน์ 
ของโรงเรียนทุกอัน – คุณฟิลช์
เพิ่งจะมารายงานฉนัเร่ืองน้ี 

ค า: well ประเภทค า: วเิศษณ์มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

               1.2.2 ค าหลกั+ค าบอกทศิทาง/ระยะทาง+(ค าอืน่ๆ) (5 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 4 65 “We thought Azkaban was 

perfectly safe. If Black can 
break out of Azkaban, he can 
break into Hogwarts.” 

86 “เราก็ เคยคิดว่าอัซคาบันแน่นหนา
ท่ีสุด ในเม่ือแบล็กแหกคุกอซัคาบัน
ออกมาได ้เขาก็บุกเขา้ไปท่ีฮอกวอตส์
ไดเ้หมือนกนั” 

ค า: safe ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
2 10 196 Harry climbed out of the trapdoor 

and replaced it – it blended so 
perfectly with the dusty floor that 
it was impossible to tell it was 
there. 

238 แฮร์ร่ีปีนออกจากช่องประตูนั้น
แล้วปิดลงตามเดิม – มนักลืนไป
กบัพื้นท่ีมีฝุ่ นจนดูไม่ออกเลยวา่ 
มีประตูกลอยูต่รงนั้น 

ค า: blend ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: ทา้ยประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
3 29 579 “Ludo says Bertha’s perfectly 

capable of getting herself lost.” 
656 “ลูโดบอกวา่เบอร์ธาสามารถ 

หลงทางไปเองได”้ 
ค า: capable ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี  
แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
4 8 139 Dumbledore was striding serenely 

across the room wearing long 
midnight – blue robes and a 
perfectly calm expression. 

179 ดมัเบิลดอร์กา้วเทา้ยาวๆขา้มห้อง
มาอย่างใจเย็น เขาสวมเส้ือคลุม
ยาวสีน ้ าเงินแบบทอ้งฟ้ายามเท่ียง
คืนและมีสีหนา้สงบอยา่งท่ีสุด 

ค า: calm ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
5 8 143 “True,” said Madame Bones. 

“Perfectly true.” 
184 “ถูกตอ้ง” มาดามโบนส์ตอบ 

“ถูกตอ้งท่ีสุด” 
ค า: true ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

                    1.2.3 ค าหลกั+ค าบอกความจริง/ความแน่นอน+(ค าอืน่ๆ) (5 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 19 371 “But then I saw Peter in that 

picture … I realized he was at 
Hogwarts with Harry … perfectly 
positioned to act, if one hint reached  
his ears that that Dark Side was 
gathering strength again …” 

442 “แต่แล้วพอฉันเห็นปีเตอร์ในรูป
นัน่ ... ฉนัก็รู้วา่เขาอยูท่ี่ฮอกวอตส์
กบัแฮร์ร่ี ... ช่างเป็นสถานท่ีกบดาน 
ท่ีเหมาะแก่การลงมือจริงๆ ขอ
เพียงแต่มีข่าวแว่วถึงหูของปีเตอร์
ว่าพวกฝ่ายมืดก าลงัรวบรวมพลงั
อ านาจกลบัคืนมาอีกคร้ัง ...” 

ค า: position ประเภทค า: กริยามีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  
แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
2 1 6 “Don’t you be clever with me, 

boy! I want to know what you’re 
really up to – and don’t give me 
any more of this listening to the 
news tosh! You know perfectly 
well that your lot …” 

19 “แกไม่ตอ้งมาท าอวดฉลาดกบัฉนั
นะไอ้หนู ฉันอยากรู้ว่าท่ีจริงแก
ตั้ งใจวางแผนท าอะไรกันแน่ – 
แล้วไม่ต้องมาอ้างกับฉันอีกนะ 
ไอ้เร่ืองฟังข่าวน่ี เชอะ ทุเรศ!  
แกก็ รู้ดีแท้ๆว่าไอ้พวกประเภท
เดียวกับแก ...” 

ค า: well ประเภทค า: วเิศษณ์มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ค าประสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
3 14 301 “I forgot,” said Harry, which was 

perfectly true; his meeting with 
Cho in the Owlery had driven 
everything before it out of his 
mind. 

372 “ฉันลืมเล่า” แฮร์ร่ีตอบ ซ่ึงเป็น
ความจริงแท้ๆ  การไดพ้บกบัโช 
ท่ี โรงนก ฮูกดันให้ ทุกอย่า ง ท่ี
เกิดข้ึนก่อนหนา้ออกไปจากใจ 
เขาหมด 

ค า: true ประเภทค า: คุณศพัทไ์ม่มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
4 28 631 “I know perfectly well it was you 

he was meeting and if I had had 
any proof neither of you would be 
at large today, I promise you.” 

762 “ฉนัรู้ดีทีเดียววา่เธอนัน่ละท่ี 
เขามาพบ และถา้ฉนัมีหลกัฐาน 
สักนิดเดียว ฉนัสัญญากบัเธอ 
ไดเ้ลย” 

ค า: well ประเภทค า: วเิศษณ์มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
5 38 853 “What?” snapped Snape, though 

Harry knew he had heard 
perfectly well.  
“Oh – well – I suppose …” 

1026 “อะไรนะครับ” สเนปถามเสียง
เ ขี ยว  แ ต่แฮ ร์ ร่ี รู้ ว่ า เข าได้ยิ น
ชดัเจนทีเดียว  
“โอ ้– เอ่อ – ผมก็วา่งั้น ...” 

ค า: well ประเภทค า: วเิศษณ์มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

  

               1.2.4 ค าหลกั+ค าบอกจ านวน/ปริมาณ+(ค าอืน่ๆ) (1 ประโยค) 
ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 4 65 “But Harry will be perfectly safe 

at Hogwarts.” 
86 “แ ต่ แ ฮ ร์ ร่ี จ ะ ป ล อ ด ภั ย ร้ อ ย

เปอร์เซ็นตเ์ม่ืออยูท่ี่ฮอกวอตส์” 
ค า: safe ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 
ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 
ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  

แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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2. ระดับสูง/เน้นย า้ (7 ประโยค) 
         2.1 ค าหลกั+ค าเช่ือมเน้นความ/ค าเสริมเน้นความ (5 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 13 198 “You know perfectly well I only 

said that to shut Malfoy up,”  
said Hermione. 

230 “เธอก็รู้ดีน่ีวา่ฉนัแค่พดูออกไปให ้
มลัฟอยหุบปาก” เฮอร์ไมโอน่ีพดู 

ค า: well ประเภทค า: วเิศษณ์มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
2 17 276 “Dumbledore, you know perfectly 

well you did not make a mistake!” 
said Professor McGonagall 
angrily. 

317 “ดมัเบิลดอร์ คุณก็รู้ดีว่าคุณไม่ได้
ท าผดิพลาด!” ศาสตราจารย ์
มกักอนนากลัพดูอยา่งมีโมโห 

ค า: well ประเภทค า: วเิศษณ์มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
3 26 505 Harry’s feeling of stupidity was 

growing. Now he was out of the 
water, it seemed perfectly clear 
that Dumbledore’s safety 
precautions wouldn’t have 
permitted the death of a hostage 
just because their champion 
hadn’t turned up. 

572 แฮร์ร่ี รู้สึกตัวเองโง่เง่าข้ึนทุกที 
บดัน้ีเม่ือเขาข้ึนมาจากน ้าแลว้  
ก็เป็นท่ีชัดเจนว่ามาตรการรักษา
ความปลอดภัยของดัมเบิลดอร์
ยอ่มจะไม่ปล่อยให้ตวัประกนัตาย
เพี ยง เพราะตัวแทนไม่ ลงไป
ปรากฏตวัเพื่อช่วยเหลือ 

ค า: clear ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
4 13 253 “You know perfectly well that 

those are bits of a Nosebleed 
Nougat or – or Puking Pastilles  
or –” 

314 “เธอรู้ดีนะว่านั่นน่ะคงเป็นตงัเม
เลือดก าเดา ... หรือ ... หรือยาอม
ท าใหอ้ว้กหรือ –” 

ค า: well ประเภทค า:วเิศษณ์มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
5 14 304 “Madame Maxime was with him, 

we’ve been in touch with her and 
she says they got separated on the 
journey home – but there’s nothing  
to suggest he’s hurt or – well, 
nothing to suggest he’s not 
perfectly okay.” 

375 “มาดามมกัซีมไปกบัเขาดว้ย  
เราได้ติดต่อกับเธอ เธอบอกว่า
พวกเขาแยกกนัตอนเดินทางกลบั
บ้าน – แต่ไม่มีอะไรบอกว่าเขา
บาดเจ็บหรือ – เอ่อ ไม่ มีอะไร
บอกวา่เขาจะไม่ปลอดภยัน่ี” 

ค า: okay ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
 

          2.2 ค าหลกั+ค าบอกจ านวน/ปริมาณ (2 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 37 722 He looked perfectly calm as he 

watched them mutter themselves 
into silence. 

815 หากแต่ดมัเบิลดอร์มีท่าทีสงบมาก
ขณะท่ีเฝ้ารอใหเ้สียงพึมพ าเงียบลง 

ค า: calm ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: เด่ียว 

ระดับ: สูง/เนน้ย  ้า ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
2 1 7 Perhaps he was so desperate for 

the tiniest sign of contact from the 
world to which he belonged that 
he was simply overreacting to 
perfectly ordinary noises. 

21 บางทีอาจไม่ใช่เสียงท่ีเกิดจาก 
เวทมนตร์เลยก็ได ้บางทีเขาอาจจะ 
อยากเห็นสัญญาณการติดต่อแม้
เพียงเล็กน้อยท่ีสุดจากโลกของ
เขามากเสียจนท าให้ เ ร่ืองราว
ใหญ่โตเกินเหตุกบัเสียงท่ีแสน 
จะธรรมดาน้ี 

ค า: ordinary ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: ผสม 

ระดับ: สูงสุด/เทียบเท่าตน้ฉบบั ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์  
แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

3. ระดับต ่า/ละไม่แปล (10 ประโยค) 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
1 1 5 Harry suspected that Ron had 

warned Hermione not to call, 
which was a pity, because 
Hermione, the cleverest witch in 
Harry’s year, had Muggle parents, 
knew perfectly well how to use  
a telephone, and would probably 
have had enough sense not to say 
that she went to Hogwarts. 

15 แฮร์ร่ีสงสัยวา่รอนคงเตือน 
เฮอร์ไมโอน่ีไม่ใหโ้ทรมา  
ซ่ึงเป็นเร่ืองน่าเสียดายเพราะ 
เฮอร์ไมโอน่ีแม่มดท่ีฉลาดท่ีสุด 
ในชั้นปีของแฮร์ร่ีมีพอ่แม่เป็น 
พวกมักเก้ิล เฮอร์ไมโอน่ี รู้วิธีใช้
โทรศัพท์เป็นอย่างดี และคงจะ
ฉลาดพอท่ีจะไม่พูดว่าเธอเป็น
นกัเรียนโรงเรียนฮอกวอตส์ 

ค า: well ประเภทค า: วเิศษณ์มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับนักโทษแห่งอัซคาบัน  

แปลโดย วลีพร หวงัซ่ือกุล 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
2 2 19 They knew perfectly well that,  

as an underage wizard, Harry 
wasn’t allowed to use magic 
outside Hogwarts, but they were 
still apt to blame him for anything 
that went wrong about the house. 

33 พวกเขารู้ ดีว่าพ่อมดอายุย ังไม่
บรรลุนิติภาวะอย่างแฮร์ร่ีไม่ได้
รับอนุญาตใหใ้ชเ้วทมนตร์นอก 
ฮอกวอตส์ แต่ก็ยงัพร้อมท่ีจะโทษ
เขาในเร่ืองผดิพลาดทุกเร่ือง 
ท่ีเกิดข้ึนในบา้นหลงัน้ี 

ค า: well ประเภทค า: วเิศษณ์มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
3 22 388 Harry didn’t answer. He knew 

perfectly well whom he’d like to 
ask, but working up the nerve was 
something else. 

443 แฮร์ร่ีไม่ตอบ เขารู้ดีว่าอยากจะ
ชวนใคร แต่การรวบรวมก าลงัใจ
ไปชวนนั้นเป็นอีกเร่ืองหน่ึง  

ค า : well ประเภทค า: วเิศษณ์มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับถ้วยอัคนี แปลโดย งามพรรณ เวชชาชีวะ 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
4 1 3 Harry knew perfectly well that 

Dudley had not been to tea 
anywhere; he and his gang spent 
every evening vandalizing the 
play park, smoking on street 
corners, and throwing stones  
at passing cars and children. 

15 แฮร์ร่ีรู้ดีวา่ดดัลียไ์ม่ไดไ้ปกิน 
ขา้วเยน็ท่ีไหนหรอก ช่วงกลางคืน
ทุกคืนเขากับพรรคพวกท าลาย
ขา้วของเคร่ืองเล่นในสนามเด็กเล่น  
สูบบุหร่ีท่ีหัวมุมถนน และขวา้ง
ปากอ้นหินใส่รถยนตห์รือเด็กๆ 
ท่ีผา่นไปผา่นมา 

ค า : well ประเภทค า: วเิศษณ์มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
5 2 26 “What have you done to my son?”  

he said in a menacing growl. 
“Nothing,” said Harry, knowing 
perfectly well that Uncle Vernon 
wouldn’t believe him. 

44 “แกท าอะไรลูกฉนั” เขาถามเสียง
ดงัขู่ขวญั 
“ไม่ไดท้  าอะไร” แฮร์ร่ีตอบ รู้ดีว่า
ลุงเวอร์นอนไม่มีวนัเช่ือเขา 

ค า: well ประเภทค า: วเิศษณ์มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
6 4 71 Though he knew perfectly well  

that Percy was highly ambitious, 
Harry’s impression was that Percy 
had not made a great success of 
his first job at the Ministry of Magic. 

99 แม้จ ะ รู้ ดี ว่ า เพอ ร์ ซ่ี เ ป็ นคน ท่ี
ทะเยอทะยานมากแต่แฮร์ร่ีรู้สึกวา่ 
เพอร์ซ่ีไม่ประสบความส าเร็จมาก
นักกับง าน ช้ินแรกของ เข า ท่ี
กระทรวงเวทมนตร์ 

ค า: well ประเภทค า: วเิศษณ์มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
7 12 231 She had been Cedric’s girlfriend; 

she could easily have hated Harry 
for coming out of the Triwizard 
maze alive when Cedric had died, 
yet she was talking to him in a 
perfectly friendly way, not as 
though she thought him mad. 

287 เธอเป็นแฟนของเซดริก เธอน่าจะ
เกลียดเขาได้ง่ายๆ เพราะเขารอด
ออกมาจากเขาวงกต การแข่งขนั
ประลองเวทไตรภาคีในขณะท่ี
เซดริกตาย แต่เธอยงัคงพูดคุยกบั
เขาอยา่งเป็นมิตร ไม่ใช่เหมือนกบั
วา่เธอคิดวา่เขาเป็นบา้ไปแลว้ 

ค า: friendly ประเภทค า: คุณศพัทมี์ระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
8 12 238 He knew perfectly well what  

his regular nightmare about a 
graveyard meant, he did not need 
Ron or Professor Trelawney or 
the stupid Dream Oracle to tell 
him that. 

295 เขารู้ดีว่าฝันร้ายประจ าของเขา
เก่ียวกับป่าช้านั่นหมายความว่า
อะไร  ไม่ต้องอาศัยรอนหรือ
ศาสตราจารย์ทรีลอว์นีย์ หรือ
หนงัสือ “เทพพยากรณ์ความฝัน” 
โง่ๆนัน่มาบอกหรอก 

ค า: well ประเภทค า: วเิศษณ์มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

  

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 

หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 
9 13 256 Knowing perfectly well that he 

would regret not finishing his 
homework tonight when the 
morning came, he piled his books 
back into his bag. 

317 เขารู้ดีว่าเม่ือถึงตอนเช้า เขาคงจะ
เสียใจท่ีไม่ไดท้  าการบา้นให้เสร็จ
เ สี ย คืน น้ี  แ ต่แฮ ร์ ร่ีก็ รวบรวม
หนงัสือใส่กลบัเขา้ไปในกระเป๋า 

ค า: well ประเภทค า: วเิศษณ์มีระดบัขั้น 

ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 

 

ที่ บทที่ ข้อมูลต้นฉบับ ข้อมูลฉบับแปล 
หน้า ประโยคภาษาองักฤษ หน้า ประโยคภาษาไทย 

10 26 583 Harry knew perfectly well why 
they were acting like this: He had 
named all their fathers as Death 
Eaters. 

706 แฮร์ร่ีรู้ดีวา่ท าไมพวกเขาท าตวั
แบบน้ี แฮร์ร่ีไดเ้อ่ยช่ือพอ่ของ
พวกเขาทุกคนวา่เป็นผูเ้สพ 
ความตาย 

ค า: well ประเภทค า: วเิศษณ์มีระดบัขั้น 
ต าแหน่ง: กลางประโยค การแปล: - 
ระดับ: ต ่า/ละไม่แปล ทีม่า: แฮร์ร่ี พอตเตอร์กับภาคีนกฟีนิกซ์ แปลโดย สุมาลี บ ารุงสุข 
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ประวตัิผู้จัดท าสารนิพนธ์ 
 

นายพงศ์นรินทร์ คงชู เกิดเม่ือวนัท่ี 6 ตุลาคม 2520 ณ จังหวดันครศรีธรรมราช ส าเร็จ
การศึกษาระดับปริญญาตรีสาขาภาษาอังกฤษจากคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร์ ก่อนจะเขา้ศึกษาต่อปริญญาโทหลกัสูตรการแปล คณะอกัษรศาสตร์ 
จุฬาลงการณ์มหาวิทยาลยั ปัจจุบนัท างานรับราชการในสังกดักรุงเทพมหานคร ต าแหน่งนกัวิเทศ
สัมพนัธ์ช านาญการ กองการต่างประเทศ ส านกัปลดักรุงเทพมหานคร 
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